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EEN CHINEESCHE ROMAN. 



Een Ohineesche roman. — De vertolking van Dr. 
Gustaaf Schlegol. — De Chineesche Klaasje 
Zevenster. 

Augustus 1878. 

Te midden van zekeren stilstand in de letterkundige pro- 
ductie van den dag, zou het ondankbaar zyn te vergeten, dat 
Mei at i van Java een oorspronkel ijken roman: „F er n and" 
aanbood, dat Y ie tor Cherbuliozin deRevuedesdeux 
Mondes zyn boeiende vertelling: „L'idée de Jean Tet- 
terol" uitgaf. 

Gelukkig, dat een alleraardigste vertaling ons juist van pas 
ter hand wordt gesteld en dat wy de aandacht kunnen ves- 
tigen op: „Le Vendeur d'huile qui seul possède la 
Reine-de-beauté ou splendeurs et misèresdes cour- 
tisanes chinoises; roman,chinois, traduit pour la 
première fois sur Ie texte original par Gustave 
Schlegel." >) 

Professor Sc hl e gel heeft in het moederland en de kolo- 
niën een te schoenen naam verworven, dan dat er hier meer 
van gezegd behoeft te worden. Hem te noemen is hem te 
prijzen. En waarlyk, h\J heeft recht op onze warme dankbaar- 
heid door de vertolking van den Chineeschen roman: Mai-yu 

1) Leyde - Paris 1S77. 
J 1 
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lang-toü-tchen-hoa-koneï. Deze is ontleend uit een ver- 
zameling van novellen in 1856 te Son-tcheou gedrukt, uit welke 
verzameling (Kin-Kou-Ki-Koar) reeds twaalf zy n vertaald 
in de eene of andere Europeesche taal. Prof. Schlegelkoos 
dit verhaal, daar het bevallig geschreven was en van behen- 
digheid in het weven eener verwikkeling getuigde, hoewel 
het onderwerp voor de Europeesche beschaving en christelijke 
moraal nog al lastig scheen: de lotgevallen van een geroofd 
meisje in een Chineesch bordeel tot aan haar gelukkig huwe- 
lijk. Doch hieromtrent heeft Prof. Sc hl e gel zijn meening ge- 
zegd in z\jn Préface. In hoever het gezegde deze zwarig- 
heid opheft, kan eerst overwogen worden, nadat een korte 
schets van den inhoud der Chineesche novelle gegeven is. 

Ten tijde van Keizer Kaotsong, toen de Tartaren omstreeks 
1127 zijn rijk plunderden, vluchtte eene Chineesche familie, 
vader, moeder en dochter voor de roevers uit de stad Piën- 
Liang. De dochter, een meisje van twaalf jaren, Yao-Kin 
(de luit van agaat) genaamd, raakte verdwaald en werd door 
een schelmsch bedrieger aan de eigenares van een bordeel 
voor vijftig ons zilver verkocht. De eigenares — mevrouw 
Wang-Kion — zorgt voor de opvoedingvan het arme meisje, 
't welk zich door groote schoonheid en allerlei Chineesche ta- 
lenten van zang en dans onderscheidde. Daar zij echter wel- 
dra begint te begrijpen, wie mevrouw Wang-Kion is, wei- 
gert zij het leven van hare lotgenooten in die woning te lei- 
den. Maar geweld en list worden haar te machtig, en daarbij 
komt de overredingsgave van eene andere M o n t - A t h o s, ge- 
naamd mevrouw Lieou-Sse-Ma, die der Luit -van -agaat 
aantoont, dat zij, na eenigen tijd bij Wang-Kion te hebben 
vertoefd, een zeer goed huwelijk naar hare eigen keuze zal 
kunnen doen. Na langdurige besprekingen berust het meisje 
in deze wijze van zien en neemt den naam aan van Meï-niang 
(Mejuffer de Schoone). 

Het tweede gedeelte van den roman beschrijft de lotgeval- 
len van een knaap, wiens ouders evenzoo voor de Tartaren 
gevlucht zijn en die bij een olie-koopman van de stad Lin- 
ngan, wordt opgevoed. De jongen heet Thsin-Tchoung 
(Ernst Koorn) en legt zich met eerlijkheid en vlijt op den 
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handel in olie toe. Maar eene booze huishoudster van den olie- 
koopman weet hem uit het huis te jagen, zoodat htJ met drie 
oneen zilver zyn fortuin moet zoeken. Door vlflt en arbeid- 
zaamheid verwerft hy zich goede klanten en begint hy lang- 
zaam geld te verdienen. Op zyn weg buiten de stad Lin-ngan, 
ziet hy het huis van mevrouw Wang-Kion en ontdekt hy 
de schoone M e ï. Hy brengt er olie en zondert gedurende een 
jaar genoeg geld af, om den hoogen prijs te kunnen betalen, 
die hem toegang geeft by Wang-Kion. Hoeweide Koningin 
der Schoonheid hem met verachting afwyst en er allerlei zwa- 
righeden worden opgeworpen, gelukt het hem eindelijk door 
zyne buitengewone onderworpenheid en schrandere beleefdheid 
een gesprek met haar te voeren. 

In het derde deel der vertelling keert Thsin-Tchoung 
weder by zijn pleegvader, den oliekoopman, terug, daar deze 
door zyn huishoudster was verlaten en bestolen. Weldra komt 
hij aan het hoofd der zaak, de handel bloeit uitermate, de 
oude patroon sterft. Als helpers in de zaak neemt hij een 
ouden Chinees met zyne vrouw, zonder te weten, dat deze de 
ouders van de beroemde Koningin der Schoonheid waren. Ter- 
wyl Thsin-Tchöung steeds over de bevallige MeïNiang 
peinst, heeft deze met tegenspoeden te worstelen. Een rijk 
edelman, Won -p ah, wreekt zich op haar, omdat zy hem 
veracht. Hy voert haar met geweld uit het huis en dwingt 
haar aan eene speelvaart over het meer van Lin-ngan deel te 
nemen. Als zy zich nu in de golven wil storten, onder hart- 
verscheurende kreten, wordt zy door den geweldenaar terug- 
gehouden, die haar de geborduurde schoenen en windsels van 
haar voeten scheurt en zoo aan wal zet. Met hare kleine voe- 
ten, twee „vergulde leliën," kan zy niet loopen en blyft jam- 
merend zitten aan den weg. Hier wordt zy ontdekt door den 
braven Thsin-Tchoung, die haar in een draagstoel naar 
haar huis terugbrengt en ditmaal, bewogen door zjjne liefde, 
vraagt zy hem ten huwelyk. Daar zy veel goud en kostbaar- 
heden bezit, kan zy zich lichtelyk los koopen uit het huis van 
Wang-Kion en vindt zy haar ouders terug by haar voor- 
trefFelijken echtgenoot Thsin-Tchoung. 

Dit is de geschiedenis der Chineesche Koningin der Schoon- 
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heid, door Prof. Schlegel in vloeiend Fransch vertaald. De 
vertolker schijnt echter gevreesd te hebben, dat het tafereel 
dezer Chineesche zeden het kieschkeurig Europa zou schok- 
ken, 't welk voorbereid door Aristophanes, Boccaccio, 
Rabelais, Brantóme, De Sade, Louvet en Cassanova nog 
al eenigszins toegevend scheen te kunnen wezen tegenover deze 
idylle iri den Chineeschen demi-mond e. Prof. Schlegel 
vreest het tegendeel en geeft een apologie der Chineesche A s- 
pasia's. Hy beschrijft de bloemen-gondels in de rivier-der- 
paarlen te Canton en deelt mede, hoe hy door Chineesch te 
spreken toegang verwierf tot eene dezer inrichtingen en hoe 
hy later van eene Chineesche dame een waaier kreeg met een 
vers er op te zyner eer. Hy deelt bovendien mede, dat deze 
odalisken uit het „groene en roode district" zeer geletterd 
zyn, zeer veel muziek kennen, alsmede historie en philosophie. 
Zoodanige jonkvrouwen staan boven de gewone Chineesche 
meisjes, die onder de macht van haar vader zuchten, boven 
de gehuwde vrouwen, die volledig afhangen van hare echt- 
genooten; en daar zy niet door de algemeene verachting ter 
neer gedrukt worden, blyven zy volkomen fatsoenlijk, voor- 
zoover dit in haar staat mogelyk is. Vandaar ook, dat zij 
dikwyls zeer goede huwelyken doen en voorbeeldige huisvrou- 
wen worden. Zelfs meent Prof. Schlegel, dat de Chineesche 
„courtisane" een heilzamen invloed op de zeden der Chi- 
neesche maatschappy heeft geoefend, daar de afhankelijke 
toestand der vrouw eiken aangenamen en geestigen omgang 
der beide geslachten afsnydt. Hy eindigt met de bewering: 
„En Chine Ie boudoir des courtisanes lettrées est 
la transition lente a un état de société plus élevé, 
quand Ie peuple Chinois aura abandonné son sys- 
tème de réclusion des femmes, pour lui donner 
leur place dans la société." 

Tot dusver zou men zich met deze apologie vry wel kun- 
nen vereenigen en den geleerden sinoloog volkomen absolu- 
tie schenken voor zyn keurig vertaalden roman. Doch Prof. 
Schlegel doet nog eene schrede verder en vergelykt zyn 
Chineeschen auteur met Van Lennep's „Klaasje Ze- 
ven s t e r." Hy verwijt den Nederlandschen auteur, dat hij zijne 
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heldin heeft opgeofferd aan een volksvooroordeel en dat de 
Chineesche romancier veel wyzer heeft gedaan, met zyne hel- 
din te redden. De liefde verheft de Koningin der Schoonheid 
tot de achtenswaardige vrouw van een ijverig koopman; en 
toch kende de Chineesche schrijver de evangelische geschie- 
denis niet der overspelige vrouw door Christus vrijgespro- 
ken van schuld, omdat zij veel had lief gehad. Ten overvloede 
voegt Prof. Sc hl e gel er by, dat de ongelukkige Margué- 
rite Gauthier op dezelfde wijze als Klaasje Zevenster 
sterft in „La dame aux camélias" en hij eindigt met 
de vraag: „Quand viendra chez nous Tépoque que 
nous saurons distinguer Ie vice d'avec Ie malheur 
et que nous admettrons Ie grand et noble principe 
que Tamour purifie tout?" 

N'en déplaise a M. Schlegel — maar deze laatste 
polemiek had veilig in de pen kunnen blijven. Even grondig 
als zijne kennis der Chineesche taal en letteren is, even onjuist 
is ztjn verwijt aan vader Van Lennep en aan den jongen 
Dumas. Van Lennep offerde Klaasje Zevenster niet 
op aan een volkswaan, maar tuchtigde veeleer datzelfde volks- 
vooroordeel. Dat een meisje, onwetend in een bordeel geraakt, 
en, rein naar lijf en ziel er uit ontkomen, nog steeds een smet 
blijft aankleven, is een dier jammerlijke vruchten van hetgeen 
men DE Nederlandsche publieke opinie noemt, welke juist in 
Van Lennep's roman op tragische wijze worden terecht 
gewezen. Zonder die opinie had Klaasje lang en gelukkig 
kunnen leven — door die opinie echter moest zy zich steeds 
op Pijnlijke wijze gegriefd voelen en eindelijk bezwijken. Dat 
men in China er anders over denkt, blijkt uit de geschiede- 
nis van Meï-Niang, doch het zou gewaagd zy'n te willen 
staven, dat ziekelijke gevoeligheid der Nederlandsche moraal 
voor de hoogere ontwikkeling der Chineesche pleitte. 

De jonge Dumas had van den aanvang af een teringlijde- 
res tot heldin gekozen; Marguérite Gauthier sterft niet, 
om de morale en alarme tevreden te stellen, maar omdat 
er voor de tering nog geen kruid gewassen is. Het beroep 
op het evangeüe is even bedenkelijk, omdat er wel van een 
overspelige vrouw, maar van geen „courtisane'* sprake is. 
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Ook ZOU het hier niet gelden: „Ie grand et noble prin- 
cipe: que Tamour purifie tout," maar het christelijk 
beginsel, dat berouw en bekeering alles goed maken. Het 
princiep, waarvan Prof. Schlegel spreekt, is reeds lang door 
de dichters der eerste romantische generatie in Frankrijk 
verdedigd, daar niet van. Victor Hugo heeft er lang en 
breed over gehandeld in „Marion Delorme" en in zyn: 
„Chants du Crépuscule;" wy danken er eenige fraaie 
verzen aan: 

„Pour que la goutte d' eau sorte de la poussière, 
„Et redevienne perle en sa spiendeur première, 
„I\ suffit, c' est ainsi que tout remonte un jour, 
„D'un rayon de soleil ou d'un rayon d'amour." 

Prof. Schlegel heeft de eer geniale geestverwanten te be- 
zitten, maar of zijne verzuchting spoedig in vervulling zal gaan, 
is moeilijk te voorspellen. 
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Een schoolboek met portretten. — Onze voornaamste 
dichters in effigie. 

Hoofdpersonen uit de geschiedenis der Neder- 
landsche Letterkunde — dus noemt de heer L. Leo- 
pold, leeraar aan de Rijks-kweekschool voor onderwijzers te 
Groningen, een leerboek, dat juist het licht heeft gezien '). Als 
tweede titel lezen wiJ: Eene Bloemlezing uit hunne 
werken, — maar daarmee is nog niet alles gezegd. Geheel 
onverwacht vindt men by ieder onzer voornaamste schrijvers, 
van Marnix tot Bilderdijk, een portret in houtsneê. Voor 



1) Te Groningen, by J. B. Wolters. (1878.) 
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een schoolboek is dit iets nieuws en wellicht iets goeds. 
De leerlingen ontvangen voor f 1.90 driehonderd-twintig blad- 
zijden en drie-en-twintig portretten van Ma rnix, Coornhert, 
Spieghel, Roemer Visscher, Hooft, Brederoó, Anna 
Visscher, Tesselschade, Cats, Vondel, Huygens, 
Brandt, Antonides, Luyken, Poot, Van Effen, Lan- 
gendyk, Willem en Onno Zwier van Haren, Bel- 
lamy, Betje Wolff, A. Deken en Bilderdyk. 

Eén ding is echter zeer jammer — de portretten zyn niet 
allen even goed geslaagd. In 't algemeen laat de teekening 
te wenschen over door gebrek aan smaak b\j den kunstenaar, 
die de historische gegevens had over te brengen op hout. 
Ook is de houtdruk veel te donker uitgevallen. Tot de best 
geslaagde behooren Marnix, Brederoó, Anna Visscheren 
Tesselschade, Poot, Langendyk en Bellamy. Weinig 
gelijkenis — voor zoo ver men op traditioneele portretten kan 
afgaan — ontdekt men by Coornhert, Vondel en Huy- 
gens. Wel gelijkend, maar zoo smakeloos mogelijk zijn de 
portretten van Spieghel, Agatha Deken enBilderdijk. 
Ondanks dit alles is het toch goed, dat zij er zijn. De 
jongelieden, welke dit werkje in handen nemen, zullen 
zich nu eene voorstelling vormen van de „hoofdpersonen uit 
de geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde." Ze zijn daar- 
door een stap verder gebracht tot de edelste geesten van ons 
volk, ze kunnen voor hunne phantasie dichters en dichteres- 
sen in een bepaald costuum en met karakteristieke trekken 
doen optreden, en dit heeft eene nuttige zijde. Blijft het to 
bejammeren, dat sommige portretten zulk een onaesthetischen 
indruk maken, ik verwacht, dat smaakvolle leeraren in do 
Nederlandsche taal en letteren — Nederland kan er immers 
bij dozijnen aanwijzen! — met een enkelen wenk het grove 
beeld zullen weten te idealiseeren. 

Want uit dit gebrekkig materiaal is veel te maken. Leg 
het portret van Marnix naast Coornhert, Spieghel en 
Roemer Visscher. Hoe aardig komt het contrast uit tus- 
schen dien Brusselschen edelman van Savooischen bloede en 
die drie zonen van Amsterdamsche poorters-familie. Bij Roe- 
mer Visscher schijnt reeds eene fijnere cultuur van den 
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geest iets aristocratisch in zyn wezen te hebben gelegd, zoo 
als ook by zyne beide dochters, schoon Anna nog van hare 
oudvaderen de bolle wangen en de gezette leest erfde, die 
Tesselscha in hare fijne slankheid en nobele ryzigheid 
schynt te versmaden. Ook Hooft zou reeds de patricische 
voornaamheid uit de oogen kyken, was niet door de houttee - 
kenaar zyn neus en wang zoo zwart gesneden, alsof de win- 
terkou er ingeslagen was. De lustige Gerbrandt Adriaen- 
sen ktjkt daarentegen helder uit zyne snaaksche oogen met 
de meest onmiskenbare bewyzen, in het kort gesneden hoofd- 
hair, den vermetelen wipneus en den groven mond, dat hy 
uit echt Amsterdamsch poorterbloed stamt. Een portret van 
Vondel is overal te zien; hier schynt eene verre navolging 
van de Koning 's portret te hebben gediend. De zware rim- 
pels van het voorhoofd zullen in dit afbeeldsel althans de les 
kunnen geven, dat stryd tegen de algemeene meening van 
onze tydgenooten, uit eeriyke overtuiging gestreden, zoo vele 
bittere oogenblikken omvat, als er groeven in V o n d e Ts voor- 
hoofd ztjn gegroefd door de zwarte zorg. 

In het portret van ïïuygens — schoon nauwelijks her- 
kenbaar — begint de overgang tot de tweede helft der zeven- 
tiende eeuw. Breêroó, Vondel, Cats, Hooft hadden het 
hair geknipt op de meest natuurlyke wigze, de kraag met 
uitstaande stoUeplooien kleedt hen goed, de hoffelyke* C o n- 
stantin draagt het haar echter in lange lokken en den 
groeten platten kraag van fijn Kameryksch linnen met ran- 
den en point d'AlenQon. Nog karakteristieker is het uiterlyk 
van den braven Gerardt Brandt — reeds heeft de lange 
krulpruik van Versailles haar intocht gedaan en zyn kin en 
lippen glad geschoren. Antonides kiest nog langer pruik 
met dezelfde affectatie, die in zyne verzen en z\jn vergriekschten 
naam schuilt. Lu y ken heeft het gelaat van een kwaker, 
maar Poot prykt nog met de boucles der mode, met de 
kanten halsdas van magistraten en edelen. Justus van 
Effen draagt voor het eerst het costuum der achttiende 
eeuw, korte krulpruik en nauwsluitende witte das met kanten 
jabot, terwyl zyn ten glimlach geplooide lippen en wangen 
den man verraden, die gewoon was z^Jn brood in dienstbaar- 



EEN SCHOOLBOEK MET PORTRETTEN. 9 

heid te eten. Bij de Friesclie edelen Willem en Onno 
Zwier van Haren begint de regeering van poeier op het 
hoofd en in den nek, terwyl hunne fluweelen statierokken 
met goudborduursel van de eerambten spreken, die hun zoo 
weinig geluks zouden schenken. De patriottische Bellam y 
werpt de pruik over boord en ziet zoo onbeschroomd in 't 
rond, dat wü gaarne gelooven, als hy het verzekert: 

„Ons oog lacht met een zachten blik; 
„Doch worden wy gesard, 
„Dan bliksemt ons ontzagl^k oog 
„Den schrik in aller hart!" 

Van Bet je Wol ff en Aagje Deken zal er waarschyn- 
lijk wel waardiger beeltenis bestaan dan hier gegeven wordt — 
toch bljjkt het dadelyk welk een klein en levendig vrouwtje 
Betje Bekker was. Zy was gewoon van zich zelf te zeg- 
gen : „Schoon ik zoo vif ben als 't licht, zo is evenwel mijne 
ziel geheel ernst, myne levendigheid zit slegts in m\jn bloed 
en senuen." Vergel\jk haar met de styve en houterige Aga- 
tha Deken, ge zult dadelyk begrypen van welke zyde het 
vernuft in „Sara Burgerhart" en „Willem Loevend" is 
gekomen. Het laatste portret geeft Bilderd\jk „met de 
windselen der smart" om het hoofd, maar zoo terugstootend 
door de gesloten oogen, dat wy medeleden gevoelen met een 
man, wiens gelaat aldus tot den nazaat is gekomen. 

Wat de 320 pagina's bloemlezing aangaat, in den regel 
zyn de fragmenten uit dichters en prozaschrijvers met zorg 
gekozen. Breêroó komt wat pover weg mot de beide frag- 
menten uit het Moortje. Eene dialoog uit de Klucht 
van de koe, de gesprekken van Jerolimo en Robbe- 
knol zouden zeer goed op hunne plaats geweest zijn, tenzy 
ze wellicht kwaad mochten doen aan de „paedagogische waarde" 
van het boek, zoo als de auteur het uitdrukt in zyn voor- 
bericht. In dit geval zouden wij ons aan de keuze van den 
auteur moeten onderwerpen, daar het ons niet gegeven is iets 
omtrent de „paedagogische waarde" van welk boek ook ter 
wereld te begrijpen. By Vondel mis ik: Geusenvesper, 
Uitvaert van myn dochterken. Op het Stoksken 
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van Joan van Oldenbarneveldt, en Huigh de Groot's 
Verlossing; ook is het fragment uit den Jozef van 
D o t h a n wel wat heel groot. Met genoegen daarentegen ont- 
moet ik een fragment uit de Altaergeheimnissen en 
een streven iets nieuws van Vondel op te nemen. Opmer- 
kelijk is het tevens, dat de heer Leopold maar uit één 
roman van Wol ff en Deken heeft geput, uit de „Sara 
Burgerhart.*' Van dezen roman zyn 15 brieven geleend, 
van den even fraai geschreven Willem Loevend geen 
enkele. 

Eene andere opmerking geldt sommige woordverklaringen *). 
Doch deze is van weinig gewicht. In 't gemeen zullen de 
jongelieden met behulp der aant^ekeningen de gekozen teksten 
gemakkeiyk kunnen begrypen. De studie van onze taal en 
letteren is door den heer Leopold op nieuw gebaat. Q^^^xi 
heugiyker feit dan dit. Het letterkundig element in het mid- 
delbaar en hooger onderwas eischt dringend versterking. Dit 
is reeds sinds jaren gezegd en schtJnt van t\jd tot tyd hier 
en daar reeds eene vriendelijke echo te vinden. Ieder reize, 
dat het op nieuw gezegd wordt, is een droppel op den 
steen en de practische Romeinen wisten het wel: 

„Gutta cavat lapidem, non vi, sed saepe cadendo." ^) 



ï) BI. 1. Hjdt u wordt verklaard: wees rustig, 't geen een goeden 
zin geeft, maar niet volkomen nauwkeurig is. L^den is onpersoonlijk ge- 
bruikt met den datief — 1 iJ d t u is dus treftu leed. — bl. 27Zinne- 
p o pp en wordt verklaard met Zinrijke opmerkingen b^ plaatjes. 
Onjuist. De Zinne-Foppen z^n de plaatjes zelf, zooals Roemer in 
zyn voorbericht zegt : bl. 35 B y 1 o is geen bastaardvloek, maar een aan- 
roeping van den noordschen God Loki: bl. 72 duivekater is geen 
gebak, maar een zeer eenvoudig brood : bl. 77 1 o o g is geen water maar 
eenvoudig loog: bl. 82 'n Langst is geen kr^gsman, maar een vrool^k 
heer. 

2) *t Welk overgezet zy'nde luidt: De droppel holt den steen uit, niet door 
geweld, maar door dikwerf te vallen. 
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Het leven van Victor Hugo. — Gustave Rivet 
over Hugo. — Bedding van den dichter op 7 De- 
cember 1851. — Madame Drouet. — Guernsey. — 
!Bue Clichy. — Jeanne en Georges. 

Iets nieuws, iets belangwekkends tevens, is een boek van 
Gustave Kivet: „Victor Hugo chez lui." 

Over het leven van dezen Nestor der Europeesche poëzie 
is reeds tamelijk veel geschreven. Zyn overleden echtge- 
noot wydde hem een opstel onder den titel: „VictorHugo 
par un témoin de sa vie"; zyn zoon Charles schreef: 
„Victor Hugo en Zéelande" en tevens een flink hoofd- 
stuk over het verbiyf ziJns vaders op Jernsey en Guernsey 
in zyn „Les Hommes de TExil." Men kent den edelen 
mensch, vooral als grootvader, uit zyn talrijke gedichten en 
nu komt nog de heer Rivet met z^jne persoonlyke herinne- 
ringen. 

Uit deze kan veel aangevuld worden wat ook van elders 
bekend is. Het feit van de redding des verontwaardigden dich- 
ters uit Parijs na den coup d'état, wordt voor het eerst 
volkomen toegelicht door Gustave Rivet. Victor Hugo 
had in zijn „Histoire d*un crime" verhaald, hoe hy den 7 
December 1851 door tusschenkomst van eene vriendin zijner 
familie gered was. Bijzonderheden werden niet opgegeven. 
Rivet deelt eenige zeer belangrijke mede. Toen de aanslag 
van den 2 December gelukt was, stelde Victor Hugo zich 
het vraagstuk, hoe hy uit Parijs vluchten en Frankrijk ver- 
laten zou. Madame Drouet, de bedoelde vriendin, had op ge- 
melden datum den dichter, wiens leven in gevaar was, ont- 
moet. Op het plein voor het Palais-Royal hadden beiden 
plaats genomen in een huurrfltuig. Madame Drouet herin- 
nerde zich eene arme vrouw, welke door haar toedoen „un 
prix de vertu'* van vijfduizend franken had genoten, daar 
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ze twee weezen met de opbrengst van haar arbeid had groot- 
gebracht. In het huurry tuig reden ze naar deze vrouw\ Mevrouw 
D r o u e t klimt naar de zesde verdieping en vraagt de o u- 
vrière of ze Victor Hugo kan verbergen. De vrouw wei- 
gert. Vertoornd snelt mevrouw D r o u e t terug naar den f i a c r e 
en peinst op een ander plan. Zy beproeft het nu by zekeren 
markies, redacteur van een legitimistisch dagblad, verren bloed- 
verwant van Victor Hugo. Ten huize van den markies ge- 
komen, biyft de vluchteling in het rytuig en legt mevrouw 
Dr OU et een bezoek af bü de markiezin. Zy spreekt aanvan- 
kelijk over onverschilUge zaken en beproefd of het noemen 
van Victor Hugo's naam indruk maakt. Doch de voorname 
dame gaf geen antwoord. Reeds scheen alles te mislukken, 
toen de markies verscheen. Uit eigen beweging vraagt deze 
naar Victor Hugo en madame Drouet vertrouwt hem het 
geheim. Terstond werd eene schikking gemaakt en vy f dagen 
achtereen was de dichter veilig. Den 12 December had de 
markies een pas opgedaan en wist hy zyn gast des avonds 
naar het Noorderstation te brengen, zonder dat iemand het 
bemerkte. Reeds waande men zich gered, toen er plotseling 
iets in den weg kwam. 

Grustave Rivet verhaalt er het volgende van: 

„De markies had zijn gast uitgeleide gedaan en de trein 
stond op het punt te vertrekken, toen de eerste in de wacht- 
kamer een jongmensch ontmoette, een mede-redacteur van zyn 
dagblad, dien men sinds eenigen tyd reeds verdacht een ver- 
klikker van Bonaparte te zyn. 

- „„Zoo, is u hier, meneer?*' — zei de mede-redacteur hem 
aansprekend — „wat komt u hier doen?" 

„De markies vermoedde, dat hij verraden was, maar ant- 
woordde glimlachend: — „Ik heb een neef van me naar den 
trein gebracht, een jongmensch van het platteland, die twee 
dagen te Parys heeft doorgebracht. Ik worstel met scheele 
hoofdpijn, want ik heb me den tyd niet gegeven te dineeren, 
daar ik mijn neef zelf naar den trein wilde brengen. Ik heb 
honger en ga gauw naar huis." 

„Maar hij bedacht zich. Als hij den mede-redacteur alleen 
liet, zou deze de politie waarschuwen. Daarom voegde hij er 
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bü : „Neen, ik zal niet naar huis gaan, etenstyd is lang voorbij, 
houd me w^at gezelschap!" En de markies bracht, zu'n redac- 
teur naar eene restauratie in de buurt. 

„Hij deed een fijn souper opdisschen en schonk zfln disch- 
genoot allerlei kostbare wijnen en likeuren, terwijl hij 
steeds dacht: „Ik laat je niet los, vriend." De ééne flesch 
volgde op de andere en weldra kwam de redacteur onderden 
invloed van den wijn. 

„Eindelijk was het drie uur. De trein is nu op Belgisch 
grondgebied, dacht de markies en stond op, om te vertrekken. 
Hij betaalde eene nota van meer dan tachtig francs, deed 
zijn redacteur in een fiacre plaats nemen en ging huis- 
waarts. ' 

Reeds is het van elders bekend, dat Victor Hugo veilig 
te Brussel aankwam en daar van 14 December 1851 tot 18 
Mei 1852 zijn boek „rHist oir e d'un Crime" schreef. In Juni 
daarop begon hij zijn „Napoléon Ie P e tit" en voltooide het 
in twee maanden. Op de inktflesch, die hij al schrijvende 
verbruikte, schreef hy : 

„De cette bouteille sortit 
„Napoléon Ie Petit." 

Door een toeval is deze flesch later in het bezit gekomen 
van Prins Napoléon, die een groote bewonderaar van 
Victor Hugo schijnt. 

Uit België verjaagd in 1852, vestigde de dichter zich eerst 
te Jernsey, later te Guernsey, waar hij zestien jaar vertoefde. 
Dat het eiland niet onbewoonbaar is, dat zijn villa Haute- 
ville-house hem lieflijke herinneringen naliet, blijkt uit het 
feit, dat Victor Hu go er dezen zomer (1878) heeft doorgebracht. 

Gustave Rivet verhaalt, dat men op deze Britsche eilan- 
den den Franschen dichter niet vereerde als dichter, maar 
omdat hij pair van Frankrijk was. De meeste bijzonderheden 
van zii'n verblijf op Jernsey en Guernsey zijn te vinden biJ 
Charles Victor Hugo in het reeds genoemde boek : „Les 
Hommes de rexil." 

In September 1870 keerde Victor Hugo eerst naar 
Brussel, toen naar Parijs terug. Onder weg ontmoette hy 
vluchtende soldaten, die om brood bedelden, daar zij in geen 
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vier dagen voedsel hadden genoten. De dichter verliet den 
trein, om brood voor de arme kerels te koopen. Toen hy te 
Parijs aankwam, vond hy eene onafzienbare menigte bü het 
Noorder- station en werd hy onder luide welkomstkreten naar 
züne bestemming gebracht. Aanstonds had hü gelegenheid het 
lyden zijner stadgenooten te doelen gedurende de belegering 
van Parijs. Met verwonderiyke opgewektheid verdroeg hij al 
de verdrietelijkheden van den toestand en schreef velerlei 
aardige versregels by gelegenheid, dat hy zyn gasten paar- 
denvleesch moest voorzetten. Zoo richtte hy de volgende uit- 
noodiging tot Mevrouw Judith Gautier: 

„Belle, dont Ie regard éblouit, charme, embrase, 
„Je prétends vous offrir un festin sans rival; 
„Si vous Tenez demain, je fais rötir Pégase, 
„Afin de vous oflfrir une aile de cheval." 

Het is ons nog versch in het geheugen, hoe VictorHugo 
door Parijs gekozen werd, om ter nationale vergadering te 
Bordeaux de vredesvoorwaarden vast te stellen. Maar reeds 
den 8 Maart 1871 nam hy zijn ontslag, daar hij zich verzet 
had tegen de nietigverklaring der verkiezing van Garibaldi, 
daar hy op de tribune een storm van beleedigingen had on- 
dervonden by het uiten der verklaring: „C*est Ie seul gé- 
néral qui n'ait pas été vaincu." 

In diepe droefheid keerde hy naar Parys terug met het 
Ujk van zyn zoon Charles, die plotseling gestorven was. 
Hy bleef gedurende de verschrikkeiyke dagen der Co mm une 
te Parys en vertrok na de tweede inneming van de hoofdstad 
naar Brussel. Daar werd hy in zyn huis bedreigd door eenige 
Brusselsche pronkers, die zyne glasruiten verbryzelden, omdat 
hy een woord van medeiyden gewyd had aan de Fransche 
vluchtelingen, medeplichtigen aan de beweging der Com- 
mune. De Belgische Minister van binnenlandsche zaken, 
Kervyn de Lettenhove zond den dichter bevel België 
te verlaten. Hy week eene pooze naar Vianden in Luxem- 
burg en kwam in 1872 naar Parys terug. Daar trof hem 
een nieuwe slag, de dood van zyn jongsten zoon Fran- 
Qois Victor Hugo, na eene lange, verschrikkelijke ziekte 
in December 1873. 
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Thans (1878) leeft de zwaar beproefde vader voortdurend te 
Parys, rue de Clichy, en herleeft er door de liefde voor zyne 
kleinkinderen. Geheel de beschaafde wereld kent Jeanne 
en Georges uit „rAnnée terrible" en „l'Art d*être grand- 
p è r e." In het nieuwe boek van Gustave Rivet leest men 
trefifende feiten aangaande Georges en Jeanne. Op kerst- 
dag van 1877 had Victor Hugo een kinderf eest ten ztjnent. 
B.\] zelf had de luchters van zyne eetzaal in kerstboomen ver- 
anderd. Twee sofa*s rechts en links waren bedekt met poppen 
en pohchinellen. De gastheer had er boven geschreven : 
Chambre des poupées en Sónat dés polichinelles. 
Daarna bracht men een kooi met twee gevangen musschen 
en hield Victor Hugo eene rede tot de beide Kamers van 
meisjes en jongens, vragende of de beide boosdoeners In 
vrijheid mochten worden gesteld. De verloting der poppen en 
paljassen voerde de vreugde ten top. 

Georges en Jeanne veraangenamen het leven van den 
krachtigen grijsaard op hunne eigenaardige kinderlyke wyze. 
Hij wordt nooit moe van hen te verhalen. Geestige trekken 
zyner kleinkinderen verschaffen hem de hoogste vreugd. H\] 
verhaalt, hoe Jeanne, toen ze nauwelijks spreken kon, van 
eene wandeling thuis komende zeide : „Maintenant il ya 
des petites filles plus petites que moi!" Als zt) uit 
een kinderlijken gril niet naast haar grootvader had willen 
zitten by het dejeuner, zeide Victor Hugo: — „Eh bienl 
j'achèterai une autre petite fille, qui voudra bien 
déjeüner avec moi!" en Jeanne antwoordde dreigend: 
„Eh bien! moi, je la perdrai dans les bois!" Toen 
ze zes jaren oud was, kwam ze met een kleinen Japanschen 
waaier aan tafel. 

— „Je hebt daar een heel mooien waaier, Jeanne," — 
zei Victor Hugo. 

— „Ja," — antwoordde Jeanne met hoogen ernst — „ik 
heb hem zelf gekozen. Mama heeft me een crediet van zes 
stuivers geopend I" 

Hoogst belangrijk is het verhaal van den grooten meester 
omtrent hetgeen hem met zijne kleinkinderen geschiedde in 
1871 te Thionville. Hij wilde de stad zien, die vreesel ijk door 
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het Pruisisch bombardement had geleden, omdat zyn vader, 
de generaal Hu go, onder Napoleon I deze vesting twee 
jaren lang had verdedigd zonder te capituleeren. Toen de 
dichter te Thlonville aankwam, ging h\j de ruïnen van het 
stadhuis zien. De maire wees hem eene lyst, die aan een ver- 
brijzelden muur hing en zei : — „Helaas, het portret van den 
generaal Hu go is vernield." Victor Hugo keek naar bui- 
ten, wees op den Pruisischen schildwacht en antwoordde: — 
„Myn vader, meneer de burgemeester, heeft zeker geen gevan- 
gene willen zyn van de Pruisen I" 

Terwyi de dichter de stad bezocht, speelde Georges op 
de binnenplaats van het hotel onder opzicht eener gouver- 
nante. Een Pruisisch generaal, uit zyne kamer komend en den 
aardigen jongen ziende, ging naar hem toe en vroeg hem 
vriendeltjk, of h\j hem de hand wilde geven. De kleine jongen 
van vier jaar richtte zich op, keek den generaal aan en wei- 
gerde. Toen de generaal van de gouvernante vernam, dat htj 
met een kleinzoon van Victor Hugo gesproken had, zei 
hij, dat de knaap gelflk had en ging hfl gUmlachend heen. 

Alle byzonderheden omtrent het leven van een buitenge- 
woon man als Victor Hugo zullen steeds welkom z^Jn. 
Over vjjftig of honderd jaren zal men zich verwonderen, dat 
een dichter als Victor Hugo gedurende zyn leven nog 
slechts schoorvoetende gehuldigd werd. Dan zal men het boek 
van Rivet herlezen en opnieuw de juistheid van een dik- 
wijls geuite voorstelling toegeven, dat een groot kunstenaar 
voor zUn roem niets beter kan doen dan te sterven. 
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Zeebadplaatsen. — Scheveningen. — NosFoma. — De 
Zeestraat. — Constantin Huygens. 

September 1878. 

T 

't Is zeker voornaam en voortrefFelyk aan het strand te 
Trouville. Het hoofd van den Franschen staat, de maarschalk 
Mac-Mahon, wandelt er als een gewoon sterveling. En de 
wereld, de wezenlijke, ware wereld uit Parys en uit de kas- 
teelen der „noblesse** werpt haar schitterenden luister over 
het breede strand, terwijl de menigte der schoone badgasten 
uit het kamp der „régulier es" en der „ir régulier es" 
de naïeve verbazing van den provinciaal en van den vreem- 
deling steeds hooger doet klimmen. Een dergelijk tafereel biedt 
het vrooliJke Etretat en byna de geheele Fransch-Belgische 
kust tot aan Ostende. Ter laatste badplaats is de gezellige 
opéenhooping der badende ladies en gentlemen in 'toog- 
vallend. Het blonde Albion schijnt er biJ voorkeur ziJne gouden 
guinjes voor doflfe Belgische viJffrankstukken te wisselen. Of 
Ostende hierdoor nog andere voordeelen, behalven de stoffelijke, 
ten deel vallen, blyve onbeslist. 

De Vlamingeh gaan naar Blankenberge, maar of ze er hunne 
genoegens in de „Vloamsche sproak" weten te vertolken aan 
de zeldzame vreemde gasten, die niets anders dan Fransch 
verstaan, zal aan twyfel onderhevig moeten blijven. Want wat 
is er verschrikkelijker voor — „*nen rechtzinniegen Vloam," 
dan „Fransch te moeten klappen;" hiJ verstaat immers niets 

anders dan „Vloamsch" — als men 't maar gelooven wil 

„Va t'en voir s'ils viennent, Jean!" De hooge dui- 
nen van Domburg lokken soms nog wel eenige Zeeuwen en 
Hollanders, maar het vreemdelingen-element is er schaars 
vertegenwoordigd. Het is er frisch, zonnig, schilderachtig. 

J. « 
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Vooral de heerlijke dreven van Walcheren mochten wel wat 
meer waardeering vinden. 

En eindelijk Scheveningen — met bescheidenheid 

zeggen we : „N o s p o m a n a t a m u s !'' ') Ten minste, onze 
oostelijke buren denken niet slecht over „Bad Sjeveningen" — 
de gekroonde hoofden ontbreken er nog, maar de spruiten 
van velerlei vorstelijk bloed vermeien zich aau het breede 
of smalle strand naarmate eb of vloed het wijzigen. Franschen 
en Engelschen komen mede reeds in kleinen getale — alles 
werkt mede, om dit echt HoUandsche strand in de mode te 
brengen. 

Er is reden. Vooreerst zijn alle vreemdelingen eenparig in 
den lof van wat men ten onzent den „ouden weg** van den 
Haag naar 't strand noemt. Levendig staat my nog voor den 
geest het van ingenomenheid stralende gelaat, de drukke gesten 
van Edouard Lockroy, den strijdlustigen redacteur van 
„Le Rappel," toen hiJ miJ in den vorigen zomer van dezen 
weg sprak. Steeds onder het looverdak, onder de geheimzin- 
nig halfgroene tinten, die het zonlicht kleuren, als het door 
de zware takken schijnt, en dan plotseling, bijna zonder over- 
gang, de eindelooze zee en de grenzelooze hemel weinig 

oorden in West-Europa bezitten zooveel karakteristieke schoon- 
heid. Hoe het den goeden vader Constantin Huygens 
verheugen zou, als hij thans eens weten mocht welk een 
juweeltje de door hem ontworpen weg geworden is. Niet 
een der duizenden, die' dagelijks onder de weldadige schaduw 
van zijne eikenlaan wandelt, leest zyn jubelgedicht: „De 
Zeestraet van 'sGravenhage op Scheveningen" 
in 1666 voltooid. En kennen zij allen de historie van den weg? 

Gij, die haar kent, veroorloof mij haar hier nog eens te 
mogen vertellen. Eidder Huygens had vier jaren in het 
buitenland, Frankrijk en Engeland, doorgebracht, daar hij op 
last der Prinses- Grootmoeder Amalia van Solms en in 
verband met den koninklijken hchtmis Kar el U, als mede- 
voogd van den aanstaanden Willem III, voor dezen laatsten 



^) Onvertaalbaar; in de beteekenis van: Hoe gering ook, w\j z^jn er toch! 
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omtrent de teruggave van het prinsdom Oranje onderhan- 
delde. Nadat hj) met schitterenden uitslag deze zending had 
vervuld, kwam hfl in het voorjaar van 1666 in den Haag 
terug. Niet de gunsten, noch de vorstelijke geschenken van 
de Prinses-Grootmoeder deden hem toen juichen, zyn dichter- 
hart klopte alleen bjj het aanschouwen van de op 5 December 
1665 voltooide „Zeestraet" van den Haag naar Scheveningen. 
Aanstonds zet h\) zich aan den arbeid om dit feit te ver- 
heorlüken en weldra jubelt hy in een nieuw topographisch ge- 
dicht: „De Zeestraet van 'sGravenhage op Scheve- 
ningen"; 

„Een' Land-stadt liet ick u, gedolven in uw Duynen, 
„Gedoken in uw sand : Waer z^jn die witte kruynen. 
„Waer is die dorre klift, waer is dat steile droogh, 
.jDaer géén oog over mocht, men stonde Toren-hoogh ? 
„Kan ick door Bergen sien en sonder sand in d' oogben ? 
„En sien ick Scheveningh en ben lek niet bedroghen, 
„En sien ick door een Laen, ten einde van s^n straet ? 
„O edel onderwind, 6 eer van Stadt en Staet!" 

Zoo getuigt de heer van Zuylichemby z\Jne terugkomst 
na vier jaren te midden der moeilykste onderhandelingen 
geleefd te hebben, 't Was voor hem een oude strijd. Reeds 
in 1653 had ht) een straatweg door het mulle duinzand ont- 
worpen, om den Haag en Scheveningen te verbinden. Te ver- 
geefs bracht hy zflne denkbeelden op 't papier en bood hy 
zyn plan der Vroedschap van den Haag aan. Te vergeefs 
wees hfl op de voordeelen aan deze zaak verknocht, het be- 
lang van aanzienlijk en gering, op de „merckelyke verlichtinge, 
die de arme Scheveninger slaven souden worden toegebragt, 
wanneer hare hoofden, met zware bennen gedrukt, zynde, 
hare voeten ten minste een luchtigen tred over een hard pad 
souden mogen treden." Te vergeefs toekende hij plannen en 
kaarten, berekende hy de kosten, de opbrengst van een tol, 
niets mocht baten. Huygens' plan was eene te gewaagde 
nieuwigheid. Straatwegen tusschen steden en dorpen waren 
onnoodig; in Holland bestonden er destyds geene. Teleurge- 
steld wierp Huygens zyne papieren en teekeningen terzyde, 
totdat hJJ in 1663 te PartJs aan de zaak herinnerd werd. Een 
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zyner vrienden in den Haag, Cornelis Michielsen Soe- 
tens, Penningmeester van Delfland, had „een huysken van 
vertrek" gebouwd op het duin ten noorden van de Scheve- 
ningsche kerk en vroeg aan de Staten van Holland om octrooi 
voor het aanleggen van een steenweg en eene vaart. Hy was 
reeds lang met de plannen van Eidder Huygens bekend 
en wilde nu voor eigen rekening de zaak beproeven, daar 
hy er bijzonder belang by had. Maar nu kwamen de Raden 
en Rekenmeesters van de Domeinen en de Vroedschap der 
grafelijke eiberstad tusschen beide. Om advies gevraagd door 
de Staten, oordeelden zy met eene Haagsche scherpzinnigheid, 
die nog thans hare aantrekkelijkheid bezit, dat een octrooi 
aan Soetens dezen meer „gerucht ende autoriteit" zou ver- 
leenen, „als aen yemant in 't particulier behoorde te worden 
gegund." 

En juist omdat deze patriclsche despootjes dit aldus had- 
den goed gevonden, waren zy' veroordeeld het plan van den 
heer Van Zuylichem zelven ter hand te nemen. De baljuw 
van den Haag, de „geduchtige heere" de Veer, vervoegde 
zich aan Huygens* huis op het Plein, om van den jongen 
Constantin het bekende plan van de Zeestraat te vragen. 
Huygens vernam dit te Pary's in Mei 1663 en schreef ter- 
stond aan den baljuw, dat het hem „leed was soo verre van 
de hand te wesen," dat hij in „zijne absentie niet geerne 
(deed) roeren onder (zyne) papieren," maar dat hij desniette- 
min aan zijn oudsten zoon, den heer van Ze el hem, gelast 
had „het Cabinet te doen opsteken, daer gemelde Papieren 
gewisselick te vinden zijn." Tien jaren hadden Huygens*: 
„Discours, teekeningen ende supputatien" voor 
onaannemelijk gegolden, thans werden zij letterlijk uitgevoerd. 
De weg werd over eene breedte van twee roeden met klinkers 
bestraat en aan beide zijden beplant, terwijl van rijtuigen en 
voetgangers, met uitzondering der Scheveningers, een tolgeld 
werd geheven. 

Was het wonder, dat de heer Van Zuylichem na zijne 
diplomatische triumfen te Parijs, geen grootere voldoening 
smaakte, dan over het voltooien van een werk, 't welk hy* 
ontworpen had en 't welk als uitstekende verfraaiing van 
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z\jn geliefd den Haag door ieder eenparig werd geprezen. 
Was het wonder, dat hij aanstonds de pen opvatte en in 
1666 z\jn ;,Zee-Straet'' het licht deed zien. De dichter van 
het „Daghwerck," van „Ooghen-Troost" en van „Hof- 
w y ck" gaf met dit nieuwe werk een bewys van zyn humoristisch- 
topographisch talent en staafde er tevens meê, dat zyne zeven- 
tig jaren hem niet verhinderden steeds schoener en zinrijker 
Nederlandsche alexandrynen te schrijven. Juichkreten over 
den voltooiden straatweg, een nauwkeurig verhaal van alles, 
wat hy vroeger in *t werk had gesteld, mymeringen bij het 
Tolhuis, aanspraken tot de Scheven ingers, wjjl zjj nu hun 
last zoo veel te lichter torschen: 

„gedenckt eens wat een segen, 
. „Dat u de volle mand min onder weegen weegh' 
„Dan die ghy door het sand na huys droeght licht en leegh," 

overwegingen, welke winsten de Haagsche vanity-fair nu 
heeft gemaakt, de bekende afdeeling der leêge pronkers on 
der niet maaiende, noch zaaiende leliën des velds: 

„(die) Danten ^) en (die) quanten, 
„Die niet als om 't Voorhout en mochten lanterfanten;' 

bespiegelingen aan het strand over eb en vloed; eindelijk 
uitvallen tegen de costumen van zijn tijd, als toen hij nog 
zijn „Costelick maeT* schreef, vooral tegen de lange slepen, 
die „staerten van het schip van Ydelheit" en tegen de valsche 
hairvlechten en geleende lokken, waarom de dichter vraagt: 

„Is 't eigen goed, of leen, 
„Of aengekochte waer? lek vrees voor een van tweên, 
„En dat of Galgh of Bad noch met de koppen proncken, 
„Daer dese krulletjens aen hoorden, eerse stoncken". — 

daarenboven nog eenige gunstige melding van Soetenburg, 
de villa van Cornelis Soetens, en van de daarover gele- 
gen herberg, waar men versche zeevisch aan den maaltijd 
kan bekomen, ~ dit alles zou menin Hu y gen s' „Ze es tra et" 



*) Dames of deernen. 



22 ZEEBADFLAATSEN. 

kunnen lezen, als men eene frissche schepping uit de zeven- 
tiende eeuw, nog heden vol actualiteit voor den Haag en 

Scheveningen, wilde lezen, maar 

Intusschen is de weg sinds twee eeuwen niet verminderd 
in waarde. De boomen zfln verplaatst, verplant, verzorgd, 
maar rtJker, schoener, schilderachtiger geworden. Het 
groene loofdak is fluweeliger, dichter, donkerder geworden 
en het effect des te schoener, wanneer men den groenen 
tempel van „ongekorven hout" verlatend, plotseling de eeuwige 
bruisende zee en den eindeloozen hemel met zyne prachtige 
zilveren tinten gewaar wordt. Het blonde strand, krielend van 
bezoekers, de geheimzinnig ruischende baren, de pittige zee- 
lucht, alles lokt tot leven en genieten, tot den nederigen uit- 
roep, als men andere en schoonere oorden pryst: „Nos poma 
natamus.'' 



MONACO VAN MARCELLUS EMANTS. 



Monaco van Marcellus Emants. — Modern pes- 
simisme. — Mastazza. — Osinsky. 

Eene zeer gewone misvatting op het gebied der letterkundige 
kunst is de meening, dat het onzer 'eeuw aan werken van 
den eersten rang faalt. Dikwyis verneemt men de klacht, dat 
onze eeuw slechts pasmunt uitgeeft op het terrein der htte- 
ratuur, en dat het goudgeld er by zonder schaarsch is. Dit 
gevoelen schynt te berusten op een gezichtsbedrog. De afstand, 
die van een groot kunstenaar scheidt, verleent hem een klim- 
menden invloed. De historische namen preken voortdurend in 
schitterender luister en de namen van hen, die beloven in 
de toekomst eenigen faam te zullen winnen, worden zeer 
zelden met waardeering uitgesproken door hunne tydgenooten. 
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Men heeft daarenboven te veel haast in onze eeuw. Er 
moet eiken dag wat nieuws zün. De kunstenaar, die voor een 
jaar ieder deed gewagen van z^n wegslepend talent in roman, 
drama of lied, moet zorgen, dat hy spoedig iets nieuws wete 
aan te bieden, op straffe van twee jaren later vergeten te 
zyn. Eindelijk zal zelfs de meest y vorige kunstenaar, die schier 
voortdurend door merkwaardigen rijkdom van vinding of veer- 
kracht van geest uitmunt, het tot zijne teleurstelling ondervin- 
den, dat men hem, al^ 't ware, voor een ouden kennis houdt, 
van wien niets nieuws meer te vernemen valt, terwyl telkens 
met belangsteUing wordt gevraagd, of er zich geen nieuwe 
jeugdige krachten voordoen, die iets grootsch beloven voor den 
roem der nationale letteren. 

De juistheid dezer opmerkingen springt niet het minst in 
'toog by de beoefening der Nederlandsche letterkundige ge- 
schiedenis van den dag. Men erkent, dat het geslacht van 
1810 — 1840 eene geheele litteraire omwenteUng heeft voltooid, 
maar toch schijnt men het meest te verwachten van jonge- 
lieden, die tusschen 1840 en 1860 geboren zijn. Intusschen 
zou het evenmin gepast zijn ontluikende talenten daarom met 
onverschilligheid te bejegenen en wensch ik de aandacht te vesti- 
gen op een jong auteur, die wat belooft : Marcellus Emants. 

Onlangs heeft de heer W. 0. de Graaf te Haarlem uitge- 
geven; „Monaco, Drie typen van Marcellus Emants 
geschetst." Het laatste woord is volkomen overbodig, 't welk 
niet kan gezegd worden van de versregelen, die als motto op 
den titel prijken. Alfred de Musset roept u toe: 

„La, du sotr au matin, roule Ie grand peut-être, 
„Le hasard, noir flambeau de ces siècles d'ennui 
„Le seul, qui dans Ie ciel flotte encore aujourd'hui." 

Dit is nu wel onmiddellijk toepasselijk op eene speelbank, 
als te Monaco nog steeds hare slachtoffers eischt, maar 
verraadt tevens het wijsgeerig standpunt van den jongen 
auteur, die zich eenigszins schijnt te beklagen over dezen 
„siècle d'ennui." Deze stemming drukt hy welsprekend 
uit biJ den aanhef van zijn eerste verhaal, waar hy een alge- 
meene bespiegeling over spelen en speelwoede invlecht. Men 
leest daar: 
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„Leven is heerschen, overweldigen, zich dienstbaar maken. 
Niets ademt of het bestaat ten koste van anderen. In al de 
myriaden levende wezens, welke rondkrioelen op den bol, 
dien wy onze aarde noemen, wortelt dezelfde onweerstaanbare 
drang zich het omringende te onderwerpen, te moorden, te 
verteeren, en in den meedoogenloozen stryd, die dag aan dag, 
uur aan uur met onverflauwde krachten wordt voortgezet, 
kent de overwinnaar geen ander doel dan de voldoening van 
zUne behoeften en de bevrediging van -zyn last. Uit den weg 
ruimen of gebruiken, in die twee woorden ligt eene samenle- 
ving opgesloten, die wy met tal van heerlijke theorieën 
tevergeefs pogen verder te leiden op den weg naar het geluk 
en voor welke toch zoo menige bük nog een grootsch doel 
in de blauwe verte der toekomst meent te ontwaren. Ware 
het niet, dat de natuur die twee kille woorden onder een 
bedriegeiyken bloemensluier der edelste gevoelens en teederste 
neigingen wist te verbergen, iedere menschenziel zou zich als 
een geketende slaaf door het leven voelen heen gejaagd, en 
niemand zou meer troost vinden by het geloof in een schyn, 
waaraan hy zich nu zoo krachtig vastklampt met de ijdele 
hoop op een volle bevrediging." 

Leest men deze woorden oplettend over, dan blykt het 
aanstonds, dat Marcellus Emants eene levenswijsheid hul- 
digt, die in rechten lu'n van Hobbes, en Schopenhauer 
stamt, die zoölogisch zich op Darwin, economisch zich op 
Adam Smith enMalthus beroept. Het is een zonderling 
mengsel van materialisme, pessimisme en egoïsme. Het evan- 
gelie van zelfzucht komt neer op twee woorden: uit den 
weg ruimen of gebruiken. De eenige troost is nog dat 
de natuur deze kille waarheden onder bloemen bedekt. Dit 
laatste is niet recht duideiyk. Niet de natuur in den gewonen zin, 
maar de denkende mensch heeft „dien bloemensluier van 
de edelste gevoelens en de teederste neigingen" gevlochten; 
anders zou het stelsel niet logisch z\jn. De natuur zou den 
mensch veroordeelen tot „uit den weg ruimen of gebruiken" 
en tevens tot het koesteren „der edelste gevoelens en tee- 
, dorste neigingen" — hetgeen absurd is. 

Dat gebrek aan logica doet zich tevens voor in de zinsne- 



MONACO VAN MABCELLUS EMANTS. 25 

den die onmiddellijk volgen, als de auteur zegt: „Gelukkig 
zy, die de stage prikkel van het leven niet op zijwegen 
doet afdwalen, waar zelfs de schaarsche zonnestralen ontbre- 
ken, wier gloed nu en dan koesterend op het rechte pad 
nederdaalt; en waar de verdoolde nooit den gapenden afgrond 
ontgaat, waarin hy zonder eenigen troost of bevrediging den 
pijnleken dood moet vinden." Het pessimisme ontwringt zich 
hier aan de armen van het materialisme en erkent een zede- 
lijke wereldorde, erkent zelfde Nemesis, die het booze vervolgt, 
erkent de zonnestralen, zy het ook de schaarsche, die op het 
„rechte pad" vallen. Wat hy door deze laatste toevoeging ook 
aan den samenhang van zyn w^sgeerig stelsel afbreuk moge 
doen. Marcellus Emants wint er in belangrijkheid door 
als mensch en kunstenaar. 

Marcellus Emants behoort tot het jongste Nederland, 
daar hy in 1848 geboren is. ZJjn leven heeft hy verdeeld 
tusschen studiën en rei^ien. Het laatste vooral kenmerkt zyn 
letterkundigen arbeid. Een uil muntend reisverhaal van zgn 
tocht door het Noorden van Zweden heeft z\jn naam bekend 
gemaakt. Thans geeft hjj in „Monaco" de vrucht van zyn 
reizen in het Zuiden. Hy treedt echter minder beschryvend 
en schilderend, dan wel verhalend op. Hy „schetst" drie typen, 
Parrigoles, Mastazza en Osinsky, een Griek, een 
Italiaan en een Pool, die door den speeldaemon zyn aange- 
grepen en een tragisch einde vinden. 

Emants heeft opnieuw een merkwaardig talent van verha- 
len aan den dag gelegd en — wat den vorm betreft — een 
byna onberispelijk boek geschreven. Gaarne geef ik een voor- 
beeld. Ziehier het portret van Osinsky: — „Ondanks den 
verslapten rand van zijn hoed en de afgesloten knoopen van 
zyn jas, die dagelyks te vergeefs om ontslag uit den dienst 
smeekten, wist Osinsky eene groote waardigheid op te hou- 
den, wanneer hy zich niet liet overhalen, om meer te drinken, 
dan die waardigheid verdragen kon. Jammer, dat hy aan die 
verleiding vaak weinig weerstand bood. Dan begonnen tegen 
het dessert zflne matte oogen van ongewoon vuur te gloeien 
on met het glas in de hand stond hy op, om eenige honderd- 
tallen Engelsche, Fransche of Duitsche verzen zonder een 
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oogenblik haperens met vuur en kracht voor te dragen. 
Hein e was zyn lievelingsdichter en wanneer hU tot slot 
aanhief: 

„Waas will die einsame Thrane? 
„Sie trübt mir ja den Bliek 
„Sie blieb aus alten Zei ten 
„In meinem Auge zurück;'* 

„dan liep er werkelijk een ;,einsame Thrane** over z\jn holle 
kaken heen en dan bestelde hy een cognac fine champagne, 
om met de woorden: „suis-je béte" zijn stoel en zjjn waar- 
digheid terug te vinden.** 

Krachtig geteekend en het model goed bestudeerd! Waar- 
nemingsgave en kunst om te treffen vereenigen zich hier 
tot iets uitmuntends. Datzelfde geldt van de korte natuurbe- 
schryvingen of van de kleurryke stadsgezichten, die men 
midden in het verhaal aantreft. Zoo vindt men in Parrigo- 
1 os een uitstekende öchets van hete as in o op Monte Carlo; 
in Mastazza eene goede teekening van een villa te Nizza, 
van eene reis door Italié tot de Alpen, van den mistral te 
Nizza, van Genua in „Osinsky,** waarin ook Milaan met 
enkele trekken is aangeduid. B^j veel wat voortreffeiyk is geslaagd, 
komt somtyds zekere zinnelyke ruwheid om den hoek gluren. 
In Mastazza wordt de roman eener wilde liefde geteekend, 
waarin het niet ontbreekt aan hartstocht. „Warme kussen** 
worden „geproefd,** „klinkende kussen** uitgedeeld, „blanke 
armen** slingeren zich „wellustig zacht** om iemands hals en 
zoo voort, het geheele woordenboek der Montépins, der 
Belots, der Sacher-Masochs, welke auteurs in den loop 
van het verhaal door den schryver met name genoemd 
worden. 

Dit verschijnsel staat in verband met den inhoud der drie 
verhalen. En juist tegen dezen inhoud zal misschien de eene 
of andere bedenking kunnen gemaakt worden. Wat heeft 
Marcellus Emants ons van Monaco geschilderd? Welke 
menschen boezemen hem belang in? Het is er meê, als met 
Osinsky die verklaart: „Om dagelijks gezelschap te hebben, 
moest ik mij op weinige uitzonderingen na vergenoegen met 
den kring van doorbrengers, oplichters, valsche spelers en 
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vrouwen van twijfelachtige reputatie, die er voor immer zyn 
tenten scheen opgeslagen te hebben !" Inderdaad, de drie hel- 
den van onzen auteur zyn alle drie schipbreukelingen en 
slachtoffers van zinneiyken hartstocht of speelwoede. Hunne 
omgeving is niet zeer schitterend. Men mist in „M o n a c o" ten 
eenemale de reine, vlekkelooze vrouw. De niet zeer fraaie 
term „cocotte" doet zich gestaag voor. Men verneemt alleen, 
hoe het uitschot van Europa in het speelhol van Monte-Carlo 
op de treurigste w^jze verongelukt. 

Dit is eene schaduwzijde van E m an t s* belangwekkend boek. 
Doch by de erkenning er van past het my te meer op den voor- 
grond te stellen, dat de psychologische nauwkeurigheid, 
waarmee Mastazza's aanvankeiyk geveinsde, maareindelyk 
wild opbruisende hartstocht is geteekend, allen lof verdient. 
En daarby komen tallooze trekken van fijner, nobeler gevoel. 
Het verhaal, hoe Osinsky z^jne laatste honderd franken te 
Milaan besteedde, behoort daartoe en pleit voor Emants 
dichterlyke natuur. 

Ik aarzel niet het als een der fraaiste bladzyden van dit 
nieuwe boek aan te wtjzen. 

Osinsky verhaalt: 

„De honderd franken, die mj) overschoten, zyn in een kinder- 
hand verdwenen. Een mager, ziekelyk meisje stond by den 
Dom (te Milaan) te bedelen. Zy dankte niet, toen ik haar het 
papier in de hand duwde. Het arme kind begreep kennelijk 
niet, hoe groot de aalmoes was. Maar als zy te huis komt, 
zal eene moeder *t haar duideiyk maken, en eenmaal ten minste 
in haar leven zal z\j aan het heerlykste gelooven wat een 
kinderphantasie zich denken kan, aan het bestaan van een 
tooverwereld. Nimmer zal zy dien dag vergeten en misschien 
later aan een schepseltje, ellendig als ztJ en voor enkel ellende 
geboren, het sprookje vertellen van den langen mageren man, 
die haar op een mooien lentedag een schat in de hand legde, 
en toen in een wolk voor altyd van de aarde verdween.'* 

Met dezen trek staaft de jonge schry ver, dat hü een auteur 
van den eersten rang kan worden, als hy wil. 
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De Camera Obscura geïllustreerd. — F. C a r 1 
Sierig. — Keesje en de Grootmoeder der 
Eegge's. 

November 1878. 

Zonder veel uiterlyk opzien te baren is langzamerhand van 
November 1875 tot November 1878 eene geïllustreerde uitgaaf 
van „Hildebrand'S: Camera Obscura" verschenen. Te mid- 
den van den schier eiken dag wassenden vloed der Neder- 
landsche en der vreemde boeken en plaatwerken, mag de 
laatste en tiende druk van de „Camera Obscura" niet onop- 
gemerkt voorbijgaan. Zoo weinig nieuws schijnt in onze dagen 
te bekiyven, zoo weinig kunstarbeid draagt de sympathie van 
allen weg — het op de proef schoon bevonden boek wordt 
er des te belangrijker door. 

De geschiedschryver der Nederlandsche letteren dezer eeuw 
zal lang moeten zoeken, voordat hy een schoener, een har- 
monischer, een meer algemeen bemind geschrift vindt, en het 
zou licht kunnen geschieden, dat hy te vergeefs bleef zoeken. 
Hildebrand won in zyn vaderland eene populariteit, die 
nauwelijks behoeft onder te doen voor die, welke Duitschland 
aan Frits Reuter, Denemarken aan A n d e r s e n , Frankrijk 
aan Béranger, Engeland aan Charles Dickens schon- 
ken. Nederlanders, die de „Camera Obscura" niet gelezen, 
of wel met een zuur gezicht van dit boek gesproken hebben, 
zijn schaarscher dan witte raven. Dat er dus door ijverige 
samenwerking van uitgevers (de Erven F. Bohn) en kunste- 
naars (de schilder F. Carl Sierig en de graveur Midde- 
righ) eene geïllustreerde uitgave van dit volksboek is tot 
stand gekomen, mag niet geheel ten onrechte een liefelijk 
verschijnsel genoemd worden. 



DE CAMERA OBSCÜRA GEÏLLUSTREERD. 29 

Dat de onderneming in het algemeen goed geslaagd is, kan 
blyken uit de tevredenheid van Hildebrand, welke in het 
„voorbericht" verklaart, „dat er onder deze schetsen niet 
weinigen gevonden worden, die hem groot genoegen gegeven 
hebben en die hy niet anders zou wenschen.** Als Hilde- 
brand het onmogeiyke niet vorderen mocht, zal misschien 
eene in alles overvragende critiek — als sinds kort wederom 
in de mode schynt te komen — ditmaal wat mild mogen 
ztjn. Men beginne met eene dankbare stemming jegens de 
heeren Sierig en Midderigh en opene dan deze nieuwe 
uitgave •van de Erven F. Bohn. 

De kunstenaars zyn begonnen met het onaangenaam mensch 
in den Haarlemmer Hout en schetsen Nurks op het oogen- 
blik, dat hy een kwartje legt in het verlakte bakje van de 
straatzangeres. In de verbeterde uitgave van deze teekening 
is het gelukt aan de drie vrienden — Nurks, Boerhave 
en Hildebrand — een gezelliger voorkomen te geven; ook 
hebben ze daarby hunne dwaze hooge hoeden voor een voeg- 
zamer model van 1837 verwisseld. Uitmuntend is het kleine 
schetsje van de „zwermen feestvierende vogels van den 
Haarlemmerdijk" — de humor van den teekenaar evenaart 
hier dien van den auteur. Met de familie Kegge schynt 
de eerste eenigszins geworsteld te hebben. Hy gaf eene gewy- 
zigde teekening, waarin de voorstelling van heel het personeel 
der kinderen aan Hildebrand en de Westersche mevrouw 
Kegge wat duidelyker worden, ofschoon my de gravure in 
den tekst, waar Henriette Kegge zich boos maakt óp den 
kakatoe Co co, beter geslaagd schynt. Van S aartje met 
een mof valt dit moeielyk te zeggen, schoon enkele kleine 
teekeningen van Rob en Adam, die écarté spelen, en 
van mejuffrouw de Groot met de mooie muts alleruitste- 
kendst gelukt schynen. Het „ongepermitteerd hard ryden" 
staat ver achter by de „verguldparty." Grelukkig dat de laatste 
evenveel schitterende bladzyden als het eerste regels beslaat 
in Hildebrand 's onvergetelyke vertelling. De heer Sierig 
heeft de oude mevrouw Kegge, de grootmoeder, als eene 
Europeesche opgevat — en by deze belangwekkendste van 
al de leden der familie komt ons zoodanige voorstelling niet 
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gelukkig voor. Omdat hy het West-Indische type der dochter 
poogde in beeld te brengen, had hU de grootmoeder op de- 
zelfde wjjs moeten opvatten. Doch dit was in het gegeven 
geval zeer moeiel ük. 

Bevredigender is de indruk van de „aankomst in de con- 
certzaal** waar Van der Hoogen mevrouw Kegge naar 
binnen leidt; maar minder geslaagd is het tafereel, waartoe 
Hildebrand zelf elk kunstenaar uitnoodigde — de freule 
Constance, Suzette Noiret en Saartje by het dood- 
bed van de oude juffrouw Noiret. De auteur keurde die 
groep schilderenswaardig en noodigde de schilders uit daaraan 
hunne krachten te beproeven, als zU een oogenblikje wilden 
uitrusten van mannen, die ptJpen rooken, en vrouwen, die 
groenten hebben gekocht. Drie schelende jonge vrouwen by 
een l\)k — ik moet er myn hart bU vasthouden, want my 
komt het onderwerp byna onmogeltJk voor. De heer Sierig 
aanvaardde onverschrokken de uitdaging, maar zoo zt|n moed 
grooter bleek dan zflne kracht, dan is Hildebrand ook een 
weinig van de party. 

Mocht ik kiezen uit al de teekeningen by de „familie 
Kegge*\ dan wys ik de kleine schets aan van de moeder 
in *t hofje, die by de poort aan het vrouwtje met den 
zwarten schoudermahtel raadt, om nu maar „in-mediaaf* 
naar de heeren te gaan en te zeggen, dat nummer negen 
„fikant** is. 

Zy, die de familie Stastok kennen en zich een levendig 
beeld van Pieter, Oom, Tante en Keesje gevormd 
hebben, zullen nieuwsgierig de bladzyden opzoeken waar hunne 
oude vrienden optreden. En wellicht zullen ze geen vrede 
hebben met den laatste, zooals hy, den borstel in de hand, 
aan Hildebrand zyne historie vertelt. Keesje is te grof, 
te vierkant, te Scheveningsch — wy herkennen hem niet, 
de magere en gebogen gestalte uit onze phantasie is geheel 
anders. Meneer Van Naslaan en mevrouw Dorbeen en 
vooral nicht Christientje by hare knorrige oude tante 
winnen aanstonds ons hart, terwyi by de schrale Amélie 
in het roeibootje ons de lust bekruipt in de handen te klap- 
pen. En telkens komen we tot de verzuchting: och of de 



DE CAMERA OBSCURA GEÏLLUSTREERD. 31 

geestige teekenpen van onzen Sierig zich louter tot de kleine 
illustratiën bepaald haddel 

Dit wordt op nieuw bevestigd door de geschiedenis van 
Grerrit Witse. De groep van het echtpaar Witse is een 
juweeltje, het kopje van Klaartje Donze allerliefst, en 
mevrouw Vernooy onbetaalbaar, maar de groote schets 
van dokter Witse h\] het ziekbed van Barte is nauwelijks 
middelmatig. Evenwel verdient de kunstenaar allen lof voor 
de portretten van meneer en mevrouw Van Hoel, van me- 
vrouw Stork en van Wagestert — hetschyntofhy aanhet 
eind meer voor zyne taak werd bezield. De laatste afleveringen 
behooren tot de beste. De heer Sierig heeft zelfs een eind 
aan de onvoltooide geschiedenis van Gerrit Wits e gemaakt 
en hem plechtig doen inzegenen op den huwelyksweg aan 
de zijde van Klaartje Donze. Hildebrand heeft zich 
van de zaak afgemaakt, met een „Cetera desunt" en 
Nederland betreurt nog steeds dit oogenblik van „laisser 
aller", maar dat de kunstenaar het recht had dezeontknoo- 
ping; als de waarschynlykste te veronderstellen, dat zou zelfs 
de vader van Klaartje Donze niet mogen ontkennen. 

Alles te zaam genomen en de prettige teekeningetjes by 
de Nederlandsche typen, tot de baker in kluis, niet buiten 
rekening latende, is er reden te over, om verheugd te zyn. 
Het illustreeren der „CameraObscura" — een zeer hachelyk 
werk — is niet eere volbracht. De phantasie en de geestige 
figuurteekening van F. Carl Sierig is een nieuw bewys, 
dat het onzen kunstenaars niet zoo volkomen aan vinding 
ontbreekt, als men het buitenslands gaarne zou doen gelooven. 
Zy, die Tony Johannót, Gréville, Daumier, Henry 
Monnier, Grévin of Randen bewonderen, zullen wellicht 
zich herinneren, dat Nederland Charles Rochussen bezit, 
een schilder, een teekenaar, een tolk van Nederlandsche dich- 
ters en romanschry vers, zooals het buitenland uiterst zeldzaam 
kan aanwezen. Sierig staaft met de „Camera Obscura," 
dat hy waardig is onder de geestverwanten van Rochussen 
genoemd te worden. 

Maar het aangenaamst schynt het my in dezen de onver- 
minderde populariteit, waarin Hildebrand *s eerste en eenig- 
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ste boek zich nog steeds verheugt. Telden de Nederlanders 
bü de veertig miljoenen als de Franschen, dan zou ik voor- 
stellen, dat de uitgevers eene goedkoope uitgave dezer aar- 
dige teekeningen in omloop mochten brengen — maar nu laat 
ik het over aan de toekomst. Zekeris het, dateene „Camera 
Obscura** met prettige plaatjes en houtsneden als deze nim- 
mer zal afdalen tot den inferno der wondervoUe en goedkoope 
pakketten — het ware te wagen I — 
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W. J. HofcL\jk. — Z\jn leven. — Zön schriften. — 
Een onschuldig naturalist. 

December 1878. 

In het laatst der achttiende eeuw werd te Alkmaar Wil- 
lem Hofdyk, ontvanger der directe belastingen, door het 
genootschap: „Kunstliefde spaart geen viyt" voor 
zyne poésie met een zilveren eerepenning bekroond. Of deze 
bekroonde zyn medaille in waarheid verdiende, zullen de lezers 
van zyne zeldzame gedichten moeten beshssen; in elk geval 
was hy de grootvader van een dichter, wiens naam op ons 
aller lippen is geweest sinds h\J in 1839zyn „Rosamunde" 
schreef. Toen onze grootste lyrische poëet in de zeventiende 
eeuw aanving als jonkman eenige verzen te ontwerpen, werd 
dit verschijnsel toegeschreven aan VondeTs verwantschap 
met zyn grootvader van moeders zyde. Zoover behoeft even- 
wel de wet der herediteit niet toegepast te worden by den 
man, wiens gehefde naam thans aan het hoofd van dit opstel 
is geschreven. Somtyds is er eene eigenaardige opvolging 
van letterkundige geslachten waar te nemen — van Wil- 
lem Jacobs Hofdijk kan veiliger beweerd worden, dat 
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hy aan 't hoofd staat van eene eigen richting in de littera- 
tuur zyns vaderlands — de natuurschildering in poëzie 
en proza. 

Vooraf echter een woord over z\jn leven. 

Willem Jacobs Hofdyk werd te Alkmaar, den 273fcen 
Juni 1816, geboren. Zyn vader Jacob Hofdyk was de zoon 
van den bo vengenoemden Willem Hofdijk, die een zilveren 
medaille met zyne verzen won. Zyn kleinzoon moest de vrien- 
delyke leiding van een vader ontberen, daar onze Hofdyk 
nog geen jaar oud was, toen zyn vader stierf. Met te meer 
liefde en teederheid ontfermde zich z\jne moeder Margare- 
tha van Thuil over den vaderloozen knaap. Ho fdyk sleet 
door de liefde zyner moeder eene gelukkige kindsheid. De 
verstandige en fijn gevoelende vrouw leidde den vurigen, 
levenslustigen knaap met vaste hand tot den leeftyd van 
jongeling. Hoe wild en onstuimig zich de jongen mocht too- 
nen, een enkele blik- uit de heldere oogen zjjner moeder was 
genoeg om hem in bedwang te houden — de wenk dezer moeder 
maakte den kwajongen oogenblikkelyk tot een „voller harte 
onderworpen" kind. Belangrijker nog was haar invloed op de 
letterkundige vorming van den knaap; zy sprak veel met 
hem en las hem dikwerf voor, niet zelden uit psalmen en 
evangelische gezangen, waardoor zyn dichterlijke aanleg allengs 
ontkiemde. Bilderdijk beweerde herhaaldelyk, dat hy dichter 
geworden was door de nieuwe psalmvertolking, en zoo Hof- 
dyk dit met hem gemeen heeft, werd BilderdUk niet even 
als hy door eene liefderijke moederhand op smaakvolle wyze 
geleid; de kyf- en wrijfzieke Sibylla Duizendaalders is 
in geen enkel opzicht te vergelijken met Margaretha van 
Thuil. 

Hofdijk verkreeg als jonkman het weinig benijdenswaar- 
dig „baantje" van klerk ter stedelijke secretarie te Alkmaar 
en ging reeds vroeg onder materiëele zorg gebukt. In zijne 
vrije uren legde hij zich op teekenen, schilderen en letteren 
toe. Uitnemend vruchtbaar voor zy'ne ontwikkeling als mensch 
en dichter was zijne kennismaking en latere verloving met 
Helena Johanna Ukena, de uitverkoren geliefde zijns 
harten, die hem in 1852 hare hand reikte. Met dichterlijke 
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warmte schreef hy van haar in züne: „Fantazie uit de 
werkelijkheid." 

„Al wat er edelst wezen kon 
„In geest en stof, in lucht en aarde; 
„Al wat ooit engel samengaarde, 

„Uit goedheids en uit reinheids bron, 
„Uit goedheids en uit reinheids stroomen — 
„Dat scheen vereend te z|jn in Haar." 

Keeds in 1839 was zyne „R o s a m u n d e*' verschenen, weldra 
gevolgd door: „Egmond in 1004 en 1021" (1840), door de 
„Bruidsdans" (1842), „Een Kunstenaars-idylle" (1849), 
„De Jonker van Brederode" (1849) en „Kennemerland- 
B alladen" (1849 — 1852.) Al deze gedichten vertoonden een 
zeer eigenaardig karakter, het karakter eener stout uitgedrukte 
oorspronkelijkheid. Kennemerland's historische legenden leverdon 
meestal de stof, Kennemerland's natuur werd op het levendigst 
geschilderd. De „K u n s t e n a a r s-i d y 1 1 e" vloeit over van breed 
getoetste landschappen, van een nobel, biJ wijlen wat forsch 
opbruisend gevoel. In deze periode zyns levens (1839 — 1851) 
bleef Hofdijk ambtenaar ter stedelijke secretarie te Alkmaar, 
beschermd, gesterkt en veredeld door eene bijna tot aanbidding 
geklommen liefde voor zy'ne HelenaJohanna Ukena. Het 
sober vooruitzicht hield het huwelijk der jongelieden lang 
tegen. Eindelijk kwam er uitkomst. In 1851 wist Mr. Jacobvan 
L en nep, curator aan het stedelijk gymnasium te Amsterdam, 
Hofdijk aldaar te doen benoemen tot leeraar in de vader- 
landsche geschiedenis en letterkunde. 

Edele Van Lennep! Hofdijk is niet de eenige, die bij 
hem steun en vriendelijke hulp vond, die gewaar werd, dat 
deze heusche Maecenas steeds de reddende hand uitstak, 
als een jong kunstenaar of een jong geletterde bijna dreigde 

te bezwijken ik zal maar niet zeggen waarom ! In ons 

vaderland is zooveel oorzaak tot hooge ingenomenheid met 
de nationale eigenaardigheden, dat het van bekrompenheid 
zou getuigen juist bij eene enkele schaduwzijde stil te blijven 
staan. 

Zoodra Hofdijk leeraar te Amsterdam was, werd zijne 
geliefde Hel en a zijne vrouw. Rijkelijk stroomde hem de be- 
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zieling toe in die gelukkigste dagen zyns levens. Hy legde 
de eerste hand aan zyn epos „Aedd on" (1852), voltooide zyne 
dramatische gedichten: „O- rif f o de Sa lier" (1851), en „De 
laatste dagen van Heemskerks beleg" (1851), ving 
met ztjne „Geschiedenis der Nederlandsche Lette- 
ren" (1853) aan. Maar al te kort duurde zyn huwelyksheil. 
Reeds in 1852 verloor hij Helena Ukena, die de schoone 
en goede genius van zyn eerste levenstijdvak was geweest. 
Lang drukte hem de smart ter neer, noode hief hy het hoofd 
weer op, geene latere indrukken namen uit het innigst heilig- 
dom zijns harten het beeld dezer zeldzaam lieflijke bescherm- 
engel weg. 

In 1857 viel miJ voor het eerst het voorrecht te beurt den 
wakkeren Kennemer minstreel de hand te drukken. Toen ik 
hem vervolgens in zijne woning bezocht, trof mij de eenvoudig- 
heid, de bijna ruwe gemoedelijkheid, die Ho f dijk, mijne hand 
vattende en mij op een borstbeeld eener jonge, schoone vrouw 
wijzend, plotseling in zijne stem wist te doen trillen, terwijl 
hij uitriep: „Dat is de buste van mijn Engel!" 

Niet het minst vruchtbaar in letterarbeid en poëzie was 
de periode 1850-1860. Zijn beste drama „Th eda" (1854), zijn 
episch verhaal „Helene " (1855) aan de nagedachtenis zijner 
vroeggestorven gade gewijd, zijne „Historische Land- 
schappen" (1856), zijn „Ons Voorgeslacht in zijn da- 
gelijksch leven geschilderd" (1856- 62), behooren al te 
zaam tot de voortreffelijkste vruchten van zijne onvermoeide 
vlijt. Trouwens Hofdijk heeft tot op dit oogenblik nog geen 
enkelen dag de pen uit zijne onvermoeide vingeren gelegd. 
Het is mijn voornemen niet, al de titels van zijne latere 
geschriften op te sommen, maar ik kan niet verzwijgen, dat 
hy met Van Lennep een zeer populair boek : „Merkwaar- 
dige kasteelen in Nederland" (zes deelen, 1852 — 61) 
heeft geschreven, dat hy historische monographieën over de 
„Kloosterorden in Nede'r land" (1862), over de inneming 
van Brielle, (De triomf der Piraten, 1872) en over het 
ontzet van Leiden (Leydens wee en zegepraal, 1874) 
heeft voltooid, die even goed om een keniachtigen inhoud als 
om den schilderachtigen vorm behoorden gewaardeerd te worden. 
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Aanvankeiyk als dichter optredend, ontwikkelde Hofdijk 
zich later als prozaschrijver. In beide toonde hy hetzelfde 
talent; openbaarde hü denzelfden geest. Hy heeft in de eerste 
plaats het hart van een landschapschilder, die de Nederlandsche 
natuur met zeldzame liefde bewondert; vervolgens is h\j een 
kloek Kennemer patriot, die nog trilt van verontwaardiging by 
het verhaal van den laaghartigen moord op Grave F 1 o r i s ge- 
pleegd, die nog grypt naar polstok en dagge, als men hem 
de Spaansche Furie in Holland en Kennemerland van anno 
1572 en 1573 mocht herinneren. Hofdijk trad op in de eerste 
periode onzer Nederlandsche Romantiek, zijne vroegste werken 
dragen er het kenmerk van. Zekere overvloed van kleur in de 
adjectieven moge hier of daar hinderen, weldra wint hü veler 
duurzame waardeering door zijn meesterlijk penseel. Als his- 
torisch en romantisch landschapschilder behoeft hiJ geene 
mededinging te vreezen — niemand kwam in dit kunstvak 
hem ooit nabij. 

Zijne epische gedichten „Aeddon" en „Helene" bevatten 
schitterende bladzijden. Elke natuurschildering, die er in voor- 
komt, is een meesterstuk. Hij verstaat al de geheimen der 
Nederlandsche wouden, hij heeft woorden voor al de voorjaars- 
en najaarstinten, die een gewoon wandelaar nauwlijks opmerkt. 
Hij wijst biJ herfstmorgen op de bladerlooze wilgen, kwijnend 
met abeelen — Hofdijk's geüefde naam voor witte popu- 
lieren — en esschen ; hij toekent het glansloos geel van het 
hangend lindeloof en het vale, maar taaie groen der elzen; 
hy toekent den krachtigen, bruinen bladerendos der eiken, 
aan wier voet de braamstruik purperen loten schiet; hy 
toekent den morgennevel van zilverglans, de takken waaraan 
de mistdrop hangt, kleurend by het doorbreken van den dag. 

Men behoeft niet lang te zoeken in Hofdyk's werken om 
een landschap van het warmst coloriet aan te treffen. Ze 
zijn er voor het grypen. Zfln „Voorgeslacht" wemelt er 
van. Zijne verzen vangen bijna altyd met een paar regels 
van natuurbeschrijving aan. De dichter zelf leeft enkel voor 
natuurgenot, en schoon hy* in de tweede periode zyns levens, 
te Amsterdam (1851 — 1878), menigmaal met Vondel heeft 
gezucht : 
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„Waer groeien eicken t* Amsterdam? 

„O kommerzieke Beurs, 
„Daer noit genoegen binnen quam! 

„Wat mist die plaets al geurs!" 

heeft h\j nog geene enkele minuut de meidoomlucht vergeten, 
die in zflne jonkheid om zyn hoofd heeft gewaaid. 

Hofdyk heeft alles aan eigen wilskracht te danken — hü 
is een s elf-m ad e-man, mochten ook twee uitmuntende 
vrouwen, zijne moeder en . zyne eerste gade, veel tot zyne 
vorming hebben bijgedragen. Het spreekt wel van zelf, dat 
ztjn aanhoudende arbeid tot onderhoud van zyn gezin, daar 
hy in '1857 hertrouwde, by de weigegoede en gegradueerde 
critiek geene genade zou vinden. Men verlangde, dat hy zich 
uitsluitend aan tydverslindenden wetenschappeiyken arbeid 
zou wyden, of althans de handen in den schoot zou leggen, 
om den naam van veelschryver niet achter ztjn rug te hooren 
fluisteren. Hofdijk heeft zich aan deze eischen gelukkig niet 
gestoord, maar steeds vlytig gestreefd om aan de zynen den 
last des levens zoo hcht mogelijk te maken. Schoon het in 
ons vaderland soms een misdryf schynt viytig te arbeiden op 
letterkundig terrein, heeft de wilskracht van Hofdyk zich 
nimmer verloochend. Hy heeft aan het Zeeuwsche wapen ge- 
dacht. En indien hy — des ondanks — niet immer naar zyne 
volle waarde is geschat door bekrompen „taxateurs**, hy 
heeft een eerenaam verworven in de geschiedenis der vader- 
landsche letteren, die onder de veilige bescherming van den 
genius der toekomst staat. 
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V;5^<^ '^^ z^x.c j/rAf:X^ :p Z:!ifa3Tr::r?en eece wacrielicg 
/Vxr '^^ r^./:rir.*> rr^kec. Het weer wis niec m>?i gec«?eg- 
^rr, r.;5t*f h^, Yy^^^x. ik gs.ir;. m^ar het was «irr^zc ec meneer 
J;fefi 'u.hA H^ z>r. Tir. 'ien heelec Zonia^ :h::is re zitten. 

U, 'i^i r,e^:r.r.e zwegen h^Arra «til. Op bet Buitenhof geko- 
ff,^» yr/<^y.':ri ze een paar woorden, en dit was de aanleiding 
V/t *?^'f* g^,prek, 

Ter»'y* ze op het Binnenhof aankwamen, had rader Din- 
gen zw;jj?erjd naar de hoaten stelling en den timmermans- 
Wrdkhl voor de Ridderzaal gestaard. 
' rJ^ ^^^ ^^^ ^^^ ^^^^ klaar, vader?" 
' ffSfptm, Jan! Ik weet niet. wat er aan hapert, 't Zal 
wel a;iri 't geld liggen^ denk ik. Maar ik verwacht er veel 
van, WfJ heb^>en geen kostelijker gebouw in de heele stad. 
A\h fï\h g^rf;\ met smaak en trouw wordt gerestaureerd, zal 

h^;t hïnuauhof heolenal opleven maar het duurt langl" 

' „Of'hf ze moesten dien ouden rommel maar tegen den 
grond gooien, vader! Je hebt er toch niets aan! Er is in heel 
Df?n ïlaag geen overdekte groenmarkt! Waarom koopt de ge- 
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raeente dit lapje grond niet van het ryk? Men zou er een 
passage of een hal kunnen oprichten met behoud van de oude 
kap! Dan zou Jiet ding tenminste zyn nut hebben!" 

- „Maar, Jan! weet je wel, dat het heiligschennis is, wat 
je daar zegt ! Hier in de nabyheid van al onze historische ge- 
bouwen een hal! Goed, dat de commissie van Ryksadviseurs 
je niet hoort!" 

- „Er moest in 't geheel geene commissie van Ryksadvi- 
seurs ztjn! Zulke dingen kosten te veel geld, dat we beter 
gebruiken kunnen. Onze minister zal er, hoop ik, een einde 
aan maken!" 

- „Jongelief, wat ben je weer bar! Vroeger sprak je heel 
anders! Herinner je eens, met welk een blijdschap je me 
kwam vertellen, dat je in „de Gids" een artikel gelezen 
hadt van Jhr. Victor de Stuers, dat het hoog noodig 
was in ons barbaarsch vaderlandje iets te doen voor het 
behoud van onze historische monumenten, dat je, in éen 
woord, dweepte met „Holland op zy n Smalst" en „Iteretur 
Becoctum!" 

— „Ja, ziet u, vader! toen was ik nog eenige jaren jonger 
en liep ik er in door eene soort van malle geestdrift, die ik 
gelukkig kwyt ben geraakt! Ik geloof niet meer aan het nut 
van zulke commissiën ! We weten in onzen tyd te veel van 
historie en kunst! En als de heeren dan by elkaar zitten te 
adviseeren, dan ontstaat de grootste spraakverwarring en ze 
twisten in 't oneindige over theoretische byzaken. Er komt 
niets tot stand en dat alles kost geld." 

— „My dunkt, dat zulk eene commissie in Nederland even- 
zeer en nog meer noodig is, dan in het buitenland. Er is al 
zoo veel verloren gegaan om het lieve geld ! Zie eens" — vader 
en zoon hadden al wandelend het Binnenhof verlaten en ston- 
den nu voor het Mauritshuis — „is de gevel van het Mau- 
ritshuis nu niet veel fraaier? Het gebouw is b\jna geheel 
verjongd! Zoo heeft het er vroeger uitgezien en ik kan my 
best voorstellen, dat het indertyd, toen de Braziliaan er in 
woonde, voor een der schoonste paleizen van het prinselijke 
'sGravenhage gold." 

— „Wat maakt het uit, wie er vroeger in woonde, vader. 
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Een gebouw moet practisch nut opleveren of anders is het 
geen geld voor onderhoud waard. Ik zou er de schilderyen 
uit willen nemen, een nieuw modern museum bouwen met 
betere verlichting en het Mauritshuis een succursaal voor 
Binnenlandsche Zaken maken!" 

„*tls maar goed, dat jtj het niet voor het zeggen hebt, 
JanT' 

De wandelaars stonden op het Plein en zagen naar het 
nieuwe gebouw voor het ministerie van Justitie. 

— ,,Men kan er nog niet over oordeelen", — begon vader 
Dinges, — „maar vindt je dat geen schoon en smaakvol 
werk?" 

— „Wel neen, vader! Waar dienen die hooge zolders voor ? 
Wat kan de minister van Justitie daarmee uitvoeren? Al 
die mooie kleuren en ornamenten kunnen best gemist wor- 
den!" 

— „Denk je dat? Nu, je kunt wel geiyk hebben. Ik ben 
maar een leek en heb nooit opzettelyk studie gemaakt van 
de bouwkunst. Maar mag ik je toch eens opmerkzaam maken 
op die twee andere dingen daar naast: het gebouw van den 
Hoogen Raad en het ministerie van Koloniën. Toen die ge- 
wrochten pas voltooid waren, sprak iedereen er met scherpe 
afkeuring van. Toen heette het, dat het een een kippenhok 
en het ander een monsterachtige dobbelsteen was. Als nu de 
styl van het nieuwe gebouw van Justitie niet deugt, dan 
moet ik gelooven, dat die oude bouwmeesters van kippenhok 
en dobbelsteen eigenlyk gi'oot gelyk hadden!" 

— „Misschien niet ten volle, maar toch wel eenigszins. 
Men maakt misbruik, veel misbruik in de laatste jaren van 
den zoogenaamden oud-Hollandschen bouwstyi. Ik kan u er 
niet genoeg voor waarschuwen, vader. Daar zit iets zeer ge- 
vaarlijks, iets geheimzinnigs noodlottigs in: sympathie met 
de ultramontaansche wereldbeschouwing!'* 

— „Ja, als jö dat ook al zegt, dan word ik er bang voor, 
dat er wat van aan is! Je hoort het wel meer zeggen. Ik 
vond het nieuwe gebouw van Justitie in m\jne eenvoudige 
domheid waariyk veelbelovend; ik dacht, het wordt een der 
fraaiste en smaakvolste scheppingen van den jongsten tyd, 



WANDELINGEN IN DE RESIDENTIE. 41 

maar als jy nu ook al zegt, dat er hier een ultramontaansche 
wind waait op het Plein, dan moet ik me maar gewennen, 
om het leelijk te gaan vinden. En toch, jongen, zal dat zoo 
gemakkelijk niet gaan. Ik zal niet zeggen, hoe ik laatst nog 
toevaUig hoorde, dat de bouwmeester van dit grootsche werk 
een protestant is, want dat bewyst niets! Op wat anders 
zou ik je aandacht willen vestigen. Ik heb wel eens gemerkt 
Jan, dat de groote menschen, als ze hun zin krygen, net 
doen als kleine kinderen: overvragen. Vroeger werd hier 
in de stad en elders in ons vaderland zoo wandalistisch akelig 
gebouwd, dat ieder er schande van sprak. Ik behoef je geen 
voorbeelden te noemen, want de grootste helft van alles wat 
sinds 1815 — 1870 in ons land is gebouwd, kan men gerust 
leeiyk noemen. Nu begint er zich juist in de laatste jaren 
eenige verandering ten goede voor te doen en — onmiddellijk 
komt er nieuwe tegenwind en jy geeft er een naam aan: 
ultramontaansche sympathieën. 

— „Dat alles, wat u daar zegt, is zeer ouderwetsch en 
zeer antinationaal! Een klein, krachtig volkje als Nederland 
mag dubbel oppassen in den stryd met de zwarte legermacht, 
die het op onze staatkundige en burgerlijke vryheid gemunt 
heeft " 

— „Schei uit, jongen! Ik sidder er van. Ik zie de brand- 
stapels en galgen al! Verschrikkelijk. Maar in ernst, luister 
nu eens naar je ouderwetschen vader. Ik houd het er voor, 
dat men van tyd tot tyd zoo eens het een en ander moet 
hebben, waarmede men zich wat kan aftobben in ydele spiegel- 
gevechten. Dan is het te doen om het een, dan om het ander. 
Nog onlangs maakte men zich zeer warm over klopgeesten, 
tafeldans en spiritisterytjes, daarna was ons volk verdeeld 
in voor- en tegenstanders van de dierenbescherming of van 
de emancipatie der fatsoenlijke jongejuffrouwen ; tusschen de 
bedrijven door maakt men zich warm over de lijkverbranding 
en enkelen houden zelfs wijdloopige redevoeringen tot afschaf- 
fing der prostitutie, met verlof gezegd. Maar meer dan dat 
alles houdt de vrees voor de „zwarte internationale" — het 
woord is niet van mijne vinding — de gemoederen bezig. Je 
kent me. Jan, en je zult me zeker wel gelooven, als ik je 
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zeg, dat ik voor de gewetensvryheid zou willen sterven, zoo- 
als Hu8z te Ck)nstaDz, Savonarola te Florence en Ser- 
V ede te Grenève. Ik twijfel er niet aanofdeultramontaansch- 
clericale partQ in ons werelddeel droomt van eene herstelling 
der midden-eeuwsche toestanden, van een reusachtigen Euro- 
peesch-Latynschen kerkel^ken Staat, waarin w\j beiden zeer 
zeker niet zouden kunnen leven. Maar is het niet belachelük, 
dat wy ons in Nederland daarom zoo ontzettend angstig maken ; 
dat we geen gebouw kunnen zien oprichten zonder te vragen 
of niet reeds de kerkelijke scherprechter in aantocht is met 
zijne roode roede? Zou in Nederland de grondslag van ons 
staatkundig en maatschappelijk leven zoo weinig degelijk 
liberaal zijn, dat de hoeren maar hun Basile-hoed hadden te 
vertoonen, om het werk van eeuwen in duigen te doen val- 
len? In zuiver katholieke landen, als België, Frankrijk en 
ItaUë, is geworsteld met reuzenkracht, en wie wint het nu 
in den laatsten tijd (1878) ? In het historisch überale Nederland 
zou meer gevaar bestaan voor de propaganda der zwarte Inter- 
nationale dan in België, Italië of Frankrijk — ik zou het 
willen gelooven, als ik er je een pleizier mee doen kan. Jan! 
maar jongen! het is me toch wat te kras." 

De hoeren waren intusschen genaderd tot den welbekenden 
tempel der zoogenaamde „Witte of Litteraire Sociëteit." Het 
hoofd schuddend sprak Jan: 

— „Och, vader! het spijt me, dat u zoo weinig vatbaar 
is voor overtuiging! Ik geef het op, maar u zal wel zien — 
en — God geve! — niet al te spoedig, hoe jammerlijk u dwaalt. 
Tot verademing zouden we intusschen een glas madera kun- 
nen gaan drinken op de witte Sociëteit 
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Afscheid aan 1878. — Vrool^ke herinneringen. — 
Sombere nalatenschap en treurige legaten. 

Over een paar dagen is het Sint-Sylvester. 

De plechtige ure is naby , dat een of ander niet al te somber 
gestemde dischgenoot zyn glas opheffen zal, om de volgende 
lykrede te houden: 

„Om u de waarheid te zeggen, mflneheeren! geloof ik, dat 
het jaar 1878 in vele opzichten een vrooiyk jaar geweest is. 
Daar zullen er wel in uw midden zflu, die deze stelling on- 
gaarne van m\) overnemen, maar vergun my nu in de eerste 
plaats u te zeggen, waarom ik het jaar 1878 een vroolyk 
jaar noem! Vooreerst zal ieder het wel een pleizierig denk- 
beeld vinden, dat de Russen en Turken elkaar niet meer van 
kant maken en een recht aan genamen indruk schenkt de 
herinnering aan het Vredes-Congres te Berlijn. De oude heer 
D Israëli zal met onvergeiykeiyke snaakschheid zyn cham- 
pagneglas opheffen, om het zahg uiteinde van 1878 te drin- 
ken, hoewel hy het innig betreurt dat zyne hooge jaren hem 
beletten den nieuw gewonnen Cyprus-wyn al die eer te bewü- 
zen, welke een zoo koppig vocht ten volle verdient. 

„Yroolyke gezichten zal men zeker aanschouwen te Parys 
rondom de tafel van de heeren de Marcère, Teisserenc 
de Bort en Krant z. Waarlijk, „Ie baza.r de Mr. Krant z" 
heeft een uitstekenden bjjval in heel de beschaafde wereld, 
de regeering der Fransche Republiek door dit werk van den 
vrede historische lauweren gewonnen. 

„De Parysche wereld-tentoonstelling zal ook in Nederland 
nog wel eenige pleizierige souvenirs hebben achtergelaten. 
Ik bedoel niet de onderscheidingen, medailles of linten aan 
de Nederlandsche kunstenaars en industriëelen te beurt geval- 
len, dat was niet meer dan verdiend, dubbel en dwars verdiend. 
Ik bedoel de talryke Nederlandsche impressionisten, die er 
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van dezen zomer rflker in impressiën ztjn geworden, en dan 
vooral die onfeilbare leden der hoofdcommissie, die zoo ijverig 
medearbeidden en ten slotte hunne eerbiedwekkende verza- 
meling van kruisjes nog met een legioen van eer zagen ver- 
meerderen. Voor deze uitgelezenen onder de Nederlandsche 
stervelingen blyve het jaar 1878 nog lang in gezegende her- 
denking. 

„Hoe luchtig klopt nu ook het hart van den kloeken J u 1 e s 
Grévy, daar h\j in den verloopen jaarkring ontslagen is van 
den schreeuwleelyk Paul de Cassagnac, die hem alleen 
meer moeite berokkende dan de heele drie-honderd-drie-en-zestig. 
De vraag echter is of de Condommers hem niet terugzenden, 
want dom en Condom is twee. Eene Fransche kamer moet 
eenige clowns bezitten, en nu de markies de Pi ré — bona- 
partistischer gedachtenisse ! — niet meer op de planken kan 
verschijnen, behoort de eerste degen van Frankryk te Ver- 
sailles te flikkeren I 

„Voor Nederland was 1878 veelszins heugelyk. We hebben 
onze kinderen behouden ondanks het monsterachtige monster- 
petitionnement, 't welk onze jongens en meisjes onder de plak 
van witte dassen en zwarte soutanes wilde brengen. Ztjne 
Excellentie de minister van Binnenlandsche zaken kan even 
als collega Disraëli en collega Dufaure een extra-glas 
wjtjden aan een welvolbracht werk — de nieuwe wet op het 
Lager-Onderwijs. Misschien plengt de Nederlandsche staats- 
dienaar wel een bitteren traan in z\jn beker, als hij denkt 
aan het droevig lot der commissie van Rijks-adviseurs ; maar 
men ziet nu immers, dat het zoo uitkomt, alsThorbecke zeide : 
„Kunst is geene regeeringszaak." En daarom geene overtol- 
lige tranen, de opbrengst der rijksmiddelen heeft de raming 
ver overtroffen. 

„Overvloedigen jubel had Nederland gaarne veil by de blyde 
inkomste van Prins Hendrik der Nederlanden aan de 
zjjde zyner jonge gade. Dat is waarlijk wel de beste van alle 
herinneringen uit 1878. De vreugde van ons volk, vooral in 
de residentie en te Soestdyk, kwam uit eene vrye, blijmoedige 
opwelling des harten. Hieromtrent reken ik op uw aller sym- 
pathie, mijneheeren ! En gelukkig, onze over allerlei belangen 
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steeds krakeelende natie was ditmaal, by hooge uitzondering, 
geheel eensgezind. 

„Het „nationaal Huldeblijk" — hoe leelyk als woord — was 
een uitvloeisel van de schoonste harmonie en verkrygt daar- 
om voor de vorstelijke echtgenooten eene onschatbare waarde. 
Moge een volgende jaarkring " 

- „Ik vraagt het woord." 

Zoo viel een ander der dischgenooten plotsehng met een 
bezorgd gelaat den vorigen spreker in de rede. 

„Lang genoeg, myneheeren! hebben we hier den lof van 
het vroolyke jaar 1878 hooren verkondigen! Dat kan zooniet 
langer. Het overleden jaar zal met zwarte letteren in de 
geschiedenis geboekt staan. Er is niets van aan, dat het een 
vredejaar mag genoemd worden. De heeren te Berlyn hebben 
overvloedig twist en tweedracht gezaaid. De lyken der Oosten- 
rijkers en Hongaren zfln nauwelijks ter aarde besteld in 
Bosnië en Herzegowina. Hoeveel ellende er heerscht in Bul- 
garije en Rumehë en hoeveel brave Engelsche manschappen 
in de hospitalen op Cyprus sneuvelen, schijnt den vorigen 
spreker evenmin te bekommeren, als de tallooze slachtoffers, 
die vielen in den eindeloozen strjjd met Atjeh. 

„Vele Nederlandsche ouders zullen op oudejaarsavond met 
groeten rouw denken aan een veelbelovenden zoon, wien een 
eenzaam graf op Sumatra ten deel viel. De nieuwe oorlog 
in Centraal- Azië is nog een debet meer in de boeken van 
1878. Neen, mtjneheeren: het verloopen jaar zal niet licht 
vergeten worden. De koningsmoord aan de orde van den dag. 
Herinnert u Hödel en No bil ing en die twee andere indivi- 
duen uit Madrid en Napels en dien waanzinnigen profeet in 
Londen; gelukkig, dat hy Ma d den heet! Is dit alles niet 
afschuwelijk? Wordt het niet hoe langer hoe duisterder ron- 
dom ons heen? In Rusland nihilistische, in Noord-Duitschland 
sociaal-democratische booswichten en alom Staat en Kerk in 
gevaar! Ons vaderland voortdurend een Poolsche landdag op 
maatschappelijk gebied; veete, vendetta, wraakgeroep tusschen 
individuen van de verschillendste soort ! De clericale orthodoxie 
van iedere afdeeling der christelijke kerk in hevige worsteling 
met de profeten van het ongeloof — en dan wil men nog spreken 
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van een vroolyk jaar 1878 en vergen misschien, dat wy „Ie 
coeur leger r* de toekomst te gemoet gaan! 
De opgeruimde spreker nam nu nog eens het woord: 
— „Daar is eeue kwaal in onzen t\Jd, die ik gaarne met 
het jaar 1878 zou begraven: ontevredenheid, pessimisme, 
vitterij, zwaartillendheid. Ik beschuldig er den vorigen spreker 
van. De bezetting van Bosnië en Herzegowina heeft menschen- 
levens gekost, maar, als de Oostenrijkers er niet gekomen 
waren, zou men er regeeringloosheid en moord aan de orde 
van den dag zien. Wy stryden zeer lang op Atjeh en het 
kost veel, maar w\) vorderen steeds meer en meer — de ziel 
van het verzet, een energisch Atjeesch vorst heeft zich 
onderworpen aan ons gezach. Dat er in 1878 afschuwelyke 
aanslagen op regeerende vorsten hebben plaats gehad, wie 
zou het niet van harte betreuren! Maar vooreerst, niemand 
is gevallen en met de boosdoeners wordt naar den vollen 
eisch der menschelyke gerechtigheid afgerekend. De historie 
geeft ons de droevige les, dat aanslagen op vorsten in 
alle eeuwen hebben plaats gehad. Het ras der Jacques 
Clements, der Balthasar-Geraertsen, der Kavail- 
lacs, der L euvels, der Fieschies is helaas nog niet uit- 
gestorven — maar het jaar 1878 mag er alleen den last niet 
van worden opgelegd. En vooral mag er de toekomst niet 
om geëxploiteerd worden. Het pistool van Balthasar Ge- 
raerts is vry wat gevaarlyker dan de krankzimiige briefjes 
van den Engelschen gek, die M a d d e n heet ! En dat de cleri- 
cale orthodoxie van iedere afdeeling der christeiyke kerk 
zich hevig verzet tegen den geest des tyds, is een teeken 
van léven, dat men vroolyk begroeten moet. Waar leven 
is, is hoop! 

„Doch in éen opzicht kan ik myn voorganger de hand 
reiken. Mijne vrooiyke beschouwing van 1878 heeft hare 
grenzen. Ieder jaar brengt ztjne donkere en hchte dagen. De 
dood eischt offers in de rangen van edelste zonen der mensch- 
heid — priesters van kunst en wetenschap. Met weemoed 
herdenk ik het verscheiden van den jongen Vlaamschen dich- 
ter Frans de Cort, die zoo krachtig van geest -^ en schijn- 
baar ook van lichaam — plotsehng werd weggenomen. Nog 
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onlangs kwam de treurige mare, dat Karl Gützkow, de 
dichter van „Zopf und Schwert" en van „Die Ritter vom 
Geist" onder treurige omstandigheden het tydelyke had ge- 
zegend. Mocht ik met een wensch besluiten, dan zou hetzyn, 
dat wy in een volgenden jaarkring vergoeding ontvingen 
voor deze verliezen door nieuwe starren aan den hemel der 
kunst te mogen begroeten. Dat licht kunnen we het allerminst 
ontberen, heeft ook het jaar 1878 tot groote ontsteltenis van 
alle gasfabrikanten ons de eerste openbare straatverlichting 
met electrische kaarsen gegeven. 
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De T]nie zal herdacht worden. — Geen gelden, geen 
geestdrift. — De viering der Pacificatie te Gent 
in 1876. 

Januari 1879. 

„Op den 23sten Januari 1879 zal het drie eeuwen geleden 
zyn, dat een duurzaam verbond werd opgericht tusschen die 
Nederlandsche gewesten, welke van dien dag af steeds ver- 
eenigd z\Jn gebleven en den staat hebben gevormd, die thans 
het Koningrijk der Nederlanden heet. 

„Dat verbond, de Unie van Utrecht, heeft ruim twee eeuwen 
lang de eenige formeele band uitgemaakt, welke die ge- 
westen samenhield. En zy heeft dat met zulk een uitslag 
gedaan, dat, toen de band met geweld verbroken werd, in 
1795, het volk der zeven vereenigde Nederlandsche provinciën 
zich als eene ondeelbare natie gevoelde, als de Nederlandsche 
natie, die noch door inlijving in een vreemd rijk, noch door 
vereeniging met andere, z\j 't ook stamverwante gewesten, 
haar zelfstandig karakter verloor. De formule der Unie, „dat 
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deze provinciën zich vereenigen, alsof ze maar éene 
provincie waren," was, niettegenstaande de sterke neiging 
tot plaatselijke en gewesteiyke zelfstandigheid, die ons volk 
aankleeft, eene waarheid geworden.*' 

Dit getuigt Dr. P. L. Maller in zyne uitmuntende, gron- 
dige monografie over de „Unie van Utrecht," reeds het 
vorige jaar uitgegeven; het eenige belangrijke geschrift over 
dit onderwerp, 't welk bU het naderend eeuwfeest het licht 
zag. In het voorbijgaan echter mag de opmerking gemaakt 
worden, dat styl en correctie zeer veel te wenschen overlaten 
en dat de bonte lithografische omslag van wansmaak getuigt. 
Evenwel kan men deze gebreken zonder beswaren wegdenken 
en Dr. P. L. Muller den veiligen, echtwetenschappeiyken 
gids achten op het studieveld der historiographie van de 
„Utrechtsche Unie." 

Ieder kan ten onzent nu weten wat er geschied is van 
Mei 1578 tot den 23 Januari 1579, om de Unie tot stand te 
brengen tusschen de Noordelijke gewesten, die hunne centrale 
kracht in Holland en Zeeland moesten vinden. Ieder kan nu 
de waarde beoordeelen van dit gewestenverbond, dat stouter 
dan de Pacificatie, de kiem verborg eener volslagen scheiding 
tusschen den wettigen landsheer en zijn volk. De fictie, dat 
men den „Koninck van Hispaniën" altijd had geëerd, maar 
tegen de tirannij zijner veldheeren en knechten zich wapende, 
vervloog in rook. Men constitueerde een nieuwen staat en 
stichtte, tot eeuwige glorie der Noord-Nederlandsche provinciën, 
eene republiek, wier geschiedenis nog geene wederga heeft 
gevonden in de historie der Europeesche staten. 

De Nederlandsche Revolutie had een feilen stryd te verduren 
gehad. In 1568 HeiUgerlee en Jemmingen, in 1569 het Wil- 
helmus-lied, in 1570 en 1571 het schrikbewind van Al ba, in 
1572 Brielle, in 1573 Alkmaar, in 1574 Leiden, in 1576 de 
Pacificatie en eindelijk in Januari 1579 de Unie — de geboorte 
van den tegenwoordigen Nederlandschen staat. Tien jaren was 
er op leven en dood geworsteld. Menigwerf scheen de lieve- 
lingsdroom van Filips II, ontvolking van de kettersche 
Nederlandsche gewesten, afmaking van het protestantsche 
ongedierte, zijner vervulling nabij. Sinds Leiden echter door 
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Oranje's beleid ontzet was, herleefde de hoop. Alba was 
afgedropen, Requesens plotseling overleden, de Spaansche 
legermacht gedesorganiseerd, de soldaten aan 't muiten en 
moorden, de officieren medeplichtig. Toen ontwierp Oranje 
het plan tot eene verbroedering der gezamenlyke Nederland- 
sche gewesten, met het doel den Spaanschen soldaat over 
de grenzen te jagen en in al de Nederlanden religievrede en 
vrijheid van consciëntie te stichten. 

Dit groote werk der nationale verbroedering kreeg z^n 
beslag in de Gentsche Pacificatie 

Oranje's grootmoedige gedachte, al de Nederlanden door 
godsdienstvrede te vereenigen, ging niet in vervuUing, omdat 
een protestantsch geestelyke als Datheen, — de kans 
schoon ziende zyn standaard te heffen — onmiddellyk met 
vervolging en onverdraagzaamheid aanving. De lange reeks 
van wandaden tegen de vrijheid van consciëntie, gepleegd 
door de geestelijkheid van de oude zoowel als van de nieuwe 
religie, werd weder met eene vermeerderd. De gevolgen bleven 
niet uit. De Zuidelijke gewesten gingen verloren voor de een- 
heid van de Nederlandsche natie. Men zag, dat Hembyze 
en Datheen het geuzengrauw tegen de katholieken ophits- 
ten en zoo neigde men naar Parma. Aan de ééne zyde 
kwam de Unie van Atrecht, aan de andere die van Utrecht 
tot stand. 

Nogmaals had Oranje gezorgd, dat het groote beginsel 
van verdraagzaamheid en vryheid van consciëntie gehandhaafd 
werd. Artikel 13 der Unie van Utrecht verheft vryheidvan 
godsdienst bijna tot een politiek recht. Om dit artikel alleen 
mag de lof der Unie nog onvoorwaardelijk worden verkon- 
digd, ware het niet, dat 23 Januari 1579 als de geboortedag 
van onze Noord-Nederlandsche Staatseenheid moest begroet 
worden. 

Geen wonder, dat de Pacificatie en de Unie, na drie 
eeuwen, zoowel in Zuid- als Noord-Nederland, worden her- 
dacht. 

Maar hoe? 

In Juni 1875 vergaderde de gemeenteraad te Gent. By het 
begin der zitting gaf de voorzitter. Graaf van Kerkhoven- 

j. ♦ 
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Denterghem, burgemeester, het woord aan den Schepen: 
Professor Wagen er. 

— „Mflne heeren!" sprak deze talentvolle magistraat — 
„In 't volgende jaar zullen w\j den driehonderdsten gedenkdag 
der Gentsche Pacificatie vieren I 

„Het collegie van Burgemeester en Schepenen is van oordeel, 
dat onze Stad dezen gedenkdag moet vieren met al den luis- 
ter, welken de herinnering eener zoo merkwaardige historische 
gebeurtenis vereischt, inzonderheid omdat het feit zoo nauw 
verbonden is met het stadhuis dezer gemeente. De Pacificatie 
van Gent heeft wel is waar het groote beginsel van gewe- 
tensvrijheid nog niet feitelijk geproclameerd — het beginsel 
dier kostbaarste van alle vriy heden, 't welk op dit oogenblik 
door doizinnigen wordt aangerand. Toch wist "Willem de 
Zwtjger, onsterfelyker gedachtenisse, door de Pacificatie 
voor Holland en Zeeland het recht te verkrygen, dat men er 
vrijelyk de hervormde leer mocht belijden. Toch werden na 
de Pacificatie de decreten van Duc d'Albe en van den 
Bloedraad geschorst. Toch gelukte het onzen voorouders, door 
de Pacificatie vereenigd, om de vreemde troepen van onzen 
vaderlandschen bodem te verdreven — de vreemde soldaten, 
door den godsdienstoorlog ter onzer onderdrukking gekomen. 

„Heeft de Pacificatie van Gent alzoo nog niet openlijk de 
gewetensvrijheid gehandiiaafd — zij bevatte deze vrijheid in 
beginsel, omdat ziJ leidde tot de Unie van Utrecht, waar vast- 
gesteld werd: „Dat een yder particulier in zijn reli- 
gie vry zal mogen blyven, ende dat men niemand 
ter cause van de religie sal mogen achterlaten 
ofte ondersoecken volgens die voorzeide Pacifi- 
katie tot Gent ghemaeckt." 

„Deze bevrediging is dus — men kan het zonder overdrij- 
ving zeggen — een der merkwaardigste gebeurtenissen van 
de nieuwe geschiedenis. Zoo spoedig zij tot stand gekomen 
was, zegt Motley, werd zy met vreugdekreten begroet. Af- 
gekondigd op de pleinen van alle steden en dorpen, werd zij 
bevestigd door heel de Nederlanden, niet door eene stemming 
maar door lofzangen, geboden, kanongebulder en schitterende 
illuminatiën.** 
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Na deze redevoering van Professor Wagen er besloot de 
gemeenteraad van Gent het derde eeuwfeest der Pacificatie 
in 1876 luisterrijk te vieren. 

En dit is geschied. 

Op den 3^, 4 en 5 September 1876 heeft de stad Gent een 
historisch jubilé gevierd, kostelijker en oogverblindender dan 
ooit in vorige eeuwen door gilden en Rhetorflkers werd inge- 
richt. De plechtige zitting van den gemeenteraad ten stadhuize, 
waarby Burgemeester en Schepenen toespraken hielden, het 
Wilhelmus en het oude geuzenlied: „Helpt nu u self, soo 
helpt u God!" op roerende w^jze door de aloude gothische zaal 
weergalmden; waarby een gedenksteen werd geplaatst en 
eene rede werd uitgesproken door een leeraar aan het ko- 
ninklijk athenaeum, Dr. PaulFredericq — dat alles was 
slechts het begin van het gedenkfeest, waartoe Gentsche 
edelmoedigheid zelfs een viertal bekende Noord-Nederlandsche 
letter- en geschiedkundigen had genoodigd. Den groeten his- 
torischen optocht met acht praalwagens en twaalfhonderd 
historische personen in costuum kan men zich aan deze zflde 
van den Moerdyk niet voorstellen — zoo iets geschiedt ten 
onzent nooit .... uit zuinigheid en gebrek aan geestdrift. 

En hoe zal het nu in Utrecht gaan? 

Zeker, Burgemeester en Wethouders zullen reeds in den 
Gemeenteraad een voorstel tot luisterrijke jubelviering hebben 
gedaan I 

Zy zullen de noodige credieteh aangevraagd, voorbereidende 
maatregelen genomen, een prachtigen optocht, wellicht met 
samenwerking dèr academische jongelingschap, ontworpen 
hebben I 

Zy zullen het collegie van dageiyksch bestuur der gemeente 
Gent met eenige der uitstekendste Vlaamsche geleerden en 
letterkundigen hebben uitgenoodigd tot het bywonen der 
feesten ! 

Heel Nederland, al onze kunstenaars, zullen als in 1876 te 
Gent medewerken ter viering der Uniefeesten — schilders, 
beeldhouwers, toonkunstenaren en letterkundigen. 

Dat zal wel zoo wezen, maar tot nog toe is de be- 
vestiging van deze feiten uitgebleven. 
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Men heeft commissiën benoemd — het is waar. In ons 
land komen b\j alles commissiën te pas. De dagbladen meld- 
den destyds eenige aristocratische en protestantsch orthodoxe 
namen. 

Het valt te voorzien, dat hierin eigentiyk de geheele Unie- 
vreugde zal bestaan. Er is gemeld van een gedenkteeken, voor 
de Unie ontworpen, naar het geestig denkbeeld van N i c o 1 a a s 
Be ets, maar onlangs vernam men het bericht, dat het geld 
ontbrak om dit plan te verwezenlijken. 

Wanneer men in Zuid-Nederland en elders dit alles zal 
vernomen hebben, dan vrees ik dat de lachers niet aan de 
Nederlandsche zijde zullen staan! 



ONSTER-FELIJKE AMSTERDAMMERS. 



On8terfel\jke Amsterdammers. — Schouwburgbestuur 
en Kerkbestuur. De gedenkdag van Vondei's 
afsterven op 5 Februari 1879. 

De eerste weken van 1879 hebben aan enkele, tot dusver 
geheel onopgemerkte inwoners der goede hoofdstad de schoone 
gelegenheid verschaft, zich plotseling een onsterfel\jken naam 
te maken. 

Zulk eene gelegenheid biedt zich zeldzaam aan en valt ons 
gewonen, dagelijkschen stervelingen byna nooit te beurt. Met 
gepasten jubel begroet ik dus de bedoelde, sinds weinige dagen, 
onsterfelyke Amsterdammers. 

Daartoe behoort niet de trits van hooggeschatte dignitarissen, 
welke zetelt in de welbekende Schouwburg-commissie van 
Amsterdam. Hunne namen zijn reeds beroemd. Het zou van 
kleingeestige miskenning getuigen, wanneer iemand onder- 
stelde, dat hunne vruchtbare en edelmoedige adviesen in 
schouwburgzaken tot nog toe onopgemerkt waren gebleven. 
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Ieder weet hoezeer ons nationaal tooneel in de hoofdstad 
gedurende de laatste drie jaren in luister verminderde. Uit 
een tijdperk van schoenen bloei — toen de bekende directeu- 
ren, de heeren Albregt & Van Ollefen den in tweeën 
geknotten maarschalksstaf zwaaiden, toen de wonderen uit 
Natura Artis Magistra de wonderen der tooneelspeelkunst 
nog overtroffen — daalde de Amsterdamsche schouwburg op 
het Leidsche Plein plotseling tot eene betreurenswaardige 
periode van verval. 

Men had de zonderlinge kortzichtigheid aan de welbekende 
vereeniging :„het Nederlandsch Tooneel" de directie van 
den stadsschouwburg in de jaren 1876 — 1879 te gunnen. Het 
is algemeen bekend, hoezeer onder het bestuur dier vereeni- 
ging alles van kwaad tot erger liep. In dat drietal jaren had 
men de ongehoorde dwaasheid voor decoratiën en ameuble- 
menten de som van f 25,000 uit te geven ; men bracht nieuwe 
treurspelen op het repertoire, men vertoonde oorspronkelijke 
drama's ; men verzuimde „Lazaro de Veehoed er" en „d e 
Gebochelde" (liever de Bultenaar) ten tooneele te bren- 
gen; men wierf een gezelschap aan van 16 dames en 25 
heeren en — kon het uitblijven? — het Nederlandsch Too- 
neel begon te kwynen. 

Ondanks de kalme en verstandige adviesen van eene be- 
langelooze critiek, bleef deze vereeniging op den ingeslagen 
weg voortgaan. In het verloopen en deels nog loopende tyd- 
vak was „enkel winstbejag" haar voortdurend streven. Be- 
loften vroeger afgelegd, werden niet gehouden. De Vereeniging : 
„Het Nederlandsch Tooneel" scheurde haar vaandel aan 
flarden: maar het toppunt van dwaasheid bereikte z\j, toen 
zij in koelenbloede stukken vertoonde tegen het uitdrukkelijk 
advies der schouwburg-commissie in. 

Daar dit alles onlangs op waardige wijze en met bewonde- 
renswaardige onpartijdigheid is uiteengezet door de meerge- 
melde schouwburg-commissie in een advies aan den gemeen- 
teraad, spreekt het van zelf, dat deze geachte Amsterdammers 
niet noodig hadden plotsehng een beroemden naam temaken 
— zü waren reeds tot het zenith van hun glorie geklommen. 

Tot de nieuwe onsterfelyken behooren ook geenszins de 
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veertien hoogedelachtbare leden van den gemeenteraad, die 
de directie van den stadsschouwburg aandeheeren Albregt, 
Moor, Van Ollefen en Veltman hebben gegund voor 
het tydvak 1879-1882. Een bestuur van vier directeuren, 
elk met een brokje van den maarschalksstaf in de hand, geeft 
den hoogsten waarborg voor een goeden gang van zaken. En 
daarenboven, als men Artis te vriend houdt en de gevierde 
tooneelschryver W. N. PetJpers zyne medewerking verleent, 
kan het nationaal tooneel op een tijdvak van herleving reke- 
nen. „Rosanna of de koningin der planeten, groot 
too vermelodrama met ballon captif, levende walvisschen 
en verderen tooneelmatigen toestel," kan de titel worden, 
waarmee in September van dit jaar het herbloeiende tooneel 
zou mogen worden geopend. 

Alzoo — niet van deze allen mag gezegd worden, dat zy 
vroeger onopgemerkt bleven of dat eene plotselinge wending 
van zaken hun den stralenkrans der onsterfelykheid op de 
slapen drukte. De nyd knaagt van spflt zyne tanden stomp 
aan hun welverdiende glorie! 

Neen iets oneindig hoogers en verheveners trok sedert 14 
Januari de algemeene aandacht. 

Eene huivering van eerbied doortrilt mjj, nu ik het waag 
uwe namen uit te spreken hoogeerwaarde hoeren: W. J. 
Van Lindendonck, H. W. Van Marie en J. Brummel- 
kamp. U viel het zeldzaam voorrecht te beurt van uit volle- 
dige duisternis plotsehng tot het schitterendste licht te z\jn 
gestegen! Wel was die duisternis voor uwe toekomstige on- 
sterfelijkheid eene omstandigheid van de hoogste waarde, daar 
zoo toch heeriyk biyken kon, hoe zichtbaar de vinger Gods 
de aandacht van het Nederlandsche volk op uw zielenadel 
vestigde, maar gij toefdet toch al te lang in die sombere atmos- 
feer! Evenwel: „Bon sang ne peut mentir!" zooals de 
Franschman zegt — en onverwacht brak voor u de dag der 
verheerlijking aan! 

Het zal eerlang in de maand Februari tweehonderd jaren 
geleden zfln, dat de dichter Joost van den Vondel stierf 
en in de Nieuwe Kerk te Amsterdam ter aarde werd besteld. 
Een klein getal vereerders van den dichter besloot onlangs 
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ten dien dage een krans te leggen op zijn graf. Gelukkig 
behoordet gij, weleerwaard drietal 1 tot de kerkvoogden der 
„Nedorduitache" hervormde gemeente van de hoofdstad en 
kondet gi), toen men uwe vergunning vroeg, om den 5den 
Februari dezen dichter in uw kerkgebouw te huldigen, uw 
bewonderenswaardig veto uitspreken. 

Dat veto was eene daad van mannelijke vastberadenheid, 
eene les aan de weeke kinderen van den dag. Hoe zoude het 
mü ten Hemel schreien, als men in het aan uwe zorg ver- 
trouwde kerkgebouw de voetstappen vernomen had dier 
wuftelingen, die een dichter latse 

waar de schreden van eerzam* nige 

kerkeknechts tot nog toe het was 

voorbehouden ! 

Doch er was nog zoo gad et o 

tot eene luisterrijke daad in de geschiedenis onzes vaderlands 
zou verheffen. 

Vondel te huldigen is de onrechtvaardigheid in het qua- 
draat. Vondel heeft met kwaadaardige bitterheid gehoond 
al wat groot en dierbaar was aan uw oprecht Calvinistisch 
hart. Vondel heeft parti) gekozen voor den schuldigen 
Landsadvocaat Joan van Oldenbarneveld en zich vrij 
wat warm gemaakt, toen het uwen vrienden met Sint- 
Bogerman aan het hoofd gelukte, den grijzen staatsman 
eene rechtvaardige kastijding toe te dienen door een zwaard. 

Vondel heeft aan de Amsterdamsche predikanten van 
1626 tot 1638 ruimschoots het vonnis verdiend, 't welk gij 
nu in uwe voorzienige wijsheid over hem uitspraakt. De pre- 
dikanten Smout, Triglandt, Badius, Teelinck en 
Wittewrongel, professor Satmasius zouden zich in hun 
graf hebben omgekeerd, als gy een oogenblik hadt geaarzeld I 
Vondel heeft deze eer- en eerbiedwaarde hoeren met de 
uiterste stoutheid aangerand in zijn „Rommelpot", zijn 
„Roskam", zjjn „Otter in 't Bolwerk"; heeft den voor- 
treffelijk en, schoon misschien wat smakeloozen Smout in 
allerlei rjjmen gehekeld en van Salmasius die beruchte 
verzen geschreven, gelukkig maar weinigen bekend, aanvangend: 
„o, ffuizeeuwBcbe grUna met achgngeloof vemisC." 
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Reeds deze ééne regel ware voldoende, om elke hulde aan 
Vondel voor goed in de geboorte te smoren. Men kan zich 
nauw eene gedachte vormen van de bitterheid, waarmee 
Vondel het „kuddeken" des Heeren vervolgde. Dominee 
Smout had in een zyner sermoenen het Amsterdamsche grauw 
een klein beetje aangemoedigd, om by de Remonstranten de 
glazen in te gooien — men moet soms krachtig optreden, 
helaas I Toen nu de overmoedige burgemeesteren van Amster- 
dam „gezegden Dominum Smout) um" uit der stede van 
Amsterdam banden, tot droefenis der braafste zielen, was de 
„Schadenfreude" van den bekrompen Joost van den 
Vondel in 't oogvallend. Er had zich iets treurigs opgedaan 
in de achtbare familie Smout. Een zoon van den predikant 
had gestolen en was te Dordrecht als boef opgehangen — 
(natuurlijk, dat hier aan opzettelijk verkrachting der waarheid 
moet gedacht worden). Daar Vondel evenwel lichtzinnig aan 
het bericht geloof sloeg, schreef hij met de hoogste partijdig- 
heid: 



„Jonge Smout die sprong te kort, 
„Van de ladder, binnen Dordt!" 



Zooveel „spijtigheden" en misselijke onverdraagzaamheid 
onderscheidden de dichterlijke loopbaan van Nederlands groot- 
sten lyrischen poëet. 

Dit alles evenwel zou misschien na verloop van twee hon- 
derd jaren een weinig minder zwaar gewogen hebben, zoo 
er niet vrü wat meer op rekening van den rampzaligen 
Vondel stond. Htj was uit de hervormde kerk overgegaan 
tot de kathoheke! 

„Après — ^a tirez l'écheller' — als de Pranschman 
zegt! Er behoeft niets bijgevoegd te worden. De mannen, 
die het plan vormden om met 5 Februari den tweehonderd- 
sten sterfdag van Vondel plechtig te herdenken, hadden 
zich tweemaal moeten bezinnen voordat zij hunne oogen op- 
hieven naar de Nieuwe Kerk te Amsterdam. Maar zoo ziJn 
nu de menschen van dit geslacht der moderne verblinding. 
Uit liefde voor de langvergeten rijmen van een onverdraagzaam 
zanger, beproeven ziJ het onmogeljyke I 
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En dus is het geschied, hoogeerwaardige heeren: W. J. 
Van Lindonck, H. W. Van Marie en J. Brummel- 
karap! dat uwe namen aan eene snoode vergetelheid zyn 
ontrukt. Vondel's roem zal nog wel eenige eeuwen worden 
herdacht en op de meest ongezochte, 'de meest eervolle wyze 
werd u de gelegenheid aangeboden met hem de onsterfelijk- 
heid te beërven. Wie zou niet, als g\j, met deze ongezochte 
kans z\jn voordeel hebben gedaan. 
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Leopold von Saoher Masooh. — Der neiie 
Hiob. — Theophiel Pisarenko. — HetGalli- 
oisohe dorpsleven. 

Februari 1879. 

Zeldzaam beheerscht een Noord-Duitsch romanschrijver het 
Europeesch publiek. 

Toen Di ekens, toen Thackeray, toen lord Lytton 
nog leefden en schreven, kwam er geen boek van hen uit, 
of het maakte den toer rondom de wereld, van Londen naar 
St. -Petersburg en van St. -Petersburg naar New- York. Heeft 
Victor Hugo een roman voltooid, komt er een werk van 
Gruötave Flaubert, van Octave Feuillet of van Vic- 
tor Cherbuliez uit, aanstonds brengt de internationale 
boekhandel het vliegens vlug van Parijs naar Berl^n, van 
Parys naar Buenos-Ayres. 

Zoo gaat het niet altijd met Spielhagen, zelfs A u er- 
ba ch is niet zeker van zulk een succes. Even als Felix 
Dahn worden ze wel in het Nederlandsch vertolkt, zoodra 
ze verschijnen, maar dringen niet even snel de geheele be- 
schaafde wereld door. Zuid-Duitschland schynt in dit opzicht 
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gelukkiger dan het Noorden. Robert Hamerling vindt 
zyne lezers in Londen en Par\js en Leopold von Sacher 
M a s o c h is haast beter aan de lezers van de Revue des 
deux mondes dan aan z\jne landgenoot en bekend. 

Vooral de laatste wordt ons in het geheugen teruggeroe- 
pen, daar hy voor eenige maanden een van z\jne best ge- 
slaagde romans in 't licht gaf: „Der neue Hiob."') Reeds 
verscheen eene Noderlandsche vertaling door den heer Cha- 
puis, met eene aanbeveling van den heer F. Smit Kleine. 

De namen van vertolker en voorredenaar z\jn te gunstig 
bekend, dan dat men hier niet op oen wolgeslaagden arbeid 
mag rekenen. Men vergunne ray echter, tot wien Sacher 
Masoch alleen in 'tDuitsch sprak, van den oorsponkelijkea 
roman te handelen. 

Leopold von Sacher Masoch is een Poolsch Galliciër, 
den 27 Januari 1836 te Lemberg geboren. Telg van een oud 
adellijk geslacht, is zyne familie eigentlijk van Spaanscheri 
, bloede. Een zyner voorvaderen, Don Matthias Sacher, 
heeft onder Kar el V by Mühlberg tegen de protestantsche 
vorsten gekampt; werd gewond en bleef in Bohemen. De 
grootvader van onzen auteur, Johann Nepomuk Sacher, 
werd door den Keizer van Oostenryk in den adelstand ver- 
heven en later tot gouverneur van GalHcië benoemd, toen 
dit gewest by de verdeeling van Polen aan Oostenrijk werd 
toegekend. Zijn zoon Leopold von Sacher vei'vulde het 
moeiiyke ambt van chef der politie in Gallicië, tydens de 
Poolsche opstanden van 1837, 1846 en 1848. Door een hu- 
welijk met eene adellijke Gallicische, nam deze den naam van 
Masoch bij den zynen aan. Uit dit huwelyk werd de dichter 
van „Das Vermachtniss Kaïns" geboren, die sedert 
den naam van Sacher Masoch beroemd heeft gemaakt. 

Na ernstige, classieke studiën te Lemberg en te Praag, 
promoveerde hy te Graz tot doctor in de letteren en bleef 
aldaar tien jaren privaatdocent in de geschiedenis. Na zijn 
huwelijk met de barones Wanda von Dunajew, die zelve 
eene talentvolle schrijfster is, vestigde Sacher Masoch 



1) Stuttgart, Cotta 1878. 



LEOPOLD VON SACHER MASOCH. 59 

zich in het schilderachtige stedeke Bruck in Stiermarken en 
wydde hij zich geheel aan de schoone letteren. Sinds twaalf 
jaren is zyn naam bekend geworden. Het geheim van zyn 
talent schuilt in de meesterlijke behandeUng eener geheel 
nieuwe stof: — het dorpsleven in Gallicië, tot nog 
toe nagenoeg terra incognita voor het beschaafd Europa. 
Als zoodanig is Sacher Masoch de geestverwant van 
Charles Sealdfield, van Jeremias Gotthelf, van 
Auerbach en Fritz Reuter, evenknie van Turg én je w, 
van Moritz Jókai, Bret Harte en Mark Twain. 

Hy heeft van zijn vader en grootvader de geschiedenis van 
het morrende Gallicië vernomen; hy heeft vooral kennis ge- 
maakt met het misdadige schrikbewind van den Poolschen 
adel over den geduldigen Grallicischen boer. Het lyden der 
vlytige dorpsbewoners onder het despotisme hunner feodale 
meesters is ongehoord tot in 1848. In al zijne romans, niet 
het minst in zyn: „Der neue Hiob", schildert hy het 
Gallicische dorpsleven van deze zyde. De hartstochtelijke, bijna 
toornige stemming van den auteur verleent zijn verhaal eene 
aantrekkelijke lyrische kracht — zijne verhalen schijnen een 
doorloopend pleidooi tegen snood machtsmisbruik en mensch- 
onteerende tyrannij. 

Het meeste opzien baarde zyn hoofdwerk : „Das V e r- 
machtniss Kaïn s", 't welk de wysgeerige titel is van een 
lange reeks novellen uit het G-allicische-Carpatische volksleven, 
verdeeld in zes hoofdgroepen: die Liebe — das Eigen- 
thum — der Staat — der Krieg — die Arbeit — 
der Tod. Slechts twee van deze groepen zijn behandeld: 
Liebe en Eigenthum. Uit dit alles komt ons reeds bij 
het eerste inzien eene diep melanchoüsche, doch gelukkig niet 
volslagen pessimistische wereldbeschouwing te gemoet. Van 
de eerste novellenverzameling onder den hoofdtitel: die 
Liebe, heeft de Revue des deux mondes eenige mees- 
lijke vertolkingen opgenomen, die niet weinig tot Sacher 
Masochs roem hebben medegewerkt. 

In December 1875 heeft Th. Bentzon eene studie, aan 
den Gallicischen dichter gewijd, doen verschijnen in het 
wereldberoemde orgaan van wijlen den ouden Buloz, mach- 
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tiger. gedachtenisse, en sinds dit tydstip gaat het niet meer 
aan met verstrooide zinnen en onverschillige gemakzucht den 
letterkundigen arbeid van Sa c her Masochter zflde te schui- 
ven. Tot opheldering van een misverstand dient hier in 
't voorbügaan gezegd, dat er een zeker vooroordeel tegen zijne 
scheppingen is ontstaan door den woest hartstochteiyken toon, 
waarop hy sommige liefdesgeschiedenissen heeft behandeld. 
Zyn pen was vruchtbaar gelukkig dat hy niet in Neder- 
land leeft, men had hem deswegen reeds lang ter dood ver- 
oordeeld: — hij schreef: „Wiener Hofgeschichten" — 
„Liebesgeschichten** — „Russische Hofgeschichten" 
— „Falscher Hermelin" — „Der Emissar" — „Ein wei- 
blicher Sultan" — „Die Messalinen "Wiens" — „Gute 
Menschen und ihre Geschichten." Te midden van dezen 
omvangrijken arbeid treft men inderdaad novellen aan, die 
in zedelijke waarde niet veel meer opbrengen dan de berijmde 
minnarijen van C a t s of de boertige oud-Fransche mingevallen 
door Honoré de Balzac in zijne Contes Drolatiques 
verhaald. 

Hoofdwerk van Sacher Masoch blijven zijne Gallicische 
dorpsgeschiedenissen, en deze alleen besUssen over zijne be- 
teekenis in de geschiedenis der Europeesche litteratuur. Hier- 
door juist treedt zijn nieuwe roman: „Der neue Hiob" 
nader tot eene ernstige en algemeene waardeering. Van het 
begin tot het einde is de Gallicische boer Theophiel Pisa- 
renko een achtenswaardig held. Zijne levensgeschiedenis van 
1794 tot 1868 is een brok cultuurgeschiedenis, als de Duitsche 
priyaatdocenten zeggen zouden. Dit alles is binnen het bestek 
van vierhonderd bladzijden voltooid — een bewijs, dat Sacher 
Masoch een rijke stof met passende zelfbeheersching weet 
te ordenen. De schaduwzijde echter van deze methode is de 
reeks van telkens afwisselende tafereelen uit het leven van 
Theophiel Pisarenko, wegens zijn geduldig lijden en strij- 
den door de boeren een tweede Job genoemd. Van zijne 
geboorte af tot zijne gry'sheid strijdt deze Gallicische landman 
met onderworpen vastberadenheid tegen allerlei gruwelen, 
waarvan de verschrikkelijkste zeker uit de gadelooze willekeur 
van den Poolschen landbezitter voortvloeien. 
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Eene der schoonste episoden van den roman vormt het 
derde hoofdstuk, de geschiedenis van Pi sar enk o's eerste 
Uefde. Een kort overzicht van dezen episode kan tevens den 
maatstaf schenken van den eigenaardigen trant des auteurs. 
Theophiel was twintig jaren, een krachtige, frissche jonkman, 
toen hy met een dorpsvriend, Burlak, inde eenige kroeg, 
welke het dorp Zablotow ryk is, binnentrad. De kroeg- 
houder is een jood, zoo als immer in Gallicië, z\]n naam is 
Wolf Abeles en zyne dochter heet Joadan. Joadanwas 
eene purperen roos van Saron in vollen bloei, geheel vrouw 
op zestienjarigen, leeftyd, wie het bloed als vuur door de 
aderen stroomde. Half bruin, als eene heidin, met zwartblauw 
hair, trok zy de opmerkzaamheid van alle gasten uit de kroeg 
en maakte een diepen indruk op Theophiel. Weldra ontbrandt 
een vurige genegenheid van beide zyden. De jongeling redt 
Joadan het leven, als zy in een stroom dreigt te zinken. 
De genegenheid wordt liefde. Theophiel weet Joadan tot 
christin te bekeeren. De arme jodin wordt daarop door haar 
vader gruwelyk mishandeld. Zy vlucht naar het klooster der 
Karmelieter-nonnen te Kolomae. Daar ziet ze Theophiel terug 
en belooft, na haren doop tot christin, hem te zullen trouwen. 
Gedurende het korte tijdsverloop, 't welk de jonkman met 
wachten doorbrengt, bevangt hem in zekeren nacht een bange 
angst. Hij ziet eene gestalte, die hem wenkt. Plotseling stort 
hij naar buiten in den nacht en jaagt te paard door het woud 
naar Kolomea. Doch midden in het bosch, by een met mos 
begroeiden steen, vindt hy Joadan, gebonden, gewond, 
stervende. De joden uit Kolomea hebben wraak genomen, 
haar uit het klooster gelokt en haar onder de voeten vertreden 
uit woede over hare bekeering. Theophiel doopt haar ster- 
vende en brengt haar lyk naar het klooster. De joden vloeken 
den wakkeren jonkman en verscheuren hunne kleederen. 

Dit alles is geen roman, maar historie. Sacher Masoch 
heeft deze geschiedenis in zyne kindsheid met gretige ooren 
vernomen. Thans draagt het toen gestrooide zaad schitterende 
vruchten. 
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VONDEL'S STERFDAG GEVIERD. 



V o n d e 1 's sterfdag gevierd. — Concert en optocht. — 
De Leeuwendalers. — De Vondel-tentoonstelling. 

Echoos van het vredelied, op den „tweeden eeuwdag" van 
VondeTs sterven gezongen, ruischen ons nog in 't oor: 

„Het is al pays en vree I" . 

Niemand zal nu nog durven volhouden, dat de hulde, aan 
's lands „oudsten en grootsten poëet" op 5 Februari gebracht? 
door eene samenzwering is tot stand gekomen. 

Eene samenzwering van tallooze Vondel- vrienden is mis- 
schien op te sporen, maar geen snoode aanslag van een hand- 
vol yverzuchtigen, die zich het monopolie der Vondel-hulde 
wilden toeëigenen. 

Dit laatste had men immers voorspeld! 

De onuitroeibare geloofshaat, die de Leeuwendalers sinds 
eeuwen in vyandelflke kampen splitste, had gaarne ook bij 
deze gelegenheid zyne giftige pijlen geschoten opHageroos 
en Adelaert — dichterlijke vertegenwoordigers van het pro- 
testantsche Noorden en het katholieke Zuiden — maar door de 
heeriyke uitkomst van den gedenkdag is aan dezen Wildeman 
boog en pylen ontnomen. 

Of het daarom nu reeds is „al boter tot den boom" binnen 
onze landpalen? 

Hoe dankbaar de stemming zy van allen, die op 5 Februari 
den onsterfel ijken dichter herdachten - wie is zoo blindelings 
optimist dat hy uit vollen jubel de handen in den schoot legt? 

Wat zou het maatschappelijk leven der Leeuwendalers on- 
eindig heflijker van kleur en geur zijn, wanneer niet twee 
echte boezemzonden het voortdurend ontluisterden : het „odium 
theologicum" en de „minachting voor kunst," inzon- 
derheid voor letteren en poëzie. 

Hoe anders te verklaren, dat bij eene hulde aan Joost 
van den Vondel van openbare vreugde in de hoofdstad 
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schier niets was te bespeuren. Een rhethorykerkamer trok 
met hare banier over den Dam; eene tweede bracht een krans 
by het standbeeld. Beide kamers: Joost van den Vondel 
en Alberdingk Thym, kweten zich loffelyk van een lief- 
deplicht. Leuven en Andwerpen zonden kransen ; de leeskrans : 
de „Vioolstruik," „het Nederlandsch Tooneelver- 
b o n d," de Vereeniging „het Nederlandsch Toon e el," de 
Zangvereeniging „Sancta Cecilia," en, niet het minst ver- 
kwikkelijk, de „Senaat van het Amsterdamsch Stu- 
dentencorps," alle gaven openlijk huldeblijken by den optocht 
naar Vondel's monument. 

Hoe verblijdend op zich zelf, is er hier toch geene sprake 
van algemeene deelneming. 

In de hoofdstad moesten duizenden van geestdriftvolle har- 
ten offervaardig zijn, als het er op aankwam Vond el te eeren. 
Geleerden, kunstenaars, kooplieden, industriëelen, studenten 
zouden by hondertallen toesnellen, mocht men meenen. De 
senaat en het corps der hoogleeraren bj) de nieuwe rijks- 
universiteit had men in de eerste r\jen verwacht. En byna 
alle dozen schitterden door hunne hooggeleerde afwezigheid. 
Men vergete niet, dat Vondel toch in elk geval maar een 
dichter was en dat, om de woorden van een voormalig 
Amsterdamsch professor te gebruiken : „de letterkundige duivel 
al veel kwaad heeft gesticht!" 

De kooplieden konden hunne kantoren niet verlaten en de indus- 
trie had geen tyd te verliezen, dus moesten de vrienden van Von- 
del, van de poëzie, het maar zonder hoi voor liefnemen ! En 

Maar genoeg, maar te over reeds gewezen op wat anders 
had kunnen zijn! 

Van voller harte dient gewaardeerd wat was! 

De üefdertafel: „Oefening baart kunst" maakte het 
feestconcert van 4 Februari mogelijk. 

Daarmee begon de rij der gaven tot VondeTs eere en 
werd voortgezet met: 

een schitterend kunstwerk in proza, een dichterlyk meester- 
stuk, de „Gedachtenisrede van Prof. Schaepman." 

(In 't voorbijgaan zy my de bede gegund aan allen, die 
haar niet mochten genieten, om kennis te nemen van dezen 
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volzin, onze zeventiende -eeuw verheeriykend : „Voor ons, de 
jongeren en kleineren, is de glorie van dat tydperk eer visioen 
dan historie. Het geschiedverhaal dier dagen klinkt als een 
heldendicht. De Kepubliek der Vereenigde Gewesten met haar 
Stadhouders, allen helden en heervoerders; met hare Staten, 
die den Senaat van Kome doen herleven; met hare Raadpen- 
sionarissen, die den kleinsten staat van Europa doen gelden 
als een wereldryk; met haar Admiralen, die de zee 
maken tot eene provincie der geünieerde provin- 
ciën; met haar Amsterdam en zyne koninklyke burgemeeste- 
ren, — wat macht, wat grootheid, wat majesteit!" — Na 
Bakhuizen van den Brink en Potgieter heeft nog nie- 
mand zulk een schoenen volzin over dit onderwerp ge- 
schreven.) 

De r\j der feestgaven vervolgend noem ik: een musicaal 
gedicht van Ni col ai by een letterkundig van den auteur der 
„Ge dacht e nis red e," onder leiding van den componist in 
persoon — blakend van den heiligen ijver en geestdrift die 
hem steeds op kunstgebied bezielen — voorgedragen door de 
liefdertafel „Oefening baart kunst;" 

eene vernieuwde editie van „H einze Quintet te Muiden" 
en van „Hols Yon delscantate" naarde verzen van Hofdijk; 

de medewerking van het bestuur der sociëteit: de Ver- 
eeniging in de Vondelstraat: 

de goede en uitmuntende zorgen der commissie voor den 
eeuwdag te Amsterdam, inzonderheid door de krachtige mede- 
werking van onze dichters H. de Veer en Hofdyk, van 
onze kunstmaecenas de Jonge van Ellemeet; 

de voordrachten door mejuffrouw Jos. de Groot en van 
mevrouw Lina Schneider, de laatste in de barre koude 
uit Keulen naar het Vondelpark snellend en twee gedichten 
aan VondeTs gedenkdag wadend; 

de sympathie aan deze Vendelhulde geschonken door 
Staats- en Gemeentebestuur, blykend uit de zeer gewaardeerde 
tegenwoordigheid van den Minister van Binnenlandsche Zaken, 
Mr. Kappeyne van de Coppello en van den Burgemees- 
ter der Hoofdstad, Jhr. Den Tex. 

De zeldzame toewijding en de zeldzame wetenschap, waarmee 
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mannen als de heeren A. D. De Vries Az. >) en D. C. Meijer Jr. 
zich hebben aangegord, om eene Vondel-Tentoonstelling 
tot stand te brengen, zoo schoon en leerr^k, dat daarmee alleen 
voldoende eerbied ware bewezen aan den groeten dichterkoning ; 

de hulp aan de tentoonstellingszaak verleend door een bouw- 
kundige als de heer M u y s k e n, door kunst-maecenen als Jhr. 
Six en Mr. J. De Marez Oyens; 

de offervaardigheid der Vereeniging: „het Nederlandsch 
Tooneel," die op uitnoodiging der commissie voor de herdenking 
van V o n d eTs sterfdag op Woensdag 5 Februari een heldenfeit 
tot stand bracht : de vertooning der „Leeuwendalers " 

Een heldenfeit! Zeer zeker, n'en déplaise aan tal van 
tegenstanders: de Amsterdamsche courant, de stedelijke com- 
missie van den Schouwburg, den redacteur van het tooneel- 
tijdschrift „Kroniek en kritiek." De laatste heeft onlangs nog 
verzekerd, dat er „officiëele loftrompretters" der vereeniging 
„het Nederlandsch Tooneel" bestaan, en schoon ik niet 
gissen kan wie hier bedoeld wordt, werp ik mij na de ver- 
tooning der „Leeuwendalers" vrijwillig op tot zulk een 
„loftrompetter". De schade, door miJn ijver tot stand gebracht, 
zullen de ware vrienden, die der Vereeniging zoo gul hare 
feilen toonen, wel genadiglijk herstellen. 

Vondel's „Leeuwendalers" van 1648 in 1879 op den 
Amsterdamschen schouwburg gebracht — ziehier eene zeldzame, 
overgeteliJke gebeurtenis I 

En welk een indruk maakte zich van het overtalrijk en 
feestelijk gestemd publiek meester? 

Er was maar éene stem over den uitmuntenden gang der 
voorstelling, over den triumf van Vondel. Zoodra moeder 
Kommerijn ten tooneele trad in het verrukkelijk schoon 
geschilderde woud van Grootveld, scheen het mü, of ik 
in een tooverkring was getreden, even als ridder Walewein, 
die met een stouten sprong naar het wonderland vUegt. 

„Lee uwen dal" ontsluierde zich in het tooverachtige waas 
der dichterlijkste phantasie. Hier viel niet meer te letten op tyd, 
op plaats, op zeden, op gewoonte, op historie of werkelijkheid. 



*) Toen in leven, veel belovend — nu helaas I reeds verscheiden (1884). 
J. « 
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Alles was poëzie, schepping der verbeelding! Wü leefden in 
het zuiver ideale en bekommerden ons niet, of Pan met 
Veileede in oorlog dan wel in vrede leefde. 

Hoe schoon traden in dat ücht Adelaert en Hageroos 
op. Costuum en voordracht stemden uitmuntend overeen met 
VondeTs schoone verzen. Mejuffrouw Van Bi en e, die 
reeds door de rol van Bérangère in „Les Bourgeois de 
Pont-Are y" de algemeene bewondering had verworven, 
bleek als Hageroos zich te verheffen tot eene kunstenares 
van den eersten rang. Zy had den vollen gloed van V o n d e I's 
idylle begrepen; hare standen en gebaren waren voortdurend 
schoon, even als de klank harer gevoelvolle stem. Adelaert 
(de heer de Jong) streefde haar op z\jde en muntte uit boven 
alles, wat vroeger door hem is gegeven. De zwakke Mor- 
timer werd een voortreffelijke Leeuwendaler. Ditzelfde geldt 
grootendeels voor de Rey van Leeuwendalers door den 
heer Is ing, beschaafd en met letterkundige liefde, voorge- 
dragen, terwijl de Reien aan het slot der bedrijven vol smaak 
door mevrouw Ellenberger enJ. C. deVos werden gezegd. 

Kommerijn en Blinde Wouter (mevrouw Stoetz en 
de heer Albregt) toonden, dat zij altijd kunstenaars blijven 
en zelfs het moeieltjkste aandurven, terwijl de vier personaadjes 
van Heerschappen en Heemraden met ongeloofelijke moeilijk- 
heden te worstelen hadden, om iets dragelijks van hunne rol- 
len te maken. En het resultaat was eene straffe tuchtiging 
van hen, die denken, dat Vondel met eenige machtspreuken 
in den hoek kan gezet worden als een goed lyrisch, maar 
slecht dramatisch dichter. 

Na de „Leeuwendalers" sprak onze mevrouw Kleine 
het schoone gedicht van H. B i n g e r uit, dat aller harten stal !. 
Nooit steeg de geestdrift zoo hoog, als toen onze — het worde 
nog eens herhaald voor hen, die zeggen, dat wij niets hebben — 
toen onze Kleine de haar vrij onverwacht aangeboden 
ruiker aan den voet van Vondel's buste neerlegde. De uit- 
stekende, smaakvolle daad karakteriseert onze groote kunste- 
nares ! Zij huldigde daarmee zichzelve meer dan duizend lauwer- 
kransen van een dankbaar gehoor ooit hadden kunnen doen! 

Maar nog was de lyst der verrassingen en der heerlijke 
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kunstoffers niet uitgeput. Alberdingk Thym had zyn 
„Zegepraal der Schoonheid" als feestgave aangeboden. 
Ieder, die weet welke vruchtbare studiën deze degelykste 
van alle letterkundige Amsterdammers over Vondel, over 
ztjn leven, zyn gezin, zyne familie, zyne vrienden heeft ge- 
maakt, begreep vooraf, dat er hier iets buitengewoon keurigs 
zou worden geofferd. Keeds vroeger had „de Grids" zyne 
studie over „B a a r t j e H o o ft ," de tweede gade van Yo n d e Ts 
zoon Justus, doen genieten. De gedramatiseerde novelle 
mocht misschien den vulgairen bakbezoeker niet medesiepen 
tot de hoogste verrukking, maar voor den ingewijde was zy 
„godensptjs" en „hemelval". Eigenaardig kwam daarbij het 
feit uit, dat ons publiek zich niet te veel inspanning op eens 
getroost — men bleef kalm onder dit merkwaardig gelegen- 
heidsstuk, en zy, die dit betreurden, behielden zich voor Al- 
berdingk Th ij m 's fijne, dramatische studie nog eens te 
applaudiseeren bü de lezing in hunne binnenkamers. 



W. J. VAN ZEaGELEN. 



W. J. Van Zeggelen. — Ben populair man in Ne- 
derland. — Een Nederlander zonder vijanden. 

Maart 1879. 

De eene treurige tijding volgt op de andere. Voortreffelijke 
mannen ontvallen aan Nederland. Zoo dikwflls de gure win- 
terstormen over ons vochtig plekje gronds eene reeks van 
verdrietelijkheden uitstorten, wordt de doodenlüst grooter. 
Zwakheid, ouderdom en ziekte worden driedubbel gevaarlyk. 
Wat de winterkoude nog ongedeerd het, velt de Noordenwind 
in Maart en April. Niet alleen de „lieve Levenslust," de arme 
lyderes van De G-enestet, ziet in Nederland naar het „haan- 
jte van den toren" — honderden bezorgde ouders of echtge- 
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nooten staan ieder jaar by het barre winter- of voorjaarsweer 
aan 't venster. 

In korten tyd leed ons vaderland onherstelbare verliezen. 
Hoe bitter was de droefheid by de ontzettende tijding, dat 
Nederlands beste vriend, de edele Prins Hendrik, zoo 
schielijk ontslapen was. Zoo treurde eenmaal Frankrijk, toen 
de Hertog van Orléans, de oudste en de beste zijner broe- 
deren, door een noodlottig toeval omkwam; zoo weende ge- 
heel Engeland, toen Prins Albert in de kracht des levens 
het tijdelijke zegende. 

Daarenboven verloor ons volk binnen kort tydsverloop twee 
uitmuntende staatsburgers: de Ministers De Roo van Al- 
derwerelt en Van Bosse; de éen tragisch ten grave 
dalend in den strijd tegen eene noodlottige kwaal; de ander 
op rijpen leeftijd verscheidend, na zfln vaderland meer dan 
dertig jaren in de hoogste bedieningen te hebben ter zijde 
gestaan. En nu eindelijk voor veertien dagen komt de doods- 
tijding van Willem Josephus Van Zeggelen — een 
der populairste mannen in de kleine, weinig gerucht makende 
wereld der Letterkunde. 

Het dagelijksch leven zal, als naar gewoonte, met gepaste 
kalmte door de Leeuwendalers worden voortgezet, en hoe 
weinig echo de stem van den dichter overigens ook moge 
vinden aan de Noordzijde, toch zal er van tiJd tot tijd aan 
Van Zeggelen worden gedacht. Want dit moet aanstonds 
op den voorgrond geplaatst worden; Van Zeggelen was 
een dier weinigen, wien het niet moeielijk viel, aan duizenden 
te behagen. Hij behoefde den raad van Schiller niet: 

„Kannst du nicbt Allen gefallen. .. 
Mach es Wenigen recht; Vielen gefallen ist schlimm". .. 

In dit opzicht stond Van Zeggelen op ééne lijn met 
Tollens. De meeste Nederlanders van beide geslachten, die 
verzen lezen of naar verzen hoeren, hadden vrede met hen 
beiden. 

Het verschijnsel is niet moeilijk te verklaren. 

Van Zeggelen was in de hoogste mate vaderlandsch, 
nationaal. Sinds zijn „Pi eter Spa** had hiJ de hand gelegd op 
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een poëtisch genre, in 1834 met den naam yan „luimige 
poëzie'' bestempeld. Dat zoogenaamde „luimige" behoort in 
elk opzicht tot de nationale levensversch\jnselen. Onze letteren 
leverden nimmer oorspronkelijker en geliefder scheppingen, 
dan juist op comisch-humoristisch gebied. 

Het Nederlandsche gemoed stelt zich gaarne tevreden met 
den vriendelyken lach der comische Muze. Onze natuur, onze 
volksaard, onze historie hebben aan onze natie geene bijzondere 
gevoeligheid, geene geestdrift voor de hoogste openbaringen 
der schoonheid op kunstgebied ingeprent. Wy bewonderen 
Rembrandt, maar Jan Steen is de man naar ons hart. 
Er wordt vry wat over Shakspeare ten onzent gehandeld, 
maar Charles Di ekens is de prettigste gast aan onzen 
huiseiyken haard. Algemeene vereering van onzen grootsten 
lyrischen dichter Vondel is eene hersenschim, en byna 
iedereen heeft de romans van Bet je Wolff en Aagje 
Deken gelezen. De compleete werken van Mr. Willem 
Bilderdük staan in ieders bibliotheek, meestal onopenge- 
sneden, maar Hildebrand's „Camera Obscura'* kennen 
onze jongens en meisjes van buiten. 

De populariteit van Cats, Tollens, Van Lennep, den 
Schoolmeester en Piet Paaltjes kan even gemakke- 
lijk verklaard worden als de geringe studie aan Geel, Lim- 
burg Brouwer (Senior), vooral aan Potgieter gew\jd. 
Uit kracht van dit natuurverschijnsel heeft Van Zeggelen 
duizenden lezers voor zyne poëzie gewonnen. Zyne bundels 
zijn telkens herdrukt. 

Nu mag het niet verzwegen, dat onze critische hoofden 
niet altyd in den gewonen loop der omstandigheden hebben 
berust, maar zeer dikwijls verlangden, dat de stroom der na- 
tionale letteren dieper, in moeielijker te peilen bedding, mocht 
vloeien. De gunst, die Van Zeggelen van het groote pu- 
bliek genoot, stak somtijds af tegen het oordeel der meesters 
op het terrein der kunstcritiek. En waarlijk, het getuigde 
voor het eerlijk, loyaal hart van den dichter, dat hij noch lof, 
noch blaam op üchtzinnige wijze in den wind sloeg. 

Een merkwaardig voorbeeld van Van Zeggelen onbe- 
vooroordeelde gematigdheid in het vernemen van scherpe 
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critiek bleek by zyne vertolking van „Molière 's Mis anthrop e." 
In eeri feuilleton der Nieuwe Kotterdammer Courant 
had men hem vry korselig de waarheid gezegd over eenige 
minder smaakvolle regelen of minder gelukkige grepen. Van 
Zeggelen verzocht nu eenigen zyner Haagsche vrienden uit 
de letterkundige wereld, om hem raad te geven. Men oordeelde, 
dat de critiek nog juister zou geweest zyn, zoo zjj by be- 
trekkelijke deugdelykheid een aasje van Van Zeggelen's 
eigen humaniteit hadde aan den dag gelegd. En de dichter 
zette zich aan den arbeid, om eene tweede bewerking van 
„Molière 's Misanthrope" te voltooien met bewonderens- 
waardigen eerbied voor wat hem zonder die beminnelijke 
eigenschap zoo forsch was gezegd. 

De „Grids" had het in 1864 nog veel erger gemaakt. B u s- 
ken Hu et schreef er destijds die gevreesde critiek in, welke 
evenzeer getuigde van schitterend vernuft, als van ondeugende 
liefhebberij in letterkundigen doodslag. Er .waren destijds 
slachtoffers, die markten en pleinen vervulden met wraakge- 
schreeuw. Van Zeggelen echter liet zich rustig gezeggen, 
dat „een noodlottig vedelaarstalent hem verplichtte zijn 
geheele leven lang achter de kam te strijken;" hij het het 
oordeel aan den tijd over, en toen nog in zijn laatste levens- 
jaar het bestuur der vereeniging „Oefening kweekt 
kennis" Busken Huet uitnoodigde eene letterkundige 
voordracht te houden, stond Van Zeggelen als voorzitter 
gereed den geduchten tegenstander de hand te reiken en met 
de hoogste onbevangenheid van 's sprekers keurige proza te 
genieten. 

Voor den letterkundigen Haagschen kring: „Oefening 
kweekt kennis'' is de dood van Van Zeggelen een 
onherstelbaar verlies. In 1834 had hy' dien kring helpen 
stichten, jaren lang had zijne frissche en onnavolgbare wijze 
guitige versjes te zeggen er de harten zijner hoorders gesto- 
len. Toen in latere jaren de najaarsstormen des levens over 
zijn huis opstaken en. hem slag op slag in zijne dierbaarste 
panden troffen, zweeg de vroolijke vedelaar, die in de schat- 
ting zijner Haagsche vrienden volkomen meester was op zijn 
speeltuig. 
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„Oefening kweekt Kennis'' verloor in 1868 zyn be- 
stendigen en volyverigen voorzitter S. J. Van den Bergh. 
Met de grootste moeite liet Van Zeggelen zich bewegen 
de leiding van het genootschap op zich te nemen. Hy wan- 
trouwde zich zelven, en wist niet, dat hy als oprichter en 
doyen d'age de uitnemende geschiktheid bezat de bontste 
elementen om zich heen te verzamelen, die by jeugdiger lei- 
ding welhcht de geneigdheid zouden betoonen uiteen te spatten. 
Tot weinige weken voor zyn dood bleef Van Zeggelen 
op zyn post en scheen de bedaarde, kalme grijsaard nog 
menig jaar aan 't hoofd van het genootschap te zullen staan. 

Zy, die Van Zeggelen meer van naby kenden, wisten 
hoe eene zwakke gezondheid hem veelszins belemmerde in 
zyn leven en zyne studiën. Toch bleef hy een voorbeeld van 
kalme tevredenheid en gelatenheid. Hoe fel ook geteisterd 
in z\jn huiselyken kring — byna alle verslaggevers hebben 
na zyn dood zich beyverd de namen zyner echtgenooten en 
de sterfgevallen in zyne famiUe uit;,De Keyser's Bloem- 
lezing'' te compileeren — altyd restte Van Zeggelen nog 
levensmoed genoeg, om met kalme berusting zyne dagelyksche 
taak te vervullen. 

De dichter van „Pi e ter Spa" was een selfmade-man, 
maar zonder de luidruchtigheid van dezen. Eenvoudig, byna 
schuchter, trad hy iedereen te gemoet met een beminnelyken 
glimlach of een vriendelyk woord. Men heeft van hem te 
recht gezegd, dat hy geene vyanden had. Het zouonmogelyk 
geweest zyn van den achtenswaardigen man een hard of bitter 
woord te hooren — zyn leven en daden ademden humaniteit. 
Hoe fijn en echt dichterlyk hy kon denken, getuigt het kleine 
maar keurige vers: „Ons Nakomertje", na zyn dood ver- 
scheidene reizen in de dagbladen geciteerd; getuigt het im- 
promptu by Dr. B e y n e n 's veertigjarig ambts-jubilee, met 
krachtige stem door hem zelven voorgedragen. 

Hoewel het byna een wonder mag genoemd worden, dat 
een man van zoo tongeren lichaamsbouw en zoo zwak gestel 
een nog zoo betrekkelyk hoogen ouderdom bereikt heeft; 
hoewel hy zyn dood reeds meermalen naby scheen en men 
dus op zyn verlies was voorbereid, zal Van Zeggelen een 
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zeer merkbaar ledig achter zich laten, vooral in de Haagsche 
letterkundige kringen. De traditiën van een vroeger geslacht, 
zyn beminnelijke wyze van ieder te gemoet te komen, sterven 
met Van Zeggelen. In de geschiedenis onzer letteren van 
1834 tot 1860 leeft z\)n naam onsterfelyk. De Muze der 
historie zal zich nimmer het recht toekennen zyne dichtbun- 
dels onaangeroerd te laten. 



EEN VLAAMSCHE JONGEN. 



Een Vlaamsohe jongen, door Wazenaar. — 
Verhouding tussclien de Zuid- en Noord-Neder- 
landsohe letteren. 

April 1879. 

De betrekkingen tusschen Zuid- en Noord-Nederlanders, het 
verkeer tusschen Vlamingen en Hollanders, de uitbreiding 
van ons taal- en letterkundig vaderland — dat alles, eenmaal 
de hoopvolle verschynselen van nadere aaneensluiting tusschen 
vier millioen Nederlanders en byna drie millioen Vlamingen, 
schynt in de laatste jaren volkomen tot stilstand veroordeeld. 

De twee laatste letterkundige congressen schenen te kwijnen. 
Velen der invloedrijkste mannen op taal- en letterkundig gebied 
uit beide landen schitterden er door hunne afwezigheid. De 
commissiën, door vroegere congressen benoemd, kweten zich 
met laakbare traagheid, of wel in 't geheel niet, van hare 
taak. De handelingen van het voorlaatste congres lieten of 
laten op zich wachten. 

Dit is een betreurenswaardig teeken des t\jds. De verbroe- 
dering van Noord en Zuid blyft een hersenschim. Zonder 
eenige staatkundige berekening zoude die aaneensluiting geleid 
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hebben tot het samensmelten der taal- en letterkundige be- 
langen van bijna zeven millioen Nederlandsch lezenden of 
Nederlandsch sprekenden. Deze vreedzame unie zou niemand 
geschaad, ons allen gebaat hebben. Schoon het te hopen 
biyft, dat aan de verwezenlijking van dit denkbeeld nog niet 
behoeft gewanhoopt te worden, verwondert het my telkens, 
dat er in de eerste plaats ten onzent zoo weinig belangstel- 
ling heerscht in letterkundige kringen — van de anderen valt 
niets te hopen .— omtrent de jongste levensverschynselen 
der Vlaamsche letteren, terwyl in de tweede plaats door 
Vlamingen en Brabanders menig opmerkelyk boek uit Noord- 
Nederland óf terzijde geschoven of luttel gewaardeerd wordt. 

Ten einde eene waarachtige schuld aan het Zuiden af te 
doen, vestig ik de aandacht op een nieuw boek, te Gent 
verschenen onder den titel: „Een Vlaamsche jongen, 
door Wazenaar". *) 

Wazenaar, de onbekende auteur uit het land van Waes, 
legt plotsehng een zeer merkwaardig talent aan den dag in 
de levensbeschrijving van een boerenknaap, ConstantVliei'- 
mans, die uit het nederig bedrijf van koe wachter zich opheft 
tot de wetenschappelijke betrekking van arts en heelmeester. 

Het boek van Wazenaar is in den vorm eener levens- 
beschrijving gegoten. Schoon mij de naam van den verdien- 
stelijken auteur geheel onbekend bleef, houd ik het telkens 
voor uitgemaakt, dat hij ons ziJn eigen leven vertelt. „Een 
Vlaamsche jongen" maakt den indruk van eene historische, 
niet van eene romantische schepping. Alles loopt saam om 
deze gissing tot waarheid te verheffen. De schrijver maakt 
werk van allerlei bespiegelingen, biJ de handehng telkens in- 
gevlochten. De vertelling vordert met tragen tred en wordt 
herhaaldelijk afgebroken door zeer vloeiende verzen. Reeds 
aanstonds is hier de plaats voor eene opmerking. Wazenaar 
schrijft het Nederlandsch op tweeërlei manier. Zie hier, om 
te beginnen, een staaltje van zijn proza: 

„Dijken en dammen, tragel en driesch, lagen nat van dauw. 
Grras en granen, zurkel en weegbree met den doorschijnenden 



ï) Gent. Boekhandel W. R o g g h é (J. V u y 1 s t e k e) 1879. 



74 EEN VLAAMSCHE JONGEN. 

nachtwasem overademd, vormden gelyk een dicht gestoffeerd 
weefsel van witgroene zjjde; en de malsche zode van perels 
bedruppeld, sprankelde — als godinnekleed der Natuur — in 
een goudbad van licht. De leeuwrik voerde, kümmend en 
kümmend, zyn trillenden alleenzang lynrecht boven het tarwe- 
land. De eendenkoppels vlogen op uit den smoor, die er steeg 
boven de naburige moerassen." 
Vervolgens een staaltje van zyne poëzie: 

„Hemel, sla my met uw roede, 

„Kwets, vervolg en martel mü; 
„Maar hou L i n a in uw hoede, 
„Dat heur heel m^n leed vergoede, 

„Dat m^n smart haar zeegning zy. 
„'k Smeek u, dat de traan des lodens 

„Nooit heur zachte sponde week', 
„Maar een ehgel des verbl^dens 

„Altoos in haar droomen spreek'; 
„Dat haar nooit de geest der zonde 

„Met zjjn zwarten sluier dekk' 
„En geen schrik, die spookt in 't ronde 

„Haar uit zoete sluim'ring wekk'; 
^ „Dat haar moeders kruis bevryde 

„'t Welk zoo vroom geteekend werd, 
„En m\jn. hoofd in heet'ren t^de 

„Ruste aan 'tvlekloos maagdenhert!" 

Wie ziet niet, dat de dichter zich naar zuiver Noord- 
Nederlandsche modellen heeft gevormd en dat de proza- 
schrijver getrouw is gebleven aan zijne ouderen : C o n- 
science, Sleeckx, Tony Bergmann en de beide heflyke 
Lovelings. 

Constant Vliermans deelt uitvoerig mede, hoe hy zich 
letterkundig ontwikkelde, vooral door kennismaking met een 
letterhevend schryn werker, die lid van het Willemsfonds 
was. In het jaarboekje van Rens vond hy allereerst een 
versje van Yirginie Loveling en aanstonds werd h\j 
vurig bewonderaar van de Vlaamsche poëzie der beide jonk- 
vrouwen. Hy las nu Conscience, Ledeganck, Tollens, 
Van Beers, Beets, mevrouw Courtmans, Frans De 
Cort, De Geyter en „den vernuftlgen'* DouwesDekker. 
Aardig is de geestdrift van Wazenaar voor onzen 
Multatuli. In 't voorbijgaan lasch ik hier even den vol- 
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genden heildronk op den schrtjver van Max Havelaar in: 

;,Douwes Dekker, Hercules der gedachte, die om 't ge- 
stroopt Insulinde te beschutten, alleen zyne gantsche natie op 
het lyf viel en neersmeet — hare kofflebalen en rystkisten 
over — in het sl\jk, dat ze kneedde met Indisch bloed." 

„Douwes Dekker, de wijsgeer, de hervormer, aartspoëet 
van natuurlijk positivisme, die Saïdjah en Ad in da schiep, 
het kleurig logenverdichtsel, dat honderdvoudige waarheid 
samenvat." ,/t Gestroopt Insulinde" — geeft geen goeden 
zin; „rystkisten" zyn zeer bedenkelijk, en de „gantsche" Ne- 
derlandsche natie ;,in het slyk" komt my voor even treffend 
van beeldspraak te ziJn, als er juistheid schuilt in den wtjs- 
geerigen term „natuurlijk positivisme". 

Behalve deze dichters leerde Wazenaar nog kennen den 
Ylaamschen dichter: K. Bogaerd, Pieter Benoit,Hiel, 
Prof. Heremans, mevrouw Van Acker e-D oolaeghe, 
mevrouw David Van Peene, den „deugdzamen" Dr. Heye, 
Van Lennep, Dr. Hansen, Max Rooses, Cremer, 
Antheunis, Sabbe, Claeys en De Koninck. 

Het spreekt van zelf, dat zyne landgenooten uit het Zuiden 
meer onmiddellijk op zyne letterkundige vorming invloed 
konden oefenen — hy heeft ze nagenoeg allen gelezen, al 
verzuimt hy melding te maken van Sleeckx, Vuylsteke, 
De Hoon, de beide Sniedersen, de beide VanRijswyken 
en van JanFerguut. Zijn proza is zoo wegslepend frisch, dat 
enkele zonden tegen logica en syntaxis bijna geen indruk maken. 
Zijn talent van schilderen is buitengewoon groot. In zijne loop- 
baan van arts — want ik kan hem van zijn held niet scheiden — 
heeft hy het volksleven nauwkeurig bestudeerd. Schetsen uit de 
kazerne en het cholera-hospitaal kunnen het bewijzen. Reeds 
heeft men hem van stuitend realisme beschuldigd, toen hij de 
sectie caesarea post mortem in zijn verhaal te pas 
bracht. Het tafereel is zeer somber en getuigt van ongeoefen- 
den smaak, maar den auteur had daarbjj strijd op het oog, 
— strijd tegen de geestelijkheid als geneesheer. „Op sommige 
vlekken doen pastoor en onderpastoor" — zegt hij - „onverlet, 
zelf de keizersnee, onder elkander, in alle soort van ziekten. 
Zy achten daar geenen geneesheer bij noodig. Daar loopt het 
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Doopsel wat min gevaar en het leven der vrouw wat meer: 
het eene vergoedt het andere. Kortom, dat maakt twee en- 
gelen met eenen slag." 

Juist deze strijdlustigheid van Wazenaar is gevaarlek 
voor zyn kunstwerk. Romans met by zonder doel geschreven, 
romans ter verbreiding van wetenschappelijke stelsels, romans 
ter bestrflding van maatschappelijke kwalen, kunnen voor- 
treffelyk geschreven zfln, maar zondij^^en toch allen tegen de 
eenvoudige stelhng, dat de kimst om de kunst bestaat en 
geenszins om iets anders. 

Heeft de levensbeschrijver van „Een Vlaamsche jon- 
gen" zich uitmuntend op de hoogte gesteld van de Zuid- 
Nederlandsche letteren, hy mag zyne kennis der Noord-Ne- 
derlandsche gerustelyk nog wat uitbreiden. Hy noemt 
Tollens, Beets, Douwes Dekker, Dr. Heye, Van 
Lennep en Crème r. Uitmuntend — maar wij bezitten 
nog: Bo s boom-T OU ssaint. Schimmel, Da Costa, De 
Genestet, Potgieter, Bakhuizen van den Brink, 
Lindo, Keiler, Vosmaer, Alberdingk Thym en 
Schaepman, om er enkelen te noemen. Eene studie van 
dezen zou aan zyne poëzie wellicht meer keurigheid van vorm 
en aan zflne proza meer eenvoud van den zinbouw hebben 
verleend. 

De viytige gedachtenwisseling tusschen Noord- en Zuid- 
Nederland, de ernstige waardeering van beider voortreffelijkste 
kunstgewrochten, zullen niet alleen aan Wazenaar 's veel- 
belovend talent ten goede komen maar tevens strekken om 
de eenzijdigheid, die zoowel ten Noorden als ten Zuiden van 
den Moerdijk heerschen mocht, te bestrijden. Het wordt tijd, 
dat de letterkundige kringen in beide landen hun belang beter 
gaan begrijpen. Eene Maatschappij van Noord- en 
Zuid-Nederlandsche Letterkundigen moet eerlang 
tot stand komen. Als de heeren maar allen wilden, dan ware 
er kans van slagen. Maar juist hieraan — aan den wil — 
schijnt het tot nog toe te ontbreken. 
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Heissclietsen van Van Assendel ft de Coningh. — 
Een mailreis in 1859. — Een uitstekend boek. 

Een boek van den heer C. T. Van Assendel ft de Coningh 
mag als eene letterkundige gebeurtenis begroet worden ^). 

Sinds 1860 bleef deze schryver zwijgen. 

Toch bestond er een kring van lezers, die zyn arbeid met 
dankbaarheid noemde; zelfs maakte de critiek van zijn naam 
gebruik, om aankomende schry vers op een voorbeeld te wijzen. 
Levendig herinnert de steller dezer regelen zich, hoe de Gids 
b\j de beoordeeling der Aurora van 1863 omtrent eene schets 
getiteld: „Eene begrafenis in denZuid-Atlantischen 
oceaan,*' vr\j gunstig getuigde, maar er onmiddellijk bijvoegde, 
dat de heer Van Assendel ft de Coningh op het terrein der 
reisbeschrijving ons aller meester was. 

Met verklaarbare nieuwsgierigheid zal menigeen deze twee 
doelen ter hand genomen hebben. 

Het eerste deel bevat reizen met zeil- en stoomschepen, 
het tweede een verblijf in Japan, — beide leveren eene flink 
geschreven autobiographie. Weinige reisschetsen munten uit 
door zulk eene levendigheid, frischheid en oprechtheid. De 
auteur behaalt onder dit opzicht een dubbelen triumf, voor 
zijn werk in de eerste plaats, vervolgens voor zijn persoon. 
Na de lezing heeft men kennis gemaakt met tweeërlei ver- 
schijnselen: met een aangenaam boek en een achtenswaardig 
karakter. 

Van daar dat de „Ontmoetingen ter zee en te land'' 
den indruk achterlaten van eene vrooltjke causerie, riyk 
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de Coningh. 2 deelen. Haarlem, W. C. de Graafl". — (zonder jaartal.) 
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aan inhoud, vol afwisselende gebeurtenissen, met de opge- 
ruimdste bonhomie ter wereld verteld. In het eerste deel 
vinden w\j vier schetsen: „Een moeilyk begin" — „Tien 
jaar later*' (Vrydag, de dertiende) — „De Jonas" — 
„Per Landmail." Het eerste en laatste verhaal overtreffen 
de beide andere in alle opzichten. „Een moeilflk begin" 
is een stuk uit de levensgeschiedenis van den auteur, die op 
vijftienjarigen leeftyd als vrywilhger ter koopvaardij gaat. De 
ontmoetingen van den knaap in de trekschuit, sedert hy bui- 
ten de ütrechtsche poort aan den Beerebyt plaats heeft ge- 
nomen, totdat hiJ te Kotterdam voor een groeten koopvaarder 
wordt aangemonsterd, boeien door trefifenden eenvoud en gul- 
len toon. Minder voldoende is de tweede schets eener reize 
met het koopvaardijfregrat : „de Flora" — de heer Assen- 
delft de Coningh promoveerde in tien jaren van scheeps- 
jongen tot gezagvoerder — omdat het denkbeeld, 't welk 
uitgewerkt wordt, op zich zelf weinig aantrekkelijks bezit. 
Eene Indische familie keert uit Padang naar het moederland 
terug. De kapitein weigert op een Vrijdag, den IS^^^ der 
maand, onder zeil te gaan, maar zijne passagiers dringen er 
op aan. Als hij nu aan hun wensch heeft voldaan, volgt de 
eene ramp op de andere. De typhus breekt onder het scheeps- 
volk uit. Daarna krijgt de vader der Indische familie een 
aanval van dyssenterie, eindelijk sterft zijn allerhefst driejarig 
jongentje, door de matrozen schertsend „de kleine knoopen- 
draaier" genoemd. Ten slotte bezwijkt de vader aan zijne 
Indische kwaal — en dat alles gebeurt telkens op een Vrijdag 
en telkens weder op den IS^^^ der maand. 

De schildering van het aardig Indisch jongentje, van zyne 
begrafenis en van de radelooze droefheid der ouders is uitmuntend, 
maar hoe kan een helderdenkend hoofd als dat van Assen- 
delft de Coningh zoodanig zonderling ontzag koesteren voor 
een dommen volks waan. En ware hier inderdaad een verdacht 
waas over „Vrijdag, de dertiende'* gevallen, welk verstandig man 
zal daarom meedoen aan zulk een armzalig bijgeloof? 

Gelukkig bestrijdt het derde stuk: „de Jonas," het scheeps- 
geloof, dat storm en tegenwind veroorzaakt wordendoor „een 
Jonas aan boord." Het geheele verhaal beteekent niet 
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byster veel en geeft ons een oud-Indisch ambtenaar T e unisz 
tot held, die aan het Jonaspraatje geloof slaat en duchtig 
voor den gek gehouden wordt. 

Zeer verdienstelijk is „Per Land mail." 

In Mei 1859 vangt de heer Assendel ft deConingh 
zijn mailreis aan. Eerst met eene kleine boot van Kotterdam 
naar Londen, van daar naar Southampton per spoor. Aan 
boord van den „Ripon,'' die den reiziger naar Alexandrië zal 
brengen, v^ordt hy door een der stewards als no. 64 onder 
de medepassagiers opgenomen. De verwondering over het 
reusachtig eten en drinken op de booten der P.- and O. 
Company kan ik niet deelen, tenzy men in 1859 daarmee 
anders te werk ging dan in 1860. Uit de opgave van den 
heer De Coningh blykt het niet. Slechts zou ik kunnen 
opmerken, dat in 1860 aan boord van „the Malta" en 
„the Panter'' des morgens te 9 uur geen a 1 e werd gedron- 
ken, daarentegen vond ik uitstekende vruchten by het luncheon 
te 12 uur. 

Het publiek der reizigers op den „Rip on" is met zorg waar- 
genomen, evenzoo de strenge afscheiding tusschen Engelsche 
heeren en dames. Aan boord van den „R i p o n" hadden zich twee 
oude vrijers, „een dokter en een oude majoor met groote roode 
knevels," van de alleen reizende dames meester gemaakt. 
Aan boord van de „Malta" merkte ik in 1860 iets dergelijks 
op. De Engelsche getrouwde paren bleven onafscheidelijk en 
eenzelvig naast elkaar staan. Slechts één paar had zich met 
een heer verbonden, zoodat deze dame altyd met twee ridders 
door de menigte werd geleid, „the two-gentlemen's 
1 a d y." De eenige dame, die met de geheele wereld wilde spreken, 
was eene Fransche, mistress D er r o sier es, die naar Pon- 
dichery reisde. Daar zy geen Engelsch sprak en de Engelsche 
heeren geen Fransch, bleef haar conversatie tot een grazen 
Spanjaard en een blonden Nederlander beperkt. 

De heer Assendelft de Coningh klaagt over de saaie 
Zondagen aan boord van den „Ripon," van eene lange preek, 
door een der scheepsofficieren voorgelezen. Dit alles schynt 
vooral op de booten, die uit Southampton vertrekken, in ge- 
bruik te zyn geweest. Toen ik in 1860 te Marseille aan boord 
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ging, heb ik er niets van gemerkt, noch later van Suez naar 
Singapore. 

Gibraltar vormt eene zeer aardige bladzyde btj onzen reiziger. 
Hy zoekt naar eene gelegenheid, om een glas echten Spaan- 
schen wyn te drinken en treedt in een morsig geel huis met 
het opschrift: „A la posada real. Sancho D ave dra." 
De Spanjaard, die met eene stevig toegenaaide geitenhuid vol 
wijn komt aandragen, boezemt hem zoo weinig vertrouwen 
in op den goeden smaak van zyn nektar, dat hy den beker 
laat staan en haastig betalend den aftocht blaast. 

Uit Gibraltar stoomend maakt de heer De Coningh ken- 
nis met senor de Gastro, lid van de Portugeesche Cortes 
en gouverneur van Timor. Verwijfdheid, groote zorg voor zijn 
loilet, en veel plichtplegingen tegenover de dames -passagiers 
kenmerken hem. Deze welgekleede Portugees is geene fictie. 
Hij kwam in 1861 te Batavia, om met de Nederlandsche 
regeering over de belangen van Timor te onderhandelen. Ik 
zag hem herhaaldelijk bfl aanzienlijke families in officieel 
gala-costuum dansen. Men fluisterde elkander destijds toe, dat 
de Portugeesche gouverneur de Gastro veel te strijden had 
met den geldnood, waarin zijn moederland hem deed zuchten, 
zoodat op Timor spijkers allengs de rol van pasmunt moesten 
spelen. 

Zeer vluchtig is het bezoek van onzen reiziger aan la 
Valetta op Malta. De praalgaven in de San-Giovanni kerk, de 
monniken en de soldaten worden ter loops vermeld. De tyd 
was inderdaad te kort voor onzen toerist, anders zou hy van 
het schilderachtige Malta eene even verdienstelijke beschrij- 
ving hebben geleverd als hy in het tweede deel van Decima 
heeft voltooid. Hy zou de met trappen opklimmende straten, 
de half Moorsche, half Spaansche oude huizen met uitsprin- 
gende balcons, de zonderlinge costumen der bevolking, de 
Malteesche vrouwen met zwart zyden huiken om het hoofd, 
den verblindenden gloed der zonnestralen, het prachtig ver- 
gezicht op de haven, het gewoel in de Via Re al e, de Mal- 
teesche koffihuizen en de Engelsche hotels zeer zeker met 
enkele flinke toetsen hebben geteekend. 

In plaats hiervan besteedt de heer De Coningh veel werk 



REISSCHETSEN VAN VAN ASSENDELFT DE CONINGH. 81 

aan Egypte. Z\jne klachten over het spoorwegvervoer, de 
willekeur der chefs en conducteurs, de slechte buffetten, de 
verschrikkingen gedurende een tocht door de Sahara zyn zeer 
juist. Het station tusschen Alexandrië en Caïro heet Kafr-el- 
Zayat niet Kafrzajat, maar, hoe ook genoemd, het luncheon 
door deP. and O. Company gratis aangeboden, scheen mij in 
1860 buitengewoon kostbaar, daar bier of wyn in byna ko- 
kenden toestand met zes of zeven shillings moesten betaald 
worden. 

Schoon in het algemeen weinig lust betoonende voor his- 
torische of didactische overpeinzingen, geeft de heer De 
Coningh a propos van Egypte eenige zeer knappe wenken 
over de oorzaken van zyn diep verval, zooals het in 1859 
aan hem bleek. En op dezelfde w^ze brengt de heer Assen- 
delft de Coningh zijne lezers - tevens zyne vrienden 
geworden — naar Suez, naar Aden, naar Point de Galle, 
naar Singapore. Zyn verhaal laat zich, ondanks veel wat 
vroeger over dit onderwerp geschreven werd, met nieuwe 
belangstelling lezen. 

Zijn tweede deel over Japan overtreft zelfs zjjne mailreize. 
Eene uitvoerige behandeling van dit tweede deel zou kunnen 
bewyzen, hoe kloek en flink deze Nederlander ons volk te 
Yokohama vertegenwoordigde in de eerste moeilijke jaren 
na de opensteHing van eenige Japansche havens. Het geheele 
boek staaft, dat de auteur door zjjne reizen en omzwervingen 
velerlei heeft beleefd en geleden, dat velerlei land- en zeewind 
zyn voorhoofd heeft aangeroerd, maar dat hy, trots dit alles, 
een uitmuntend Nederlandsch patriot is gebleven, wien ons 
aller achting in de hoogste mate toekomt. 
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Priesters zonder roeping. — Léon Hennique. — 
J. E. Huysmans. — Vast-Ricouard. 

Sommige welbekende vraagstukken op het gebied der weten- 
schap genieten de eer, dat ze het deskundig, ja zelfs het onkundig 
Nederlandsch publiek in vuur en vlam zetten. Noem Dar win, 
Buckle of Moleschot, en gy zult hartstochten aan 't koe- 
ken brengen ; spreek slechts van het standbeeld voor S p i n o z a 
en, schoon nauwelyks eene uiterst begrensde schaar tot ant- 
woorden bevoegd is, zullen duizenden van driftige tongen en 
pennen in beweging komen. 

Op kunstgebied valt een dergelyk verschynsel waar te nemen. 
Heeft de kunstenaar het ongeluk de hand te leggen op eene 
stof, die verwant is aan wijsbegeerte, theologie of moraal, 
terstond klinken hem van alle zijden waarschuwende, gispende, 
lovende of vertoornde stemmen in de ooren. De stryd tusschen 
de nieuwe leerUngen der romantische school en de oude voor- 
standers der classieke richting van 1830 tot 1840 is nagenoeg 
vergeten, maar nog dagelijks klinkt er krygsgerucht, zoodra 
men gewaagt van Reahsme en Realisten. 

De eerste schermutselingen tegen de realistische school in 
Frankryk beginnen met Balzac en Flaubert omstreeks 
1850. Flaubert's „Madame Bo var y" werd door het keizer- 
lijk gouvernement beschuldigd van „attentatauxmoeur s". 
Ondanks zijne machtige vijanden kwam Flaubert zonder 
slag of stoot uit den strijd. Nog nimmer had de Fransche 
justitie er aan gedacht de talrijke kleine novellisten en schil- 
ders van beslist onzedelijke historiën te vervolgen. In de 
kleine schouwburgen mocht vrij ^^^ vertoond worden, voordat 
de wenkbrauwen der officiëele zedenmeesters zich fronsten. 
De vervolging tegen Flaubert geschiedde dus niet geheel 
pour Ie bon motif en trof gelukkig geen doel. Het scheen, 
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dat de realistische school in de letteren en in de schilderkunst 
met buitengewone antipathieën te worstelen had. De R e v u e 
des deux Mondes toonde zich onhandelbaar, zoodra de 
minste realistische neiging by een der talrijke medewerkers 
op novellistisch gebied om den hoek gluurde. De aristocratie 
der letterkundige kringen wilde evenmin van realisme hoeren 
als die der politieke wereld hart had voor de republiek. 

De stryd is sedert 1870 nog heviger geworden, sinds E mi Ie 
Zola met den cyclus der Rougon-Macquart verscheen. 
Bewondering en verguizing vielen den onverschrokken kunste- 
naar dageiyks ten deel. De heftige Swinburne, die met 
zyn naam alleen schrik verspreidt in de harten der hoogst 
fatsoenlijke Engelsche huismoeders, meende een strafgericht 
te moeten houden over „l'Assommoir," terwijl de gemoede- 
lijke, fijn gevoelende, fiere Edmondo de Amicis geen 
woorden heeft, om zijn uitbundigen lof uit te drukken ter 
eere van den schepper der „Rougon-Macquart." 

Ten onzent bleef het bjj kleine voorposten -gevechten, en 
werd my daarby de gelegenheid aangeboden, om somtijds een 
woordje meê te spreken over dezen letterkundigen Hercules. 
Niet om herhaling van wat gezegd werd, is het my hier te doen. 
Iets nieuws op het studieveld der realistische kunst dringt 
my tot spreken. Er doen zich reeds bij herhaling zeer zorg- 
wekkende verschijnselen voor. Er vormt zich eene school van 
navolgers, die den meester tot schande dreigen te strekken. 
Uit de geschriften der jongeren zou men allicht een voorraad 
van argumenten kunnen ontleenen tegen het hoofd der 
school. 

Daarom vergunne men my de aandacht te vestigen op 
eenige priesters zonder roeping, die in de laatste dagen van 
zich deden spreken. Zoodra een man van buitengewoon talent 
door zijne kunstwerken de algemeene aandacht heeft veroverd, 
komen de navolgers, de na-apers, de epigonen. Men wil het 
nieuwe procédé navolgen en acht zich bekwaam den meester 
te evenaren. Reeds begon voor anderhalf jaar Edmond de 
Goncourt met zijne veelbesproken „F i 1 1 e E 1 i s a," maar deze 
auteur had op het gebied der anecdotische historiographie aan 
de hand zijns broeders Jules werkelijke verdiensten, en tevens 
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schreef h\) ztjn roman met studie en zorg, al bleef de keus 
van het onderwerp af te keuren. 

In 1878 en 1879 kwamen echter langzamerhand de leden 
der naturaüstische jongelingschap met hunne kunstwerken 
te voorschijn; eerst Léon Hennique met zyne „La Dé- 
vouée," daarna de heeren Vast en Ricouard met hunne 
;,Madame Bécart" en hunne „Claire Aubertin," eindelyk 
J. K. H uys mans met zyne „Les soeurs Vatard."De vier 
nieuwe schrijvers nemen de allures aan, alsof zy aan de 
ztjde van Emile Zola kunnen staan. De drie eersten geven 
hunnen romans een algemeenen titel. Léon Hennique koos 
daartoe : „Leshérosmodernes," de compagnieschap V a s t- 
R ie OU ar d wist er nog iets beters op en schreef: „Vices 
Parisiens;" beiden waanden daarmede met „LesRougon- 
Macquart*' te kunnen mededingen. Hoezeer, schoon in ver- 
schillende mate, van beiden kan gezegd worden: non cuivis 
conti n git adire Corinthum, wensch ik met een enkel 
woord aan te toonen. 

„La Dévouée" draagt den naam van MichelleJeof f rin. 
Zy is de dochter van een horlogemaker, die zyne schaapjes 
op het drooge heeft. De heer Jeoffrin bezit nog eene jon- 
gere dochter Pau line, welke laatste verloofd is met een 
apotheker, Octavo Blaisot. Michelle gaat gebukt onder 
een groot verdriet, daar zy op den apotheker gehoopt had, 
terwijl de laatste aan hare zuster ztjne hand aanbood. Jeof- 
frin heeft zich buiten Parys in een gehucht, les Moulineaux, 
gevestigd en wydt zich aan zyne levenstaak, de verbetering 
der luchtballons. Daaraan heeft h\j weldra zijn vermogen be- 
steed, terwyi hy juist op het punt was het middel te ontdek- 
ken, om het luchtschip naar goedvinden in de ruimte te 
sturen. 

Oogenblikkeiyk voegt het hier te herinneren, dat deze vin- 
ding oudbakken is. Reeds meer dan dertig jaren geleden had 
Honoré deBalzacin een schoenen roman : „LaRecherche 
de TAbsolu" het eerst de manie voor uitvindingen in een 
onsterfeiyken type, Balthasar Claes, geteekend. 

Léon Hennique is echter volkomen oorspronkeiy k in de 
ontwikkeling van dit karakter. Hy doet zelfs zyn best van 
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zyn Jeoffriii eene zielkundige studie te maken. Hy wydt 
een lang hoofdstuk aan datgeen, *t welk een Duitscher „die 
Vorgeschichte" zou noemen. Wij maken kennis met den 
held, wanneer in 1827 het jonggeboren wicht wordt ingeschre- 
ven als zoon van Louise Jeoffrin, modiste, vader onbekend, 
en volgen hem gedurende zyne kinderjaren en jongelingschap. 
By zyne min achtergelaten door de gewetenlooze ouders, wordt 
hg opgevoed a la diable. Louis besluit op z\jn veertiende 
jaar horlogemaker te worden. Hy biedt zich als leerüng in 
alle winkels aan. Eindeiyk vindt hy eene betrekking by een 
uurwerkmaker Clérambeau. Hy weet door stalen vlytzich 
aangenaam te maken en speculeert terstond op een huwelyk 
met het dochtertje van zyn patroon. 

Vyf en twintig jaar oud, onmisbaar in de zaak geworden, 
gelukt het Louis Jeoffrin de hand van Cécile Cléram- 
beau te winnen. Na drie jaren wordt zyne oudste dochter 
Mi ch el Ie geboren, twee jaren later Pau line, terwyl de 
moeder kort daarop overlydt. Jeoffrin wint driemaal hon- 
derdduizend francs met zyn winkel, verkoopt zyne zaak en 
trekt zich terug in zyne villa. Nadat hy zyn fortuin door 
zyne proefnemingen heeft verteerd, peinst hy op een middel, 
om geld te vinden voor de toekomst. 

Zyne beide dochters hebben eene erfenis van haren oom 
Clérambeau ontvangen, ieder vyftigduizend francs. Hy zal 
Michelle verzoeken hem te helpen. Maar Michelle is 
verstandig en begrypt, dat zy het laatste geld der familie 
niet aan de onzekere onderneming van haar vader mag wagen. 
Jeoffrin barst in woede uit, mishandelt zyn kind en beraamt 
een afschuwelyk plan. Zyne uitvinderswoede brengt hem tot 
een ongehoord misdryf : hy werpt vergif in de chocolade van 
zyne jongste dochter P a ui i n e. Het arme kind sterft ; niemand 
vermoedt iets kwaads. Korten tyd daarna verspreidt hij be- 
hendig het bericht, dat zyne oudste dochter hare zuster Pa u- 
lina heeft vergiftigd.^ 

By de eenvoudige mededeeling van deze feiten is het on- 
mogelyk kalm te blijven. 

Welk eene vinding! Zelfs de jaarboeken der crimineele 
justitie logenstraffen eene zoodanige veronderstelling l 



86 PRIESTERS ZONDER ROBPING. 

En de heer Léon Hennique schynt zich te vleien met 
de hoop voor een leerling van Emile Zola te worden aan- 
gezien I 

Mocht iemand beweren, dat de gebeurtenis uit het leven 
zou kunnen gegrepen zyn, dan zou de auteur nog niet ver- 
ontschuldigd zyn. Ook de realistische roman is roman, Hoe 
naturaUstisch overigens, heeft Emile Z o 1 a dit zelf niet in 
zyn „Assommoir" vergeten. Het leven van G e r v a i s e Mac- 
quart, sinds haar huwelyk met Coupeau, is eene aaneen- 
schakeüng van tragische gebeurtenissen — een treurspel, dat 
den lezer boeit tot het uiterst oogenblik, dat tevens de uitne- 
mende verdienste heeft eene bladzyde uit de geschiedenis van 
het Partjsche volk te onthullen, zoo tintelend en blakend van 
waarheid en natuurlijkheid, dat zelfs de felste tegenstander 
der realistische kunst er eerbied voor heeft. 

Maar de heer Léon Hennique heeft met de schepping 
van den lagen schurk Jeöffrin en van z\jne beide dochters 
in het geheel niets anders geleverd dan een zeer leeiyk boek. 
Daarenboven is hy een pover réaUst. Een vader, die ziJne 
jongste dochter vergiftigd en in koelen bloede de oudste 
aanklaagt, om beider kapitaal meester te worden, is zulk een 
moreel ondier, dat hy ophoudt stof voor den roman te leve- 
ren. De schildering van MicheUe's proces bewijst, dat de 
auteur het Fransche strafgeding maar oppervlakkig kent en 
wellicht nimmer een ' voet in de rechtzaal heeft gehad. 

Zyne detailschildering is niet bijzonder aantrekkelijk. HiJ 
poogt by den dood van Pauline een buitengewoon tafereel 
te ontwerpen van den schoenen zomermorgen en laat de buren 
van Jeöffrin babbelen, die elkaar vertellen, „que la blon- 
dinette du père Jeöffrin a cassé sa pipe." Dan vangt 
een orgel aan vlak by het sterfhuis te spelen het welbekende 
air van „FAmant d'Amanda." Men geeft den orgeldraaier 
een franc, maar een dozyn huizen verder künkt het bekende 
lied: „Les Pompiers de Nanterre.'* De schrynwerker 
brengt de doodkist; als hy met zyn leerjongen het sombere 
voorwerp op twee stoelen in eene kamer heeft geplaatst, 
krygt hy van de meid in de keuken eene flesch wyn. Te negen 
uur komen de „croque-morts" met den aanspreker. Er 
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waren er vier, drie groote en een kleine. Toen zy binnen 
kwamen, bogen ze allen op dezelfde wflze. Zy legden hunne 
;,chapeaux de toile cirée a la queue-leu-leu" op het 
marmeren blad der commode. Daarna vraagt de aanspreker 
aan Jeoffrin of hy de vader is der overledene. Het wordt 
tyd afscheid te nemen van de doode. Michelle werpt zich 
op het Iflk, de croqu e-mor ts vervelen zich. Als men Mi- 
chelle wil overreden heen te gaan, valt zy in zwyra. 
Jeoffrin kan geen voet verzetten om haar te helpen — hy 
schynt verdoofd. Een lykbezorger helpt Michelle van den 
grond. Zoodra de doodbidders alleen ztJn, brengen zy de kist, 
werpen er zemelen in en vlyen de arme Pauline op haar 
laatste rustbed. De familie wordt geroepen. Jeoffrin de 
moordenaar van zyne dochter, staart zwygend naar haar lyk. 
De lykbezorgers gaan naar een wynhuis en drinken er drie 
liters. De aanspreker peinst over de politiek van den dag en 
overlegt wie het winnen zal: de Maarschalk of de Kamer. 

Hoewel er met nauwkeurigheid werd waargenomen, is de 
kleur van dit tafereel te hard. De vader, die uit hebzucht zyn 
kind heeft vermoord en oppervlakkig zeer bedaard by hare 
begrafenis tegenwoordig is, schynt my eene onmogelyke figuur. 
De geheele toestand is daarenboven zoo phantastisch, dat de 
schrille realistische details er tegen vloeken. Mocht de heer 
Léon Hennique zich vleien, dat hy met dit werk den roem 
der realistisch-naturahstische school heeft verhoogd, dan zal 
zyne verwachting op eene teleurstelling uitloopen. 

Een tweemanschap van romanschry vers, de heeren V a s t en 
Ricouard, poogde reeds tot tweemalen toe zich eene plaats 
te veroveren in de letterkundige wereld. Hun eerste roman: 
„Cl ai re Au bert in", onderscheidde zich maar zeer weinig 
van den gewonen trant der Adolphe Belots, der X a v i e r 
de Montépins, der Arsène Houssayes. Hun arbeid 
speculeerde op „un succes de scandal e" door de schilde- 
ring van een tamelyk talryk personeel, waaronder nauwelyks 
eene enkele fatsoenlyke figuur. Stijl en inkleeding staan niet 
beneden het gewone standpunt van betrekkelyke volkomen- 
heid, 't welk in Frankryk zelfs door schry vers van den tweeden 
rang wordt ingenomen. 
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Duideiyk evenwel biykt het, dat het tweemanschap zich 
nog niet bekommerd heeft, om realistische lauweren te winnen. 
Zy hebben eenige feiten uit het burgerlyk huiselijke leven 
waargenomen; feiten, die in alle groote steden kunnen voor- 
komen, en trouwens volkomen duidelyk omschreven worden 
door den tweeden titel: „Vices Parisiens.'* Als speculatie 
op een ziekelijk succes en dus op geld hadden schrijvers en 
uitgevers niet beter kunnen kiezen. De roman ;,Claire Au- 
bertin" zou eene allerliefste uitspanning schenken aan de 
duizenden lezers en lezeressen, die jaar in jaar uit hunne 
verbeeldingskracht bezoedeld hebben, door de lezing der feuil- 
letons in den Figaro of den Graulois. 

Het tweemanschap schaarde zich voor het eerst onder de 
realistische vanen, toen men den tweeden roman: ;,Madame 
Bécart" uitgaf en er op den titel b\j mocht voegen: „Pré- 
códé d'une lettre préface d'Emile Zola.'* Eigenaardig 
is hierbij het verschijnsel, dat de krachtige auteur van: „Le 
Ventre de Paris" en van: „La Faute de l'abbé Mou- 
ret'* in weinige woorden zegt — als eerlang bly'ken zal, - 
dat hij weinig ingenomen is met de nieuwe schepping zijner 
quasi- volgelingen en dat de heeren met dit af keurend oordeel 
als met eene overwinning prijken. 

Om de waarde dezer letterkundige tweelingen, thans reeds 
als redacteurs eener „Revue naturalist e*' opgetreden 
eenigszins nader te bepalen, dient een enkel woord over beide 
romans gezegd te worden. 

„Cl ai re Au b er tin" kenmerkt zich, ondanks den slechten 
smaak der schrijvers, door een zeker aantal bladzijden, waarin 
hunne naturahstische sympathieën somtijds een vrij gelukkigen 
uitdrukkingsvorm vinden. De fabel van dezen roman kan in 
weinige woorden worden saamgevat. De dochter van een be- 
middeld koopman te Rouaan, Henri.ette Simonet, vat 
genegenheid op voor haar muziekonderwiJzer, zekeren A u b e r- 
tin. Deze, een mislukt genie, treedt met haar in het huwelijk, 
aangelokt door de veertigduizend francs bruidschat van papa 
Simonet. Binnen weinige jaren verteert Aubertin ~ die 
voortdurend op het punt is een meesterstuk te componeeren, 
maar er nimmer toe komt — den bruidschat zijner vrouw. Het 
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is hem b\]zonder aangenaam gewaar te worden, dat een schat- 
rijk fabrikant van Rouaan zyne echtgenoot met beleefdheden 
overstelpt. 

Door schulden gekweld neemt Aubertin het voorstel 
van den fabrikant Perruchon aan en gaat hy met zflne 
vrouw in een hotel te Parys als administrateur of intendant 
wonen. Het hotel is het eigendom van Perruchon, madame 
Aubertin zal het besturen. Gedwongen door de laaghartig- 
heid van haar echtgenoot, zinkt madame Aubertin in de 
armen van den ryken industrieel, terwijl de muzikaster op 
kosten van het hotel leeft en er zich nimmer vertoont, dan 
om geld te vragen. Eenmaal op deze helling, zinken man en 
vrouw langzaam maar zeker in het diepste slijk der verdor- 
venheid. 

In het voorbijgaan mag de opmerking geplaatst worden, 
dat deze beide personages wederom niet oorspronkelijk zijn. 
Honoré de Balzac heeft het eerst deze beide typen van 
Parijsche leproosheid geschilderd in monsieur en madame 
Marneffe. Meneer en mevrouw Aubertin bieden er eene 
zwakke navolging van. 

De hoofdpersoon van den roman, Claire, is de eenige 
dochter van dit zonderling echtpaar. Van hare vroegste jeugd 
midd'en in de zedelooze wereld harer ouders levend, wordt zij 
een raadselachtig monstertje, dat op vijftienjarigen leeftijd al 
de treurige geheimen van het diep verkankerd vie de bo- 
hème kent. Intusschen onderscheidt zg zich door zekere 
„sauvagerie bizarre'*, die haar beschermt tegen de ge- 
varen van haren kring. Een rijk bankier Le Housseux, 
diep in de zeventig, biedt zich aan, om Claire te beschermen, 
doch hoewel zij geruimen tiJd door zijne bemiddehng van hare 
ouders gescheiden wordt, blijkt het, dat de edelmoedigheid 
van den grijzen nabob uit zeer troebele bron spruit. 

Claire heeft eene gouvernante, mejuffrouw Amélie Le- 
tellier, een uitnemend fatsoenlijk jong meisje, dat hare 
wilde leerling aan orde en tucht poogt te gewennen. Het 
geval wil nu, dat zekere Servet, een jongmensch van goede 
familie en fortuin de hand van mejuffrouw Lete Hier vraagt. 
Claire is wanhopend over dat huwelijk, daar ziJ het echtelijk 
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geluk van hare vriendin benydt. Later nemen de jonggetrouw- 
den haar in hun kring op. C 1 a i r e kwynt weldra van afgunst 
weg, nadat z\j te vergeefs gepoogd heeft, om aan hare vriendin de 
liefde van haar echtgenoot te ontstelen. Op reis door Zwitserland 
stort de dochter der Aubertins zich opzettelijk met hare 
vriendin in een afgrond. A m é 1 i e wordt gered, C 1 a ir e verdw^jht. 

Met deze melodramatische ontknooping a la Arsène 
Houssaye wordt het middelmatig kunstgewrocht der heeren 
V a s t — R i c o u a r d besloten. Uit de vermelding van deze feiten 
bljjkt duidelyk, dat de auteurs een zonderling plezier hebben 
in scabreuse historiën en daarbj) tevens de aanmatiging, om 
dit alles voor een zedenroman te doen doorgaan. Schoon zy 
zooveel mogelyk vermeden door opzettelijke wulpschheden te 
kwetsen, blyft hunne geschiedenis toch hoogst onverkwikkelijk 
en zouden de Fransche letteren er niets by verloren hebben, 
zoo ze ongeschreven ware gebleven. 

Slechts een enkel fragment schynt hiervan te moeten wor- 
den uitgezonderd. Het is de schilderij van den kring der ver- 
loopen kunstenaars, mislukte directeurs van schouwburgen 
en onuitgegeven genieën, door Alphonse Daudet btj her- 
haling zoo uitmuntend gegeeseld. Onder deze rat e's zwerft 
A u b e r t i n zonder veel geluk rond. Eens echter brengt hy het 
zoover, dat er eene operette van zijne schepping op het the- 
ater der Délassements-Comiques wordt vertoond. 

De geschiedenis dier operette is niet zonder verdienste ont- 
worpen. Een jong letterkundige zonder naam, Fernandet, 
had den tekst van „Gr o go XVIII" geschreven. Aub er tin 
had hem leeren kennen in een café bij la porte Saint- 
Martin. De jonkman had te vergeefs aangeklopt biJ ver- 
scheidene schouwburgbesturen en telkens vruchteloos gehoopt, 
dat men ziJne manuscripten zou lezen. Aubertin zal hem 
beschermen — „Ie raté protecteur". Aanstonds spreken 
beiden af, dat ze saam eene operette zullen maken. Fer- 
nandet schrijft in acht dagen een stuk in drie bedrijven. 
Aubertin componeert ten snelste een wals en een paar 
aria's. Het moeilijkst zou zijn het nieuwe stuk ergens aange- 
nomen te doen worden. Aubertin kende veel schouwburg- 
directeurs — maar de auteurs voegen er niet onaardig bö : 
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„il jouait très-bien des directeurs, mais il savait 
parfaitementqu'ilnese ferait jamais jpuer par eux.'' 

Intusschen plundert Aubertin de beurs van zjjn vermo- 
genden collaborateur en vindt ten slotte een directeur, die 
het stuk wil doen vertoonen. Ook deze laatste behoort tot de 
r a t e's en is niemand anders dan Perruchon,de geruïneerde 
fabrikant uit Rouaan. Er wordt eene onmogelijke bende van 
zangers en zangeressen uit allerlei café-concerts byeenge- 
bracht, gerepeteerd en besloten tot de uitvoering. De dichter 
van den tekst, Fernandet, wordt onophoudelijk om geld 
lastig gevallen. Met de uiterste moeite gelukt het hem op 
den dag der vertooning nog het noodigst decoratief byeen 
te brengen en te beletten, dat de gaskranen gesloten blgven 
wegens wanbetaling. Een boom met een trap — geiyk aan 
Tarbre de Robinson — wordt nog even voor den aanvang 
van het stuk groen geverfd. 

De beroemdste en meest gevreesde beoordeelaars waren naar 
het Théatre des DélassementsComiques gekomen 
om „Grog o XVIII, operette en trois actes, paroles 
de M. Fernandet, musique de M. Aubertin" te hoeren. 
Reeds de ouverture scheen byzonder gewaagd. Het eerste be- 
dryf verplaatst naar de salons van prins Go go, die weinig 
vorsteljjk gemeubeld zjjn met matten stoelen en een kreupel 
tafeltje met een sjaal eener actrice tot tafelkleed. De hove- 
lingen in armoedige costumen hieven een vroolyk choor aan : 
„F ais dodo, Collin, mon petit frèrel" De opgewekt- 
heid van het pubhek vermeerderde nog, als prins G o g o , in 
het tweede bedryf den fameusen boom bekhmmend en boven 
aangeland, de trap zag wegzinken juist op het oogenbUk, 
toen hy weder beneden moest komen, om de schoone 01 ga 
te begroeten. Onder het schaterlachen van het publiek liet 
hy zich langs den boom naar beneden glyden en vermeer- 
derde de uitbundige blydschap der aanwezigen, daar zyngeel 
costuum geheel groen was geworden door de natte verf van 
den boom. Iedereen sprak en zong onder het publiek, niemand 
dacht om heen te gaan, daar men zich boven verwachting in 
zyn schik gevoelde. Het stuk beleeft vier voorstelüngen ge- 
durende welke het publiek meer gerucht maakte, dan de 
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kunstenaars op de planken. Toen de politie evenwel krachtig 
optrad, was de glorie van „Go go XVIIF' voorby. Het ergste 
nog waren de arme zangers er aan toe, want Perruchon 
maakte zich met de magere recettes uit de voeten, en ver- 
dween met de noorderzon naar Brussel. 

De leiders der „Revue naturalist e," de heeren Vast- 
Ricouard hebben met hun tweeden roman: „Madame 
Bécarf' zich stormenderhand eene plaats in den tempel van 
de Faam willen veroveren. 

Zy gleden echter over den dorpel uit en lieten sedert niets 
meer van zich hooren. 

Dat zy echter den moed niet zullen opgeven en eerlang 
eene nieuwe poging te verwachten is, laat zich aanzien *). 

Madame Bécart zelve is de dochter van eene verarmde, 
aanzienlijke famiUe, uit medeiyden in een kostschool teNogent 
opgevoed, en later aldaar de functiën van „sous-maitresse" 
uitoefenend. De heer Bécart, een onuitgegeven dichter, die 
door eene erfenis zeer rtjk is geworden, vraagt haar ten huwe- 
lyk. Zy stemt toe, omdat een jong meisje, als zjj niet in 
een klooster wil gaan, ten slotte met iemand trouwen moet. 
Na acht jaar gehuwd te ztjn, wordt een zoon geboren. De 
moeder is zeer gelukkig en hecht zich op buitengewone wijze 
aan haar kind. Zeer noode laat zy hem als knaap naar het 
lycée van Evreux vertrekken. Zy brengt dikwijls bezoeken 
aan haar zoon en leert daar een onderwijzer kennen, de m a i t r e 
d*études vanhaar Hen ri, zekeren Courtot. Deze wordt eerlang 
bij Henrie's ouders ten eten gevraagd en schijnt, hoewel lomp 
en sluw, een gunstigen indruk te maken op mevrouw Bécart. 

Courtot wordt spoedig gouverneur van Henri en vestigt 
zich op het kasteel van de familie Bécart. Doch de knaap 
overlijdt eenige maanden later aan eene hersensontsteking. 
Cour tot blyft echter voorloopig ten huize van deBécarts. 
Daar er nog een neefje van mevrouw op kosten van meneer 
in het lycée van Evreux werd onderwezen, deed mevrouw 
haar neefje uit de kostschool komen, om aan den heer Co ur- 



^) Dit is geschied, doch mag wegens do hulpelooze onbeduidendheid onbe- 
sproken bleven (1884). 
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tot werk te verschaffen. De heer Bécart, die alles goed 
vindt wat zyne vrouw mocht willen, schikt zich in deze 
omstandigheden. De genegenheid van madame Bécart voor 
den groven schoolpioert neemt dageiyks toe. C o u r t o t maakt 
evenwel het plan, om mevrouws „femme de confiance," 
Jeanne Lafourcade, die vijftigduizend francs ten huwe- 
lijk zal brengen, tot zyne wettige echtgenoote te verheffen. 
Het neefje van mevrouw, George de Clairembaux, een 
doortrapte deugniet, maakt zyn hof aan Jeanne. Als Cour- 
tot zyn leerling op dezen weg ontmoet, komen ze tot heftige 
woorden. Maar de schelm sche knaap heeft opgemerkt, dat 
de verhouding van z\jne tante tot zijn gouverneur in 'toog- 
vallend is. Ze sluiten dus weder vrede en Q-eorge verlangt 
daarvoor volkomen vrijheid in al zijne bewegingen. 

Mevrouw Bécart heeft voortdurend te kampen met de 
algeheele onverschilligheid van den loggen Cour tot. Hy wil 
maar niet opmerken, dat de voorname veertigjarige dame zich 
bijzonder over zijn lot ontfermt. Eindelijk ontvangt hy een 
brief van madame Bécart. De tante van zy'n leeriing wenscht 
hem afzonderlijk te spreken in de serre van het hotel, 't 
welk de familie te Parijs bewoont. Cour tot blijft zeer bedaard 
op zijne hoede. De vijftigduizend francs van Jeanne schenen 
hem steeds niet te versmaden. Intusschen heeft Cour tot 's 
leerling George zich voortdurend meer geëmancipeerd. De 
heer Bécart ontdekt, dat de veelbelovende jonkman des 
nachts niet meer in zijne woning terugkeert. Aanstonds wordt 
de lichtmis de deur uitgezet, maar vooraf wijst hij verrader- 
lijk op Courtot en zijne Tante. Bécart komt doodelijk 
ontsteld zijner echtgenoote alles meedeelen en men besluit, 
dat Cour tot moet vertrekken. 

De famiüe Bécart vertrekt naar buiten. Weldra komt Cour- 
tot in den omtrek dwalen. Hij heeft besloten Jeanne de 
kamenier ten huwelijk te vragen. Hij wordt gezien in den 
omtrek van het kasteel, mevrouw Bécart tracht hem te 
ontmoeten, zij spreken elkaar in het bosch. Om elkaar terug 
te zien besluiten zij in een ruïne, een ouden toren, bijeen 
te komen. In den ouden toren is eene kamer met oude meu- 
bels; de bijgeloovigheid der boeren houdt deze plek voor ge- 



94 PRIESTERS ZONDER ROEPING. 

vloekt. Mevrouw Bécart maakt een testament en legateert 
de huwelüksgift van tweemaal honderdduizend francs, die haar 
echtgenoot haar schonk, aan Jean Courtot. Zoodra de ellen- 
dige egoïst dat weet, daar zy elkaar In de torenkamer spre- 
ken, denkt h\; aan den dood van de arme vrouw. Uit den 
toren vertrekkend, bemerkt hy, dat de zware deur tegenge- 
houden wordt door gruis en steenen. Hy verwydert dit alles 
en langzaam begint de deur door eigen gewicht te rollen. 
Zoodra iemand die deur geopend heeft en naar binnen gaat, 
is hy gevangen. Niemand kan den gevangene te hulp komen. 
C o u r t o t begrijpt, dat madame Bécart by een volgend bezoek 
aan den toren onherroepelijk verloren is. Hy besluit dus niet 
te gaan en het bericht af te wachten van haar dood, dat 
hem eigenaar van een fortuin zal maken. Mevrouw Bécart 
komt en vindt de deur gesloten, terwyl deze vroeger altyd 
op een kier stond. Zy gaat onverschrokken naar binnen, de 
deur rolt achter haar toe. Zy stoort zich niet aan het feit, 
dat ze gevangen is, *ze wacht op C o u r t o t. In driemaal viei*- 
en-twintig uren strydt zy een wanhopigen strijd tegen den 
hongerdood. Eindelijk bezwijkt ze. 

Gourtot komt naar den toren en ontdekt door een venster 
het lijk der rampzalige. Een jachtopziener houdt hem voor 
een strooper en dood hem met een geweerschot. De heer 
Bécart verschijnt op de plek, ziet het lyk van zyne vrouw 
en stort ontzield ter neder. 

Uit dezen inhoud blykt klaar, welke hopelooze broddelaars 
de heeren Vas t-Ricouard zyn geworden. In „Claire 
Aubertin" hadden zy ten minste hoop gegeven op eenig 
later letterkundig succes. Thans echter vernietigen zij ook 
deze verwachting. „Madame Bécart" is een boek zonder 
geest, zonder vinding, zonder redelyken zin. Alle hoofdper- 
sonen zyn gewrochten eener bedorven phantasie en allen even 
onmogelyk. Met zulk eene schepping, waarvan het slot aan 
de wildste romantische spectakelstukken niets te verwyten 
heeft, meenden deze heeren een realistischen roman te hebben 
geleverd. Zy hadden den moed aan Z o 1 a een woord van aan- 
beveling te vragen. En de auteur van „L e V e n t r e de Paris" 
schreef eenige regelen, die de schryvers andermaal den moed 
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hadden als reclame aan hun boek te doen voorafgaan: ;,Ik 
vind uw „madame Bécart/' de vrouw welke zich in de 
armen van dien lompert werpt, veel te zinnelyk geschilderd, 
in één toon, zonder eenige schakeering" — schryft Zola. — 
„Misschien is het model u bekend, maar ik geloof niet, dat 
de werkelijkheid een voorbeeld van zooveel verblinding aan- 
biedt; het leven is rijker, bonter in zijne verschijnselen. Uwe 
mevrouw Bécart is eene lyderes, wier ziekte niet genoeg is 
verklaard. Ook kan ik mij niet vereenigen met het slot, met 
dien verlaten toren, die vrouw, in den val loopend, terwijl 
haar ellendige minnaar op haar dood zit te wachten. We ver- 
keeren midden in het melodrama, terwijl al uwe personen 
dood om ons heen liggen, als in een vijfde bedrijf." 

Het verheugt mij hartelijk, dat Zola aan de heeren V a s t- 
R i c o u a r d zoo ferm de waarheid zegt. Daar hy met een tal 
van letterkundige vijanden te kampen heeft, kan men hem 
nu althans niet verwijten, dat hij, verblind door sympathie 
van brekebeenen, zich bewondering voor hun armzalig geknoei 
heeft laten afpersen. 

Onder Z o 1 a 's vrienden neemt J. K. H u y s m a n s, de schrij- 
ver van „Les Soeurs Vatard," eene voorname plaats in. 
Huysmans heeft hem zijn roman toegeëigend, als „fer- 
vent admirateur et dévoué ami." Zonder overdrijving 
kan dan ook beweerd worden, dat van al zijne jeugdige navolgers 
Huysmans het meeste talent heeft. Doch deze lof beteekent 
weinig, daar zij al te zaam nog niet veel schoons hebben 
voortgebracht. „Les Soeurs Vat ar d" is eene zeer zwakke 
poging om „L'Assommoir" te evenaren. Wat den stijl 
betreft, heeft Huysmans zich vrij wel op het volksdialect 
der buiten-boulevards toegelegd en daarbij tevens zeker talent 
van schildering en beschrijving aan den dag gelegd. 

In weinige regelen herkent men den navolger van Zola. 
Zie hier de korte beschrijving van een fabriek — ateliers 
de satinage et de brochure de la maison Débon- 
naire et Cie, — die om de eigenaardigheid onvertaald moet 
blijven. 

„Les plioirs frappaient les tables, les litres 
passaient d'une bouche a Tautre, suintant la 
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salive et Ie vin — une ouvrière, debout, voulait 
regagner sa place, ses compagnes lui écrasèrent 
Ie ventre avec les dossiers de leurs chaises. IJne 
fille se moucha, sonnant comme d'une trompette 
— une bouteile se brisa Ie bec au rebord d'une 
table, Ie petit bleu coula sur les robes, deux fem- 
mes vomirent, Tune centre Tautre, des injuresde 
poissardes; on les retint par leurs chignons et 
par leurs loques, mais elles se tordaient etaboy- 
aient, Ie menton en avant et les dents sorties, 
bavant, se ruant, les bras en Tair, la fosse des 
aisselles a jour sous la chemise craquée." 

Uit deze kleine trekken blykt aanstonds, dat de heer J. 
K. Huysmans nauwkeurig studeert en alles waarneemt. Maar 
waarom zulk eene stuitende verzameling van leelyke voor- 
werpen gekozen? Zeker, de teekening van eene Pargsche 
industrie kan een aantrekkelijk onderwerp leveren, wanneer 
het noodzakelijk leelyke in het halfdonker blyft en het licht 
valt op frissche en aangename groepen. De fabriek van be- 
hangselpapier uit Alphen se Daudet's „F rem ent jeune 
& Risler ainé" kan een les geven aan de ateliers voor 
„satinage" en „brochure" van den heer Huysmans. 

Ook de inhoud van „Les Soeurs Vatard" biedt weinig 
verheffends. De gezusters Vatard, Céline en Désirée, 
zyn de dochters van een bejaard werkman, die van een klein 
erfenisje leeft. De zusters ztjn goede werksters. De oudste 
gedraagt zich slecht, de jongste is oppassend. Een jong werk- 
man uit de fabriek maakt haar het hof, zooals men in 
'tFransch zegt, „pour Ie bon motif'. Maar de oude Ya- 
tard wil niet, dat zyn jongste dochter trouwt. De eenige 
reden is, dat hy Désirée niet missen kan in z\jne huishou- 
ding. De vader bewaakt z\jne dochter zeer gestreng en slechts 
zeldzaam kan zy eenige woorden wisselen met haar minnaar. 
Langzaam sterft de liefde tusschen beide jongelieden uit en 
daar Désirée ziek is geworden, vindt haar vader een braaf 
werkman, die met haar huwen wil en tevens aan huis wil 
wonen by zfln schoonvader. 

Dit alles is met zeer veel talent beschreven en in de fijnste 
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by zonderheden uigesponnen. De vraag blyft evenwel of de heer 
Huysmans genoodzaakt was juist deze weinig verkwikke- 
lijke stof te kiezen? De Achilles-hiel van de naturalistische 
school is geene andere, dan het beginsel door Flaubert en 
Zola uitgesproken: „qu*on peut tout écrire." Beiden heb- 
ben door een talent van ongemeenen aard hunne aesthetische 
dwalingen op de schitterendste w\jze geboet. Maar hunne jon- 
geren hebben er genoegen in geschept het sombere, het 
leeltjke, het morsige tot hunne gelief koosdste onderwerpen te 
verheffen en van daar de meening, dat de dwalingen der 
jongeren op de meesters zijn te verhalen. Voor ieder, die van 
harte waardeert, wat er, hoewel by eenzydige richting, voor 
schoons valt te genieten in de werken van meesters als 
Balzac, Flaubert, de Goncourt en Zola, is het 
daarom plicht aan te wyzen, hoe jongeren als Léon Hen- 
nique, V ast-R icou ar d en Huysmans zyn . . . pries- 
ters zonder roeping! 
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Aan 't slot van het tooneelseizoen. September 1878 — 
Mei 1879. 

Mei 1879. 
I. 

De tyd is gekomen. Drie jaren heeft de Vereeniging : Het 
Nederlandsch Tooneel het hoofd moedig omhoog ge- 
houden. De periode van worsteling is gelukkig voorby. Reeds 
in het derde jaar begon de weg der overwinningen op het 
tooneel .... 

j. "^ 
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En de beslissing van den Amsterdamschen gemeenteraad! 
roept wellicht een lezer van de Amsterdamsche Cou- 
rant, van het Tooneeltydschrift, van de tooneel-feuilletons in 
het Vaderland? 

Inderdaad, de Vereeniging: ;,Het Nederlandsch Too- 
neel" heeft de gelegenheid verloren, om gedurende de drie 
eerst volgende jaren over het tooneel van den groeten Schouw- 
burg te beschikken. Voor eene beslissing van den Amster- 
damschen gemeenteraad, schoon zeer onvoltallig, moet een 
alledaagsch staatsburger eerbied hebben. De ligue der materi- 
eele en intellectueele krachten, die het er op gezet hadden 
de Vereeniging te dwarsboomen, heeft zich althans met dit 
resultaat kunnen verblijden. Daarenboven verkreeg diezelfde 
ligue nog een ander heugelyk resultaat : de tweespalt onder 
de tooneelkunstenaars, de afscheiding van zeker aantal hunner, 
de oprichting van het Viermanschap, 't welk zich nu geroepen 
ziet over het Leidsche Plein te heerschen. 

Schoon- men nu op tooneelgebied in den ook van elders 
welbekenden vicieusen cirkel schijnt te draaien, dien men 
graphisch zou kunnen voorstellen onder de volgende woorden : 

Versnippering en verspreiding der tooneelkunstenaren 
(1860-1870). 

Wensch tot centralisatie (1870-1875). 

Vereeniging der tooneelkunstenaren (1876 — 1878). 

Versnippering en verspreiding (1878—1879). 

Wensch tot centralisatie (1880 enz.). 

Schoon dus de toekomst nog niet rooskleurig is, mag toch 
met recht volgehouden worden, dat voor de Vereeniging: 
„Het Nederlandsch Tooneel" in het seizoen September 
1878 — Mei 1879 de rjj der triumfen op het tooneel begon. 

Dit is openlyk bekend en uitgesproken door mannen, die 
overigens vry wat op de Vereeniging hadden af te dingen, 
onder welke het een genoegen is ook den heer A. C. Lof feit 
te ontmoeten. De laatste tooneel -campagne overziende, heeft 
reeds menig onvermurwbaar beoordeelaar der vroegere jaren 
zich laten vinden tot de verzuchting: „Hoe jammer, dat het 
gezelschap kimstenaars en kunstenaressen van den grooten 
Schouwburg uit elkander gaati'' 
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Doch biJ al deze feiten zullen wij — om een administratie- 
ven term uit de hoofdstad te gebruiken — ons moeten „neer- 
leggen". Het eenige, wat ons minder zou passen, ware te 
zwygen van het groote genot, ons door de veelzijdige talenten 
der meeste kunstenaars en kunstenaressen verschaft. 

Honneur aux dames! 

Kan iemand ontkennen, dat mevrouw Kleine — Grartmann 
op nieuw getriumfeerd heeft gedurende de laatste zeven maan- 
den met al de frischheid van haar oorspronkelijk en buigzaam 
talent? De schouwburg der residentie zag haar achtereenvol- 
gens optreden als: 

Mevrouw Bernard in de „Fourchambaults"; 

Medea in de titelrol; 

Cornelia de Lalaing in ;,George de Lalaing*'; 

Juffrouw Bos in de titelrol; 

Mevrouw Van Mans feit in „Moeder en Zoon"; 

de Barones de Saint-André in „Dames en Heeren 
uit Pont-Arcy"; 

de Moeder in „De Werkman"; 

Gemea in „De Kaartlegster"; 

Badeloch in „Gysbrecht van Aemstel"; 

Maria Stuart in de titelrol; 

Anna van den Vondel in „De Zegepraal der 
Schoonheid"; 

Vrouw Moes in „Zege na Strijd"; 

Mevrouw Molenbeek in „Een Zwerver"; 

Juffrouw Van Straten in „Anna's Geheim". 

Welk eene afwisseling van karakters, typen, hartstochten, 
welk eene veerkracht, gemakkeiykheid, meesterschap! Want 
zonder eenige overdrijving kan men gerust voor algemeen 
aangenomen houden, dat mevrouw Kleine in al deze rollen 
ver boven h-et middelmatige, in niet weinige onnavolgbaar was ! 

De tragische figuren van Medea en Maria Stuart en 
Badeloch kwamen tot haar volle recht. Medea en de 
Schotsche Koningin leveren beiden een zeer moeilyk te over- 
winnen bezwaar. Beide rollen werden in Nederland door 
Adelaide Ristori herhaaldelijk vertoond met al de kracht 
van stem, al de statigheid, al de majesteit der Italjaansche 
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treurspeelster. Mevrouw Kleine bewees echter, dat zy, hoe- 
wel zonder de ongemeene kracht van hare kunstzuster, echter 
eene geheel nieuwe zijde in de beide rollen ontdekt had — 
de innigheid der smart, de teederheid des harten. In Medea 
schitterde de ladende moeder naast de jaloersche gade, in 
Maria Stuart de gekrenkte koningin naast de ijverzuchtige 
medeminnares voordeelig uit. 

Mevi'ouw Bernard en de Barones de Saint-André 
schijnen punten van vergelijking aan te bieden. Toch wist 
mevrouw Kleine er twee geheel verschillende typen van te 
scheppen. De Barones is de dochter van den ryken leerlooier 
Brochat, mevrouw Bernard de muziekonderwijzeres van 
goede familie, zoodat de toenadering juist niet onmogelijk 
schijnt. Intusschen kwamen beiden op zeer bijzondere wijze uit. 
Mevrouw Bernard is diep gekrenkt door de lafhartige han- 
delingen van haar minnaar, den heer Fourchambault, 
haar geheele leven is zelfverloochening, toewijding, heldenmoed. 
Het eenvoudig zwarte costuum, de grijze haren getuigden er 
van! Hoe geheel anders de Barones, de aanzienlijke, alom 
geëerde moeder van den jongen Baron de Saint-André! 
Haar leven is louter aan blijmoedige plichtsvervulhng, aan 
rijke liefde voor gade en zoon gewijd! Zy kent geen tegen- 
spoed, geene maatschappelijke verguizing, geene vijanden. Na 
den dood van haar man is F a b r i c e haar schat, hare toekomst. 
Edelmoedigheid is de grondtoon van haar karakter, en vandaar 
de roerende belangstelling in het veronderstelde kind van 
Fabrice, zoodra zij de photografie uit handen van haar 
broeder Brochat aanneemt. In dit tooneel wist mevrouw 
Kleine de tranen te too veren uit de oogen van ieder, die 
veel van kinderen houdt en een weinig poëzie in zfln hart 
herbergt. 

Dat Gemea uit de „Kaartlegster"/hoe degelijk ook 
opgevat, niet dien groeten indruk maakte, welke de inspanning 
en de virtuositeit van de kunstenares schenen te eischen, 
moet aan de hyperromantische compositie van Victor Sec 
jour geweten worden. De rol werd met toewijding gespeeld. 
Aan grime en costuum was bijzondere zorg gewijd — en toch 
moest de meeste toejuiching van boven komen. Dit was niet 
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het geval by Juffrouw Bos. Het ware te wenschen ge- 
weest, dat het publiek der eerste rangen zoo scherp mogelyk 
hadde geluisterd. Bt) een auteur als Schimmel, die eene 
benijdenswaardige gave bezit voor de repartie, dient niets 
verwaarloosd. Voor verstrooide ooren was Juffrouw Bos 
verloren ! In het vijfde bedryf vooral dwong mevrouw Kleine 
tot aandacht, had ook hare rol haar veroordeeld tot maat- 
schappelijke onbeduidendheid zonder eenige verheffing danby 
het slot. 

Rollen, die zydeHngs tot de intrigantenwereld leiden, kun- 
nen wel, maar behoeven niet door mevrouw Kleine gespeeld 
te worden. Zeer terecht liet de smaakvolle kunstenares de rol 
van gravin Zicka uit „Do ra" aan mejuffrouw Anna Ver- 
woert. Om dezelfde reden zou Cornelia de Lalaing 
geen glanspunt vormen in het repertoire van onze Kleine, 
of liever de eerzuchtige zuster van Rennenberg liet haar 
slechts schaars de gelegenheid uit te komen in hare ware 
kracht. 

Dit was echter het geval tot driewerf toe in Anna van 
den Vondel, in mevrouw Molenbeek en in vrouw Mo es. 
Met smaak en tact, als in 1867, toen zy Vondei's dochter 
creëerde in Van Lennep's „Een dichter aan de Bank 
van Leening**, verscheen mevrouw Kleine nu op nieuw 
in het geestig gelegenheidsstuk van Alberdingk Thjjm. 
Z\j trad evenwel niet op den voorgrond, zoo als in „Een 
Zwerver." Mevrouw Molenbeek, de plattelandsnotaris- 
vrouw van voor dertig jaren, was wederom iets geheel nieuws. 
Het ouderwets deftige in costuum en kapsel scheen aanvan- 
kelijk een waas van comische hulpeloosheid over de persoon 
der kunstenares te hebben uitgegoten, doch hoe snel rees zy 
in zedeiyke waarde, toen zy van Sander, Molenbeek's 
boezemvriend, moest hooren, dat haar man op reis wilde gaan, 
in het hart van den barren winter met den zelfzuchtigen 
zwerver I Hoe hoog steeg z\j, toen zy met al de genegenheid 
van eene beproefde gade voor haar man ging zorgen, daar 
zy begreep, dat aan het reisplan niets meer te veranderen 
viel 1 En welk eene gedaanteverwisseling, als diezelfde notaris- 
vrouw, die ons Medea en de Barones de Saint-André 
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volledig deed vergeten, later wederom als vrouv7 Moes 
verschynt. 

Vrouv7 Moes is altijd eene der uitstekendste rollen van 
mevrouw Kleine geweest. De typeering is zoo voortreffelijk, 
dat er geene de geringste herinnering van vroegere creatién 
overblijft en eene geheel nieuwe persoonlijkheid met een ge- 
heel nieuwe stem te voorschijn komt. Over het algemeen 
wordt Schimmel's „Zege na S t r iJ d" steeds voortreffelijker 
vertoond. De rollen van Baas Van Ommeren, van zijne 
vrouw, van Stuf ken, van Li ze, van Hein den looper, ziJn 
in de beste handen. Doch vrouw Moes spant de kroon en 
houdt het stuk op het repertoire. 

II. 

Ondankbaar zou het zijn te zwijgen van zoo veel schoons, 
als door andere kunstenaressen en kunstenaars ten tooneele 
werd vertoond in hoofdrollen zoowel als in de geringste 
emplooien. 

Mevrouw Albregt-Engelman trad achtereenvolgens 
op als: 

Frosine in „de Vrek"; 

Miete-Keetje Leuterom in „Prettige Schoon- 
ouders"; 

Mevrouw Queryn in „Juffrouw Bos"; 

Mevrouw Cotteret in „Dames en Heeren uit Pont- 
Ar cy"; 

Mej. Marianne van Moore in „De Patiënten"; 

Brecht in „Een Amsterdamsche jongen"; 

De ^Btarkiezin de Rio Zarès in „Dora"; en als 

Mevrouw Balder in „Een badreisje naar Sche- 
ven in gen". 

Al deze typen zijn min of meer verwant. Het karakter van 
coquette, oude dames of juffrouwen, als Marianne van 
Moore of mevrouw Balder, als Frosine de koppelaarster 
of mevrouw Queryn, zijn uitstekend voor eene kunstenares 
als mevrouw ALbregt geschikt. Misschien zoude somtijds 
een weinig minder bedrijvigheid niet schaden. De markiezin 
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de Rio Zarès was al te veel caricatuur, "t welk min of 
meer mag gelden van Mi e te-Keet je Leuterom, schoon 
hier de rol tot charge aanleiding gaf. Oude huichelachtige 
babbelaarsters als mevrouw Cotteret werden met groote 
virtuositeit door mevrouw Albregt gecreëerd. Haar optreden 
met het kerkboek en de beide dochters was onverbeterlijk 
niet minder de tooneelen met Br och at, wanneer ze ver 
neemt, dat haar een erfenis ten deel gevallen is en ze plot 
seling met groote gulheid de Itjst harer oude aanbidders uitput 
Haar talent wordt door eene gelukkige vereeniging van na 
tuurljjke gaven en ernstige studie gevormd, terwylzy daarby 
eene oorspronkeiykheid bezit, die gemakkelijker te waardeeren, 
dan na te volgen is. 

Mevrouw Ellenberger verscheen als: 

Marie Letellier in de „Fourchambaults"; 

Ida Hildebrands in „George de Lalaing'*; 

Edmunda in „M au prat"; 

Roberte Boismartel in „Ferréol"; 

Jeanne de Solis in „De acrobaat"; 

Marcello Aubry in „Dames en Hoeren uit 
Pont-Arcy"; 

Paula in „De Kaartlegster"; 

de Rei, („Waar werd oprechter trouw") in „Gysbrecht 
van Aemstel"; 

Elisabeth in „Maria Stuart"; 

de Rei (keer) in „De Leeuwendalers"; 

Tesselschade in de „Zegepraal der Schoonheid"; 

Morosina in „De zwarte Kapitein"; en als 

Dora in de titelrol. 

Uit de opsomming dezer talrijke rollen biykt reeds welk 
een belangryk deel in den kunstveldtocht van het vorige 
jaar aan mevrouw Ellenberger was opgedragen. De ver- 
tolking van den ernstigen, diep gevoelden hartstocht past het 
best aan deze kunstenares. Roberte aan de voeten van haar 
echtgenoot, Marcello, de weggeworpen photografle van haar 
zoontje oprapend, Dora, onschuldig verdacht en met edele 
verontwaardiging weigerend opheldering te geven — zie daar 
mevrouw Ellenberger in hare kracht. Het vierde bedryf 
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van Do ra en het laatste bedryf van Ferréol bieden haar 
gelegenheid te schitteren, als Maria Letellier mist zy den 
luchtig schertsenden toon van Maja; als Elisabeth, de 
koningui, ontbreekt haar kalme majesteit, maar wint zy de 
sympathie by het hartstochtelijk teekenen van MariaStuart's 
doodvonnis. Mevrouw Ellenberger verstaat bovendien de 
moeieiyke kunst om Vond e I's verzen te zeggen, gelijk zy 
in den „Gysbrecht" en de „Leeuwendalers" bewees. 

Aan mejuffrouw Sophie van Biene was opgedragen: 

N e 1 1 y in de titelrol ; 

Blanche in de „Fourchambault"; 

Bérangère in „Dames en Hoeren uit Pont-Arcy"; 

Hageroos in de „Leeuwendalers"; 

Rei („Komt, stelt het puik van zoete keelen") in de „G y s- 
brecht"; 

Karolina von Zech in „de Jagers"; en 

Lucie de Mailly in „Het eerste hoofdstuk van 
het derde boek." 

Toen mejuffrouw Van Biene als Nelly debuteerde, scheen 
het alsof ons tooneel in de hoofdstad en de residentie eene 
ingénue had aangewonnen, wier t:racht zou liggen in hare 
tranen. Zeker melodramatisch Vlaamsch karakter kwam in 
gebaren en stem om den hoek gluren. Hoe geheel anders 
was evenwel de indruk, welken z\j als Blanche en vooral 
als Bérangère wist achter te laten. Haar spel was be- 
schaafd en edel, de vroolyke naïveteit van Blanche stond 
haar even goed, als de geestige scherts van Bérangère in 
het derde bedryf van „Pont-Arcy." Uitnemend schoon was 
haar optreden in het vierde bedrijf, het aangrijpende tooneel 
met Fabrice. Daar roerden hare tranen — wellicht! — de 
meest onverschilligen, en was de hartstochtelijke haast, waar- 
mee ze Fabrice het stilzwijgen oplegde, als hy iets ter zijner 
verontschuldiging wilde aanbrengen, subUem. 

Nog verrassender was haar geheel nieuwe schepping — de 
Hageroos in de „Leeuwendalers". Zy, die twijfelden 
aan de mogelijkheid om V o n d e 1 's pastorale op bevredigende 
wijze te vertoonen, werden diep beschaamd door Mejuffrouw 
Van Biene. De dichterlijke figuur van Hageroos was te 
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aanschouwen in haar persoon en spel; een feit, *twelk, met 
het oog op de eigenaardige moeiiykheden van dit stuk, dubbel 
te waardeeren is. Het zou m\j aangenaam zijn, indien ik thans 
nog eene of andere scherpe critische opmerking zou kunnen 
maken, ten einde onzen gewonen p e n n y - a - 1 i n e r s, die in iedere 
eerlijke waardeering alleen „vergoding" zien, een brok toe 
te werpen ter bevrediging van hun geblaf, maar het is m\j 
„in trouwe" — als men anno 1855 schreef — niet mogeiyk. 

Mevr. Chr. Stoetz had dikwerf gelegenheid haar eigen- 
aardig talent te toonen, en wel als: 

Mistress Jenniwin in „Nelly"; 

de Voedster van Kreusa in „Medea"; 

de huishoudster b\) den Burgemeester „G-eorge de 
Lalaing"; 

Styntje, de meid, in „Spek ui anten"; 

de Wed. Bertrand in „Mejuffrouwen Bertrand en 
Raton"; 

Toontje, de meid, in „Juffrouw Bos"; 

Grundula, de kamenier, in „Moeder en Zoon"; 

Betje in „Janus Tulp"; 

Juffrouw Vermeulen in „de Buren"; 

Juffrouw Knecht e in „Aan den rand des afgrond s"; 

Mej. Anna Marie van Moore in de „Patiënten"; 

Aaltje, de keukenmeid, in „Een bittere Pil"; 

Pieternel m „de Bruiloft van Kloris en Roosje"; 

Hanna Kennedy in „Maria Stuart"; 

Kommertjn in de „Leeuwendalers"; 

Brechi, de meid, in „de Zegepraal der Schoon- 
heid"; 

Vrouw Van Ommeren in „Zege na Strijd"; 

De vrouw van den Opperhoutvester in „de Jagers"; 

De oude Lize in „Deborah"; 

Mevrouw Durieu in „G-eld"; 

Kaatje; de meid, in „de Zwerver"; 

Juffrouw Greta in „Anna's geheim"; en van 

Sannetje in „Een Badreisje naar Schevenin- 
gen". 

Bijna iedere voorstelling verscheen mevrouw Chr. Stoetz 
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op het tooneel, nimmer stelde zy het publiek te leur. Niet 
alle deze rollen vergunden haar te schitteren ; sommigen waren 
zeer ondergeschikt. Eene oude HoUandsche huishoudster of 
keukenmeid gaf deze kunstenares op onberispelyke wyze te 
aanschouwen, zoodra er iets moederlyks, iets gemoedeltjks 
in het karakter was uit te drukken. Vrouw Van Ommeren, 
Betje in „Janus Tulp", Aaltje in „Een bittere piT', 
Kaatje in „De Zwerver'* slaagden het best. De comische 
oude vrijsters gelukten dikwerf even goed, als Mejuffrouw 
Anna Marie van der Moore uit Gram's „Patiënten" 
kan bewtjzen. Mevrouw Durieu uit „Gr e ld" past niet in het 
vak van Mevrouw S t o e t z , die als P i e t e r n e 1 en K o m m e- 
rfln twee belangrijke triumfen vierde. Vooral als Komme- 
ren, daar de minste overdrijving storend gewerkt zou hebben 
op de idyllisch dichterlijke stemming, die door heel de 
„Leeuwendalers" moest blijven heerschen. 

Als grande coquette bewees Mejuffrouw Verweert 
veelzijdige diensten; men zag haar als: 

Mevrouw Fourchambault in de ^Pourchambaults"; 

Mevrouw Camfer in de „Spekul anten"; 

Mej. Raton in „MejuffrouwenBertrand enRaton"; 

Francisca in „Moeder en Zoon"; 

Mevrouw Trabut in „Dames en Heeren uit Pont- 
Ar cy"; 

Emilie Saint-Evtemond uit „Aan den rand des 
afgrond s"; 

Betje, de werkmeid, in „Een bittere pil"; 

De Prinses de Bouillon in „Adrienne Lecou- 
vreur"; 

Gravin Zicka in „Do ra"; en als 

Gravin Savelli in „Geld". 

Hoogst opmerkelijk is het verschijnsel, dat een karakter 
als Betje, de werkmeid, met even goed succes door Mej. 
Verweert kan worden veraanschouwlijkt, als eene rol uit 
aanzienlijker kringen, gelijk Mevrouw Fourchambault, 
Mevrouw Trabut, Gravin Savelli. 

Bijzonder gelukkig was Mej. Verweert in hare opvatting 
van Francisca in „Moeder en Zoon". Een tintje van 
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humor kan men haar niet ontzeggen, schoon het tragische 
haar niet ontoegankelijk zou wezen. In „Zicka" weetztj be- 
langsteUing op te wekken voor de zeer ondankbare rol van 
intrigante, als Mevrouw Trabut is de kleinsteedsche burge- 
meestersvrouw met groote zorg gekarakteriseerd. Mejuffrouw 
Verweert bezit veerkracht en buigzaamheid, die uitmuntend 
te stade komen, wanneer ze verschillende verwante of b^jna 
geiyke figuren met zeer prijzenswaardige nuances weet uit 
elkaar te houden. Haar mevrouw Fburchambault oefende 
geen nadeeligen invloed op haar mevrouw Trabut. De geld- 
trots der eerste was geheel anders opgevat dan de ijdel- 
heid en eerzucht der tweede. De rijke mevrouw Fourcham- 
bault stond op mijlen afstand van de mooie mevrouw 
Trabut. 

Met gespannen belangstelling verbeidden wij in de residentie 
den dag, waarop mejuffrouw Josephine de Groot zou 
optreden. Als Deborah, als Adrienne, als Yolanthe 
zagen wy* haar. Dat hier een buitengewoon gelukkige 
aanleg zich huwde aan ijverige studie, dat geestkracht en 
bevalligheid zich aaneensloten, stemde bijkans ieder toe. Som- 
tijds evenwel meende men, dat aan de jonge kunstenares te 
veel lof werd toegezwaaid. Men toonde zich ontevreden met 
hare uitspraak. Mejuffrouw De Groot heeft werkelijk soms 
kleine moeielijkheden de s en de z, met de f en de v. Het 
is haar een goede dienst bewezen door er bij gelegenheid de 
aandacht op te vestigen. Maar men erkenne dan ook het uit- 
stekende van haar spel in Deborah, zoo dikwijls ze harts- 
tocht moet uitdrukken, in Adrienne, als ze tegenover hare 
mededingster optreedt, vooral als Yolanthe, daar deze rol 
geheel binnen het bereik van hare stem en van hare schoone 
gaven ligt. 

De Vereeniging: „het Nederlandsch TooneeT' bezat 
in het afgeloopen tooneelseizoen een gezelschap dames-actrices, 
zooals zelden op den groeten schouwburg te Amsterdam of 
in den Haag is bijeengeweest. Mevrouw Van Sluyters,de 
beide dames Poolman hebben menigen avond den luiden 
bijval van het pubüek gewonnen — de twee laatsten vooral 
in ;,Geld". Al te zaam kan met voldoening op het volbrachte 
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werk worden teruggezien. Het schouwburgbezoek nam in de 
residentie toe, leoge zalen werden niet gezien. 

III. 

„Hoe jammer, dat een gezelschap kunstenaars, als dezen 
winter te Amsterdam en in den Haag optrad, onder leiding 
van de Vereeniging: „Het Nederlandsch Tooneel," zoo 
spoedig uit elkander gaat/' — was de klacht uit velerlei mon- 
den aan 't slot van 't laatst tooneelseizoen. Zelfs zy, die 
direct of indirect tot de splitsing van het gezelschap hebben 
bijgedragen, hieven om het luidst dien klaagtoon aan. Nu wij even- 
wel voor een voldongen feit staan, brengt het beklag ons geen 
stap verder. Wellicht is het beter waardeerend te herdenken 
wat ons in de juist afgeloopen tooneelcampagne is geschonken. 

My rest te spreken over de heeren acteurs. 

In de eerste plaats vermeld ik den heer Morin, die op 
het tooneel der residentie verscheen als: 

Riscara in „Het Albumblad;" 

Baron Rastiboulois in de „Fourchambaults;" 

Orfeus in „Medea;" 

M are a SS e in „Mauprat;" 

Eduard Queryn in „Juffrouw Bos;" 

Lavardin in „Ferréol;" 

Anselme Brochat in „Dames en Heeren uit Pont- 
Arcy;" 

Rutchioni in „De Kaartlegster;" 

Arend van Aemstel in „Grijsbrecht van Aemstel;" 

Leycester in „Maria Stuart;" 

Heer e man in „De Leeuwendalers;" 

Burgemeester Van Neck in „Een Amsterdamsche 
jongen;" 

Hein de Looper in „Zege na Stryd;" 

Spolatro in „De Zwarte Kapitein;" 

Favrole in „Dora;" 

Predikant Seebach in „De Jagers;" 

Jean Qiraud in „Geld;" 

Hein Brouwer in „Een Zwerver;" 



AAN 't sloï van het tooneelseizoen. 109 

Kapitein Van Zeven in „Anna 's Geheim;" en in 
Van Beuningen in „Oranje en Nederland." 
Zy, die gewoon waren in het tijdvak 1850-1860 den 
Amsterdam schen en Utrechtschen Schouwburg te bezoeken, 
zouden wellicht niet voorspeld hebben, dat de heer Morin 
in de periode 1875 — 1879 onder de uitstekendste kunstenaars 
zou genoemd worden. Destyds was de heer Morin een aan- 
hanger der oude romantische school. Tooneelschap, stem en 
gebaren richtten zich naar eene conventie meer dan naar de 
natuur. Allengs echter is deze hoogst verdienstelyke acteur 
tot eene tweede realistische methode gekomen, die hy het 
eerst in 1876 al Réné de Taldé in „de Danicheffs" 
openbaarde. Nu kwam het uit, dat hy als man van de groote 
wereld, als redeneerend, raadgevend diplomaat eene zeer eigen- 
aardige plaats onder de Nederlandsche tooneelspelers innam. 
Soms verried nog een al te sterke nadruk op de uitgangen 
de oude school, maar daartegenover stond groote losheid, 
natuurlijkheid, tact. In het laatst verloopen tooneelseizoen 
muntte de heer Morin vooral uit als J e a n G- i r a u d, als L a v a r- 
din, de substituut uit „Ferréol," als Br och at, Favrole 
en Baron R a s t i b o u 1 o i s, al te zaam rollen uit het nieuwste 
Fransche blyspel van Alexandre Dumas fils, Sardou 
en Augier. Jean Giraud was eene schepping op zich 
zelven, Brochat naast mevrouw Cotteret was onbetaal- 
baar, 't Spreekt van zelf, dat het talent van dezen voortref- 
feltjken acteur zich minder eigent voor rollen als Orfeus, 
Arend van Aemstel, Leycester en Heeroma n. Maar 
zeer voldeed hy in de uiteenloopende karakters van den 
Predikant uit „De Jagers" en Hein Brouwer uit 
„Een zwerver," om thans van Hein de Looper, Rut- 
chioni en Burgemeester Van Neck te zwijgen. 
De heer Moor trad op als: 
Christoph in „Nelly;" 
De Chastenay in „Het Albumblad;" 
Karel Overeem in „Prettige Schoonouders;" 
Leopold Foufchambault in de „Fourchambaults;" 
Jason in „Medea;" 
Bernard in „Mauprat;" 
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Ferréol in de titelrol; 
Bruno in „Moeder en Zoon;" 

Fabrice de Saint-André in „Dames en Hoeren 
uit Pont-Arcy;" 

Maurits van Saxen in „Adrienne Lecouvreur;'* 
Co mei is van Ommeren in „Zege na Stryd;" 
Galieno Faliero in „De Zwarte Kapitein;" 
André de Morillac in „Dora;" 
René de Charzay in „Geld;" 
Willem V. Straaten in „Anna's Geheim;" 
Van Eikensteyn in „Het eerste Hoofdstuk van 
het derde boek;" en in 

Willem ni in „Oranje en Nederland." 
De heer Moor heeft, ondanks zyne veelzijdige gaven, in 
de laatste jaren telkens gestaafd, dat hy het beste t*huis is 
in de rol van een gentleman. Even als zyn kunstbroeder Morin, 
munt hy uit in het moderne Fransche blyspel. Zijne schoonste 
rollen zyn: Léopold Fourchambault, Ferréol, Fa- 
brice de Saint-André, André de Morillac, en Réné 
de Charzay — wederoni allen uit bekende stukken van 
Augier, Sardou en Dumas fils. In „Do ra," in „Pont- 
Arcy" was ziJn spel byna onberispelijk, vooral aan 't slot 
van 't vierde bedrijf in beide. André, de jonggehuwde man, 
die ztjne Dora verdenkt; Fabrice, de bruigom, die door 
de geheele wereld verdacht wordt en zich voor zyne bruid 
wil rechtvaardigen, kwamen 'uitstekend tot hun recht. Ook 
heeft de heer Moor zyn slepend fortissimo afgeschaft, zoodat 
hy nu byna altjjd met beschaafde natuurlijke stem spreekt. 
Z\jn stijgende vlyt, om allen ongezonden pathos te bedwin- 
gen, verdient hoogen lof. De heer Moor heeft daarenboven 
altyd gezorgd, dat de tooneelillusie niet door slordigheid te 
loor ga. In het betalen der 35.000 (francs) aan Marcelle 
Aubry in „Pont-Arcy," by het zoeken naar het gestolen 
document in „Dora" beheerscht hy elke beweging. lïy over- 
drijft niets, behalve zyn stemklank. Dat hy in tragische rollen 
als Jason, Maurits van Saxen, Willem III, minder 
schittert, zal niemand hem verwyten, die hem als Bruno 
in een familiedrama vol hartstocht met buitengewoon talent 
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heeft zien optreden. Hy heeft evenwel de gewoonte rollen 
van minder gewicht als de jonge Van Ommeren enChris- 
t o p h in „N e 1 1 y" zonder groote inspanning te spelen, zoodat 
men hem alleen in de volheid van zijne kracht toejuicht, als 
hy hoofdpersoon is. Zyn vertrek uit den kring van kunste- 
naars, die de banier der Vereeniging getrouw bleven, is 
een verlies, dat zeer moeiiyk te vergoeden valt. 

Met weemoedige bekommering zal men hetzelfde moeten 
getuigen van den heer A.lbregt den geestigen en oorspron- 
keiyken kunstenaar bij uitnemendheid. Nu eene lastige onge- 
steldheid hem van het tooneel verwijderd houdt, past het 
dubbel te gedenken, hoezeer hy voldeed als: 
Harpagon in „De Vrek;" 

Joris Leuterom in „Prettige Schoonouders;" 
Willem Veltcamp in „Speculanten;" 
Queryn v. Rustenburg in „Juffrouw Bos;*' 
Janus Tulp in de titelrol; 

Trabut in „Dames en Heeren uit Pont-Arcy;" 
Frischman in „Aan den rand des afg ronds;" 
Vosmeer, de Spie, in „Gijsbrecht van Aemstel;" en in 
Blinde Wouter in de „Leeuwendalers" (te Amsterdam.) 
De treurige ongesteldheid der laatste maanden was oorzaak, 
dat de heer A 1 b r e g t betrekkelyk weinig pptrad. Toch kwam 
zyn eigenaardig talent by herhaling uit in M 6 1 i è r e 's „ A v a r e" 
en in „Janus Tulp" — zyne beste creatiën van het afge- 
loopen seizoen. Op nieuw bleek het, dat de heer Albregt 
in karakterrollen, waar de g r i m e hem byna onkenbaar maakt, 
dieper indruk weet te weeg te brengen, dan met het modern 
costuum. De maire Trabut uit „Pont-Arcy" kan de ver- 
gelyking niet trotseeren met Vosmeer de Spie, ondanks 
dat de laatste rol oneindig meer zwarigheden aanbiedt dan 
de eerste. Wat ervaring en tact by het optreden en heengaan 
ten tooneele betreft, kan menig aankomend acteur by den 
heer Albregt met vrucht ter school gaan; wie hem over 
grime en costuum raadpleegt, zal zich niet beklagen. Ieder, 
die het wel meent met ons tooneel, koestert den vurigen 
wensch, dat de verdiensteiyke kunstenaar weldra volledig 
hersteld zijn werk zal mogen hervatten. 
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De heer Velt man speelde de rollen van: 
Quilp in „Nelly;" 

Schapengal in „Prettige Schoonouders;" 
Dokter Veltkamp in „Speculanten;" 
Mynheer Lypsius in „Juffrouw Bos;" 
de president Boismartel in „Ferréol;" 
Jacob Rabe in „Aan den rand des afgronds;" 
G-ysbrecht van Amstel in de titelrol ; 
Lord Burleigh in „Maria Stuart;" 
Lantskroon in „De Leeuwendalers;" 
Jean Ie Chantre in „Een Amsterdamsche jongen;" 
Jacob Stufken in „Zege na Stryd;" 
Orseolo in „De Zwarte Kapitein;" 
Van der Kr aft in „Do ra;" 
Ambtman Von Zeek in „De Jagers;" en 
de Schoolmeester in „Deborah." 

Uitmuntend marqué van den ouden stempel, heeft de 
heer Velt man, even als enkelen zyner kunstbroeders begre- 
pen, dat hy rekening moet houden met den tyd. Juist daarom 
is het te hooger te waardeeren, dat deze kunstenaar even 
goed voldoet in de rollen van z\jn nieuw, als in die van zyn 
oud repertoire. De romantische marqué van vroeger zagen 
wy in Quilp, Lorid Burleigh, Orseolo en ambtman Von 
Zeek. Smaakvoller richting volgde de heer Veltman in 
den president Boismartel, wellicht naast Van der Kraft, 
zyne beste schepping van hot afgeloopen tooneeljaar. In beide 
had deze kunstenaar zonder behulp van eenige grime zyn 
rol als gentleman te spelen — de Boismartel enkel als 
père-noble. Van der Kraft was een zeer moeielyke rol, 
omdat de persoonlijkheid zelve uiterst zeldzaam voorkomt. 
De heer Veltman toonde zich tegen alle zwarigheden opge- 
wassen. Voor het overige was de rol van Schapengal 
geheel ongeschikt voor zijn talent en had hy als G y s b r e c h t 
van Aemstel maar een matig succes. Lantskroon was 
wel hot zwakste, wat men van dezen kunstenaar zag. Zjjne 
oude rollen van Jean Ie Chantre en Jacob Stufken 
speelde hy daarentegen met bewonderenswaardige virtuositeit. 
Al de kunstenaars, die in 1878 — 79 onder de directie der 
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Vereeniging optraden, in ieder hunner rollen te vermelden, 
gaat mtjn bestek te buiten. Als père-noble trad de heer 
Van Ollefen slechts zeldzaam op. De heer Spoor was 
een degelyke Rennenberg en als Bernard in de „Four- 
chambaults" zeer gelukkig. In velerlei opzicht had de 
heer K. Vos gelegenheid zyn talent te toonen, vooral in 
„Baas Van Ommeren,'' en laatstelijk ook als Vondel in 
„Dezegepraal der schoonheid." In de rol van Vondel 
was de grime voortreffelijker dan de stem. Comische creatiën 
van de hoeren Bigot en Jac. De Boer behooren tot de 
aangenaamste herinneringen der laatste campagne! Beiden traden 
als Govert en Warner in de „Leeuwendalers" met 
buitengewoon succes op — zy bewezen opnieuw, dat V on- 
de I's alexandrijnen hun goeden klank op het Nederlandsche 
tooneel nog niet verloren hebben. 

Onder de jongere kunstenaars dient allereerst genoemd de 
heer Tourniaire, een jeune- premier, die in vlugheiden 
levendigheid van spel niets te wenschen overlaat. De heer 
Jan C. De Vos heeft aanleg voor redeneerende rollen en 
zegt de verzen van Vondel met smaak, evenals de heer 
Ising, die met goeden uitslag Willebrord in den „G-ys- 
brecht van Aemstel" speelde. De heer De Jong was 
als Ad e la e rt voortreffeiyk en de kleine rol van den Wil- 
deman deed uitkomen, dat de heer Van Schoonhoven 
zyne kracht moet zoeken in het historische drama. De heer 
Stevens kwam alleen in „de J a g e r s" meer naar den voor- 
grond, zoodat een oordeel over dezen nieuwen kunstenaar vrij 
gewaagd is, te meer daar eene zeer onduideHJke w^jze van 
spreken het moeilijk maakt hem te volgen. 

Alles te zaam vattend, heeft de Haagsche schouwburg een 
hoogst merkwaardig tooneeljaar achter den rug. Van het 
volgende hopen wy eenmaal hetzelfde te mogen zeggen. 



J. 
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HET ZEVENTIENDE LETTERKUNDIGE CON- 
GRES TE MECHELEN. 



Het zeventiende letterkundige congres te Mechelen. 

I. 

VÓÓR HET CONGRES. 

Juni 1879. 

In de tweede week van deze, nog al te weinig aan haar 
titel gehoorzame Zomermaand (10 Juni — 17 Juni) heeft men 
te Londen het congres byeen zien komen der „Association 
littéraire internationale." 

Voorleden jaar btj de wereldtentoonstelling heeft Victor 
Hugo voor het eerst dit internationaal congres te-zaam-ge- 
roepen te Parijs. Men sprak er over het letterkundig leven in 
de verschillende landen der beschaafde wereld en poogde er 
den grondslag te leggen voor wettige regeling van den letter- 
kundigen eigendom. Voor Nederland werd daar eene geestige 
rede gehouden door den heer Cd. Busken ïïuet, die de 
Nederlandsche litteraire eigenaardigheden beknopt uiteenzette *). 

Thans vergaderden de heeren weder te Londen en werd 
Nederland vertegenwoordigd door den luitenant-kolonel Van 
Zuylen der Oost-Indische genie en door den heer T o bias, 
als dagbladcorrespondent en novollist beter bekend onder den 
naam van Edward Rooze. Reeds aanstonds verwonderden 
zich vele buitenlandsche verslaggevers, dat er niet meer 
Nederlandsche letterkundigen te Londen werden aangetroffen, 
tengevolge waaTvan in de vaste commissie van uitvoering 



i) Deze redevoering verscheen later in het ttjdschrift Nederland, jaar- 
gang 1878, N». XI. 
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maar twee Nederlanders benoemd werden tegen vijftien Fran- 
schen, zes Engelschen, zes Duitschers, zes Noord-Amerikanen 
en vier Italianen, terwijl voor België, Brazilië, Denemarken, 
Spanje, Hongarije, Polen, Portugal en Rusland drie leden 
werden aangewezen. 

Die verwondering zou spoedig uit den weg kunnen geruimd 
worden. Ze zal menigte van Nederlandsche lezers hebben doen 
glimlachen; misschien ware het wenschelyk geweest, dat of 
de luitenant-kolonel Van Zuylen, of de heer Tobias aan 
de vergaderden te Londen hadde bekend gemaakt, hoe verreweg 
de meesten onzer letterkundigen door hun maatschappelijk 
beroep aan hunne woonplaats gebonden zijn, hoe er maar een 
zeer klein deel, 't zy geheel onafhankelijk, 't zij persmannen 
by uitnemendheid, in staat zouden geweest zyn den tocht 
naar Londen te ondernemen. Door deze mededeeling zouden 
de beide aanwezige Nederlanders tevens eene zeer karakteristieke 
zij.de van het letterkundig leven in hun vaderland hebben ge- 
schilderd. 

Zy zouden eenvoudig herhaald hebben wat reeds zoo dikwijls 
is gezegd, dat de Nederlandsche letterkundige in zyn talent 
geen waarborg voor zyn bestaan kan vinden, en dat, zoo hy 
dit werkelijk vinden mocht, er nog altyd eenige landgenooten 
zouden te voorschyn treden, om hém met den smalenden titel 
van „broodschry ver" voor zyne vlyt en inspanning te beloonen. 

Het congres te Londen viel daarenboven in eene van de 
meest ongeschikte maanden — Juni. De Nederlandsche 
congressen worden meest in Augustus gehouden, omdat tal 
van Noord- en Zuid-Nederlandsche letterkundigen, die by het 
middelbaar- en hooger-onderwys geplaatst zyji, dan in hunne 
vacantie aan de beraadslagingen kunnen deelnemen. Eeeds 
verneemt men, dat het XVII® Nederlandsche letterkundige 
congres te Mechelen in het laatst van Augustus zal worden 
gehouden. Dat de vergadering der „association litté- 
raire internationale" zich niet aan dergelyke i-ntérêts 
de clocher stoort, blykt duidelyk aan de bepaling der aan- 
staande plaats van by eenkomst — Lissabon. Indien geen goede 
Fee er andermaal voor zorgt, dat er een knap hoofdofficier 
van het Nederlandsch-Indische leger in de hoofdstad van 
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Portugal aanwezig zy, heeft Nederland schoone kans er in het 
geheel niet vertegenwoordigd te worden. 

Wat heeft men intusschen te Londen gedaan? 

Men moet het uit de dagbladen vernemen. Het beste Neder- 
land sche verslag werd naar 't my voorkomt door het letterkundig 
weekblad: „De Portefeuille" geleverd. In 't voorbijgaan 
beveel ik dit blad van harte aan. Belangstellende in alles wat 
letterkunde aangaat, zullen wy voor een uiterst geringen prys 
wekelijks velerlei nieuws kunnen vernemen. Het eenig be- 
zwaar schijnt my de anonymiteit der redactie. Er zijn twaalf 
nummers verschenen, die de moeite der kennismaking over- 
vloedig loonen. De „Portefeuille" heeft — als gezegd — van 
het internationaal congres te Londen breedvoerig gesproken. 
Het blykt, dat de Fransche letterkundigen er de meerderheid 
vormden en er het meest spraken. Misschien was dit niet 
ongepast. De Franschen hebben sinds jaren hunne „Société 
des gens de lettres" en hunne „Société des auteurs 
dramatiques." De Fransche auteurs begrypen, dat zy in 
hun belang niets beter kunnen doen, dan zich te associëeren 
en door bijdragen fondsen te stichten voor ongelukkige grijsaards, 
weduwen of weezen uit hun midden. Dit voorbeeld is voor 
Nederland aanbevelingswaardig. Keeds werd het op een Neder- 
landsch congres te Brussel aangenomen, maar het schijnt 
weinig bijval te vinden. Op het aanstaande Nederlandsche 
letterkundige congres te Mechelen zal men er welücht op 
terugkomen. 

Te Londen was men verstandig en bepaalde men vooreerst 
welk karakter aan het congres moest worden toegekend. Men 
erkende, dat de besluiten van het congres geen wetten konden 
worden, tenzy men de medewerking der verschillende gouver- 
nementen verkreeg. Het congres vormde dus een adviseerend 
hchaam, dat zich toelegt de publieke opinie te leiden en, daar 
al de leden geacht worden de pen te kunnen hanteeren, schijnt 
deze poging kans van slagen te bezitten. Over vertaalrecht, 
letterkundigen eigendom van nationaal en internationaal stand- 
punt werd zeer veel en goed gesproken en voorts het doel: 
verbroedering der letterkundigen onderling, bereikt. Een directe 
vrucht van het congres was het bericht, dat de Engelschen 
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onderling eene „SocietyofEnglish Literatiire" hadden 
opgericht. 

De luitenant-kolonel Van Zuylen en de heer Tobias 
hadden aan de vergaderde heeren kunnen berichten, dat in 
Nederland iets dergelyks bestaat onder den naam van „Leidsche 
maatschappij van Nederlandsche letterkunde;" 
dat die maatschappij reeds een eeuw oud is; dat zy eene 
schitterende bibliotheek bezit; dat zy voortreffelijke levens- 
berichten van de gestorven leden doet schrijven en drukken 
en dat zij zeldzame midden -eeuwsche handschriften of gedrukte 
oude boekwerken dor XV^® eeuw uitgeeft; dat zij een fonds 
bezit, maar overigens in het belang der levende letterkundigen 
niets anders verricht dan het houden der zeer te waardeeren 
jaarltjksche vergaderingen, waarbij het aan kennismaking en 
verbroedering nooit ontbreekt. 

Zulk een genootschap heeft overigens eene al te speciaal 
wetenschappelijke richting. De uitgaven der maatschappij zijn 
belangrijk voor eene wetenschap, die door een dozijn geleerde 
mannen wordt op prijs gesteld. De belangen der levende 
Nederlandsche letterkundigen doen er onder voor de beoefening 
der middeleeuwsche letterkunde. Wil men, als Franschen, 
Oostenrijkers en Engelschen deden, eene „Maatschappij 
voor Nederlandsche Letterkundigen" stichten, dan 
beproeve men alsnog wat de Nederlandsche letterkundige 
congressen in dit opzicht zouden kunnen tot stand brengen. 

Reeds werden er zestien van deze congressen gehouden. 

Noord- en Zuid-Nederlandsche letterkundigen bespraken er 
ijverig hunne belangen. Practische uitkomsten werden ver- 
kregen: invoering eener nieuwe spelling onzer taal, het 
Woordenboek, het Tooneelverbond, en als altijd „ver- 
broedering" der leden. In de laatste jaren scheen zekere 
malaise te heerschen. Er kwam weinig tot stand. Onlangs 
kwam er nieuwe beweging. Het XVII^^® Nederlandsche letter- 
kundige congres werd te Mechelen voorbereid. In het Gentsche 
weekblad: „het Volksbelang" van 21 Juni leest men, dat 
de regelingscommissie hare tweede zitting heeft gehouden; 
dat de pogingen van den kloeken Willem öeets, voorzitter 
der Mechelsche afdeeling van het Willems-Fonds ten 
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onzent bekend en. beroemd als historieschilder — om een 
congres te Mechelen te houden, zjjn gelukt; dat de uitnoodi- 
gingsbrief is vastgesteld en dat daarin iets nieuws zal voor- 
komen, n.1. het voorstel tot bespreking van gemeenschappelijke 
stoffeiyke belangen van Noord en Zuid. 

De heeren te Mechelen hebben hier een zeer goed, maar 
lastig werk gedaan. De Zuid-Nederlandsche congresleden zullen 
dit aan my toestemmen, maar eenige Noord-Nederlanders zullen 
er zeker bezwaren tegen opperen. Het ware te wenschen, dat 
deze laatsten zich zouden kunnen vereenigen met het gevoelen, 
dat ook een Nederlandsch letterkundig congres louter een 
adviseerend üchaam is, bestemd de pubheke opinie voor te 
lichten. Dat eindeiyk de wenschen van het congres tot wet- 
ten zouden kunnen uitdyen, zal stilzwygend erkend worden 
door ieder, die aan de beraadslaging deelneemt. 

Zoo heeft de heer Maurits Van Lee te Gent in 1867 
de afschaffing van het Dagbladzegel ter sprake gebracht, die 
weinige jaren later in Nederland by de wet tot stand kwam. 
Toen had men echter niet van eene afdeeling voor „stoffelijke 
belangen'* gesproken en de Noord-Nederlanders namen tjverig 
deel aan de beraadslaging. In 1876 te Brussel deed de heer C o r- 
nette een voorstel, dat het ongeluk had te veel „stof- 
felijke belangen" te regelen. Daarom werd het door eene 
commissie, bestaande uit vier Noorder- en twee Zuiderbroeders, 
verworpen. 

Overigens is de vraag naar het recht, om op een Neder- 
landsch letterkundig congres „stoffelijke belangen" te behan- 
delen reeds afdoend beantwoord door „het Volksbelang.'* 
Het eerste congres te Gent van 1849 heeft het eerste program 
gegeven, dat als de grondwet dor Nederlandsche congressen 
kan beschouwd worden. In dat programma wordt vastgesteld, 
dat op do congressen zal behandeld worden : Taal en letteren, 
geschiedenis, tooneel, boekhandel en stoffelijkebelangen, 
onmiddellijk met onze zedelijke ontwikkeling in 
betrekking staande. 

De regelingscommissie te Mechelen is dus in haar recht. 
Naar ik hoop zullen de bedenkingen der Noord-Nederlandsche 
congresleden geen aanleiding geven tot ernstig verschil op 
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dit punt, en zoo er hoofden mochten geschud worden, het 
zullen geene juridische zyn. 



ir. 

NAAR HET CONGRES. 

24 Augustus 1S79. 

Heden 24 Augustus, des avonds te 8 uren, wordt te Mechelen 
het zeventiende Nederlandsche „Taal en Letterkundig" 
congres geopend. 

Ons rest juist de tyd een oogenblik te overwegen, wat 
heuchelyks en oorbaars er voor ons Noord-Nederlanders in 
dit feit gelegen is. 

Daarenboven, het programma is bekend, men kan met eenig 
goed gevolg reeds nu berekenen, wat in groote trekken om- 
trent het aanstaande congres zal kunnen worden voorspeld. 

In de eerste plaats past het ons Noord-Nederlanders zonder 
eenig bezwaar hoegenaamd te erkennen, dat de steden uit 
Zuid-Nederland het ver van de onzen winnen, als het er op 
aankomt een Nederlandsch Congres binnen hare muren 
te ontvangen. In offervaardigheid en geestdrift staan de Bel- 
gisch- Vlaamsche steden hoog boven de Nederlandsche. Middel- 
burg heeft het zeer goed gemaakt; Maastricht had zeer 
gelukkige oogenblikken ; maar welk een rampzalig figuur 
maakte de eerste academiestad van ons land, waar men het 
bijeenkomen van een congres voor de tweede maal zag mis- 
lukken ; hoe treurig deed zich de rosidentiestad kennen, waar 
de leden niet plechtig van het station mochten worden afge- 
haald, omdat .... het Zondag was, en waar men in een 
allerongeschikst lokaal moest vergaderen. 

Vergelijk eens van 1849 te Gent tot 1879 te Mechelen, 
waar in deze dertig jaren liefde en toewijding voor de nati- 
onale zaak heeft geheerscht? De eerste vier congressen te 
Qent (1), Amsterdam (2), Brussel (3) en Utrecht (4) waren 
zeer deftig. Opmerkelijk reeds was het, dat Utrecht eerst in 
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1854 gelegenheid vond het congres te houden, de drie eerste 
waren achtereenvolgens in 1849, 1850 en 1851 byeengekomen. 
De volgende congressen te Antwerpen (5) in 1856, te 's Her- 
togenbosch (6) in 1860, te Brugge (7) in 1862, te Rotterdam 
(8) in 1865, te Gent (9) in 1867, te den Haag (10) in 1868, 
te Leuven (11) in 1869, te Middelburg (12) in 1872, te Ant- 
werpen (13) in 1873, te Maastricht (14) in 1875, te Brussel 
(15) in 1876, te Kampen (16) in 1878 en nu eerlang in 1879 
te Mechelen (17) bieden het opmerkelijk verschijnsel, dat er 
maar éóne Noord-N ederlandsche stad was, die aanstonds na 
het voorgaande congres eene nieuwe zitting voorbereidde — 
den Haag; dat er vóór het zesde congres in den Bosch 
vier jaren zoek raakten met beraadslagen of er te Leiden, ja 
dan neen, congres zou worden gehouden; dat Rotterdam het 
drie jaar, Middelburg het drie jaar en Kampen het twee jaar 
uitstelden, voordat de zitting plaats greep. Voor Middelburg 
pleitte het tijdvak 1870 — 71 als ongeschikt voor een congres. 
Maastricht had de edelmoedigheid het aarzelende Leiden de 
taak in 1874 uit de hand te nemen. 

Daartegenover stond, dat de opkomst van Noord-Nederlan- 
ders naar Vlaamsch-België grooter was dan de deelneming 
der Zuid-Nederlanders aan de Noorder congressen. Of de aan- 
trekkelijkheid der bijeenkomsten in de steden Andwerpen, 
Brugge, Gent, Leuven en Brussel tegenover de minder uit- 
lokkende programma's der steden den Bosch, Rotterdam, den 
Haag, Middelburg, Maastricht en Kempen hiertoe mocht heb- 
ben meegewerkt, zij den scherpzinnigen lezer ter oplossing 
aanbevolen. Zeker is het, dat thans de stad Mechelen blaakt 
van belangstelhng voor het welslagen van haar zeventiende 
Nederlandsche congres. Men heeft iets geheel nieuws 
uitgedacht ter eer der congresleden — een „fakkelstoet" van 
drieduizend personen, waaronder 200 ruiters. Geene Neder- 
landsche stad, al ware het Amsterdam, waar het achttiende 
congres zal gehouden worden, zal dit verbeteren — poursur! 

Doch de hoofdzaak blijft, wat zal het zeventiende congres 
tot stand brengen? In goed Nederlandsch benoorden de 
Schelde, welke practische uitkomsten, welke tastbare slotsom 
zal de nieuwe bijeenkomst ons schenken? Want gelijk een 
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goed Fransch gastronoom geen gestoofde tong zonder gama- 
lensaus kan eten, zoo vermag geen goed Noord-Nederlander 
een congres b\j te wonen zonder practisch uitvoerbaar resul- 
taat 

Ach, myne heerenl dat het u geliefde eens een weinig 
ruimer en broeder in uwe beschouwingen te zyn ! Grü verlangt 
een resultaat! Maar het congres is zelf een resultaat! Het 
congres te Mechelen geeft een nieuw, een allermerkwaardigst 
verlangen te kennen, het verlangen — om de historische 
woorden van 1849 en 1867 te gebruiken — naar het „be- 
houd van onzen Nederlandschen volksstam". Denk 
eens, er wonen drie millioen Nederlanders in België en vier 
milüoen in ons vaderland ! Heeft Nederland er geen belang by, 
dat het gemeenschappelijk vaderland — niet staatkundig! 
waariyk niet! — maar zedeiyk en letterkundig hersteld 
worde ? Welnu, eene poging daartoe is een congres, als heden 
te Mechelen wordt geopend! 

Voor de practische Noorderbroeders zij hierby herinnerd, 
dat het stoffelyk waarlyk niet onverschillig zou zyn, zoo de 
markt onzer kunst- en letterwerken zich over zeven millioen 
Nederlanders uitstrekte — een resultaat, alleen te bereiken, 
wanneer de Nederlandsche congressen verstandige maatregelen 
wisten te nemen. 

Want juist vele der Noord- en enkele der Zuid-Nederlandsche 
congresleden uit vroegere zittingen hebben tot nu toe gemeend, 
dat het doel onzer beraadslagingen gelegen was in spitsvindig 
grammatisch geteem, waarvan de vooze pedanterie my onuit- 
sprekelijk tegen de borst stuit. Dit alles is in de hoogste 
mate byzaak en kan op een winteravond in een deftig ge- 
nootschap, zoowel in Holland als in België, onder een glas 
rooden wyn worden uitgemaakt, of — niet uitgemaakt — zoo 
als men verkiest. 

Ons aanstaand congres — op zich zelf reeds een belangrijk 
resultaat, het zij nog eens gezegd! — zal gewichtiger onder- 
werpen te behandelen hebben. 

Ieder weet, dat er op de zestien vorigen reeds het een en 
ander bijzonders tot stand kwam. G-ezwegen van de talrijke 
commissiën, die voor allerlei voorstellen gedurende de zittingen 
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werden benoemd en later niets van zich deden hooren — ge- 
zwegen van de even tallooze schriftelyke aanvragen tot do 
Nederlandsche en Belgische regeeringen gericht, dikwerf zonder 
eenig gevolg — wisten de congressen toch nog practischer 
besluiten te nemen en gaf nien den stoot aan: 

Het Woordenboek der Nederlandsche Taal door 
Prof. M. De Vries en Dr. L. A. Te Winkel, later door de 
heeren Drs. Verwys en Cosyn tevens voortgezet — schoon 
in de laatste jaren een weinig slepend ; 

eenparigheid van spelling naar de beginselen van 
De Vries en Te Winkel, vooral door België krachtig ge- 
steund, biykens het koninklijk besluit van 21 November 1864 
van koning Leo po ld II; 

rechtstreeksche invloed op de afschaffing van het Dag- 
bladzegel in Noord-Nederland; 

stichting van het Tooneelverbond; 

kennismaking en verbroedering tusschen Zuid- 
en Noord-Nederlandsche letterkundigen, kunste- 
naars en componisten; 

aaneensluiting van muziek en poëzie, vooral in 
het Zuiden; en 

viering van Vondel's sterfdag in Februari 1879, ten 
gevolge van het besluit te Kampen genomen. 

Hieruit volgt reeds, dat voor hen, die altijd vragen: „maar 
wat nut hebben toch die congressen?" — men het een en 
ander antwoorden kan. Ik begryp, dat men de opgegeven 
feiten hooger of lager zal schatten, naarmate men minder of 
meer aan den bloei van de Nederlandsche taal en letteren 
hecht. Voor hen, die het vraagstuk van nationaliteit zeer 
hcht tellen, is dat alles van geringe beteekenis, maar ieder 
Nederlander, die aan vaderland en taal hecht, zal het gewicht 
der opgegeven uitkomsten niet loochenen. 

My deert het alleen, dat enkele omstandigheden de goede 
werking der op de congressen genomen besluiten belemmeren. 
De Noord-Nederlandsche Regeering heeft niets aan de spellings- 
zaak willen doen, terwijl in België — geiyk gezegd — de 
speUing van De Vries en Te Winkel officieel is ingevoerd. 
In den Haag leest men op het Binnenhof ter eere van vader 
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Siegenbeek nog altyd, op leeiyke borden tegen de Ridder- 
zaal aangeplakt, de vermakelyke spelling „Kantongeregt" — 
en elders : „G-eregtshof!" Kan het officiëeler ? Doch tegen- 
over deze stijfhoofdigheid van enkele bewindsmannen staat 
de welwillendheid van anderen. De minister Fock heeft de 
nieuwe spelling in 1868 voor het departement van Binnen- 
landsche Zaken aangenomen. Zoo deden ook de lagere en middel- 
bare scholen, zoo deden de meeste schrijvers van gezag, zoo 
zal weldra de geheele natie doen! Het Nederlandsche congres 
kan gerust zyn — het ziektegeval van het Siegenbekianismus 
doet zich alleen nog maar in de bureelen van een paar Neder- 
landsche ministeriën voor! 



III. 

OP HET CONGRES. 

28 AuguLstus 1879. 

Het 17^0 Nederlandsche letterkundig Congres behoort reeds 
tot de geschiedenis. 

Het feestgedruisch zwijgt, de sprekers rusten op hunne 

lauweren, de lampions zijn uitgedoofd, de vlaggen ingehaald 
en de rust is op de straten van Mechelen teruggekeerd. 

Voordat de gewone vloed der dagelijksche gebeurtenissen 
onze memorie in slaap wiege, past het aan ons allen, die uit 
Nederland kwamen, de schitterende ontvangst te Mechelen te 
gedenken. 

Het 17<iö Congres was zeer r\jk in uitkomsten, aan besluiten 
in den vorm van wenschen en in benoemingen van commissiën. 
De „Noord- en Zuid-Nederlandsche Letterbond" word gesticht — 
maar in de toekomst zal het eerst blyken, of dat alles 
vrucht zal dragen ^). De feestelijke ontvangst te Mechelen be- 
hoort echter tot het voorleden. Hoffelykheid gebiedt aller- 
eerst aan dit juist vervlogen voorleden te denken. 



1) Ondanks veel inspanning is er tot heden (1884) nog niets tot stand gekomen. 
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De meeste Nederlandsche dagbladen gaven reeds korte 
verslagen van de debatten en de feesten. Het is myn wensch 
hier het een en ander aan toe te voegen, dat óf vergeten, of 
met nadruk herhaald moet worden. De belangstelling der 
Mechelaren in het Congres, de zorg der bevolking, om de eer 
der stad op te houden, was bewonderenswaardig. Het uitsteken 
der vlaggen van beide broedervolken was schier algemeen, 
een zeldzaam verschijnsel, dat in het Noorden, met uitzonde- 
ring van Middelburg, nimmer gezien is. Al de Nederlandsche 
vlaggen hadden voor eene donkerblauwe eene azuurkleurige 
baan en waren splinternieuw. Gedurende den „fakkelstoet" 
zag ik op een balcon een juichend Mechelaar, die met eene 
zware Nederlandsche vlag de congresleden begroette en wiens 
hoezee al het straatgedruisch overstemde. 

Eene tweede treffende attentie bleek uit de zorg, waarmee 
niet alleen alle muziekcorpsen, maar vooral alle liedertafels 
ons „Wien Neerlands bloed" hadden ingestudeerd. In drie dagen, 
van 24 tot 28 Augustus, werd ons volkslied te Mechelen meer 
gehoord dan ten onzent in heel een jaar. 

Dan viel onmiddellyk in het oog, hoezeer het gemeente- 
bestuur met de gemeentedienaren wedijverde in belangstelling 
voor het welslagen van het Congres. Al de openbare gebouwen 
waren opengesteld. De stadsschouwburg was afgestaan voor 
de algemeene zittingen, het stadhuis voor de sectiën, de schilder- 
achtige stadshal voor het banket. Burgemeester en Schepenen 
gingen by alles voor en ontbraken nimmer. 

De burgemeester Verhaghen woonde de algemeene zit- 
tingen h\] en had de uitstekende beleefdheid een dertig- a 
veertigtal congresleden des Dinsdags den 26^^^ Augustus op 
een schitterend „noenmaal" te noodigen. Als bewys zyner 
kiesche oplettendheid vonden zyne gasten geen „menu," maar 
eene „spjjskaart," die hare strooiende beloften in onze moeder- 
taal sprak. My heugt nog de monsterspüslyst met aanhalingen 
uit Nederlandsche dichters, door het bureel van de 10^® Con- 
gres in Den Haag den gasten aangeboden, maar tevens betreur 
ik het, dat onze — en myne — hardnekkigheid in het vast- 
houden aan Fransche menuus dit goede voorbeeld niet meer 
volgt. 
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Wat intusschen het feestmaal van den Mechelschen burge- 
meester den meesten luister byzette was de tegenwoordigheid 
van mevrouw Verhaghen en van hare bevallige dochter, 
welke laatste aan de zyde van den gryzenden ridder P y c k e, 
gouverneur der provincie Andwerpen, een schilderachtig con- 
trast vormde. Jammer, dat op zoodanige symposia onzer eeuw 
geen algemeen gesprek kan plaats grepen — tenzjj de plech- 
tige toastenreeks de algemeene aandacht trekke, — en tot 
dien pr\js verkoopt menigeen ongaarne het geestig woord van 
zfln buurman. 

Groot is de lof geweest aan den „fakkelstoet" ten deel ge- 
vallen. Maar is het reeds opgemerkt, dat er hier van fakkels 
niet mag gesproken worden? De verlichting was oneindig sier- 
lyker en degelijker dan men van walmende en druipende 
fakkels kan verwachten. De ;,hoop des Vaderlands" moge nog 
aan de universiteiten in Nederland hare gecostumeerde op- 
tochten houden b\j fakkelgeglim en fakkelgewalm, in Mechelen 
glazen lantaarnen, die met een zacht en gestadig helder licht deze 
antidiluviaansche verlichtingsmiddelen overschitteren. Daarby 
was het geheele garnizoen veldartillerie, carabiniers- en lini- 
regimenten met de „burgerwacht" (schutterij) onder de wapenen, 
om den stoet te begeleiden, die aan voorbeeldige orde .niets 
te wenschen overhet. Voeg daarbfl geen dringend, tierend, 
kraaiend en brutaal de orde verstorend publiek, zooals in zeker 
mij dierbaar land, maar een bedaard, in ryen geschaard volk, 
dat alles blijmoedig en rustig zag voorbijtrekken. 

De grootste verbazing werd bü het aanschouwen van den 
optocht door de Nederlandsche congresleden herhaaldelijk te 
kennen gegeven. Drieduizend personen, allen in feestgewaad 
of costuum, allen met gekleurde lantaarnen, met triumfwagens, 
lichttoestellen, doorschijnende tafereelen, blazoenen, wapen- 
schilden, kartels, standaarden, vaandels — en dit alles vrij- 
willig, uit belangstelling in het Congres door particuheren, 
liedertafels en letterkundige vereenigingen tot stand gebracht — 
zoo iets zal men waarschijnlijk nimmer, althans niet in ons 
vaderland, terugzien. 

De „Rhetorijkerkamer" de Lisbloem hield haar aiouden 
naam op met een zegekar, waarop de maagd van Mechelen, 
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y\^ ^~- s.- 



en bood den congresleden smaakvolle bloemen aan ; de Mechelsche 
afdeeling van het Wille ms-fonds volgde haar voorbeeld, 
evenzoo de liedertafel „L'.Echo de la Dyle,"die een gecostu- 
meerden groep van 24 beroemde Nederlanders uit Noord en 
Zuid aan een triumfwagen deed voorafgaan, maar het oor- 
spronkelijkst en aardigst deed zich de „zangmaatschappij 
L* Aurore" voor. Deze liedertafel had de geschiedenis der 
Mechelsche rhetorykers beoefend en gevonden, dat de kamer 
;,de Boon blo e me*' in 1522 - in den vollen bloeitijd der 
rhetoristjnen — een esbattement voorstellende: „Dieclughte 
van Jonkher Van Vindhelyne" had gegeven. Dertig 
zangers hadden het costuum van midden-eeuwsche narren 
gekozen om de klucht te kunnen voorstellen. By den optocht 
had deze groep kamerzotten zeer de aandacht getrokken door 
de historische juistheid van hunne kleeding, hunne rinkelende 
zotskappen, hunne kolven en bronskleurige gelaatstrekken. 

Te middernacht na den welgeslaagden fakkeltocht traden 
de „gekken" van „r Aurore" in het ruime lokaal der socië- 
teit „La Constance" op de groote markt en vertoonden ze 
de klucht van „Jonkher Van Vindhelyne." Zingende 
traden z\j binnen, rinkelende met de bellen klonk het luide : 

„Schoon Backkeres Cathelyne 

Die sou om water ghaen, 

Jonckher Van Vindhelyne 

Had lang op waght ghestaen. 

Hi sou de deerne vleyen 

En streelen naar beur sin, 

Maer een geck heeft t' allen tvjen 

Sulcke parten ras In 't zin." 
Djou, djou, djou! wacht du voor de sotskap 
Djou, djou, djou! Jonckher ziet maer toe. 

Allergeestigst was het effect dezer midden-eeuwsche boerde, 
luide gezongen door een groep van dertig narren. De inhoud 
der geschiedenis, hoe de jonkheer door een „zotskap" wordt 
bedrogen, terwyl h\j meende zyne schoone bakkersvrouw te 
ontmoeten, is tintelend van den ouden Nederlandschen comi- 
schen geest en stemde allen tot vroolykheid. 

TerwtJl velen onzer opgetogen waren over den goeden smaak 
en het vernuft dezer zangers, noemde men meermalen den 
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naam van Gr e ets, den hoogstverdienstelyken voorzitter der 
regelingscommissie, die aan allen voortdurend zyn kunstenaars- 
raad schonk. Zelden heeft by eenig congres het werk der 
voorbereiding zoo geheel van een enkel man afgehangen — 
zelden is met opoffering van tyd en talent zooveel voor de 
verbroedering van de Noord- en Zuid-Nederlanders gedaan. 
Het 17^0 Nederlandsche congres is historisch aan zyn vader, 
den voortrefifelyken schilder Willem G e e t s , voor goed vast- 
geschakeld. 

Doch niet alleen de schilderkunst, ook de toonkunst offerde 

« 

willig hare gaven ter opluistering van het congres. Het groot 
muziekfeest van Dinsdag den 26stön Augustus was voor al 
de hoorders onvergetelijk. Een groot aantal Nederlandsche 
componisten: Pieter Benoit, W. G. Nicolaï, H. Wael- 
put, Jan Blockx, Willem Demol, Leo Van Geluwe, 
L. F. Brandts-Butjs, August Groven, Gustaaf 
Huberti, Heinze, en Gustaaf Van Hoey bood zyn 
beste of zyn jongste werk; als uitvoerende kunstenaressen 
schitterden mevrouw De Give-Ledelier en mej. Adol- 
phina Biemans. 

Den indruk van het concert te schilderen is my niet anders 
mogelijk, dan door kortaf te zeggen — ik werd opgeheven 
naar hooger wereld! 

Het talent van liederen te zingen en te componeeren schflnt 
in het Zuiden van ons Nederland niet minder welig te bloeien 
dan in het Noorden. 

Een lied van Jan Blockx: „de Spinster," was het 
liefelijkste, wat men zich op erotisch-lyrisch gebied kan den- 
ken, voorgedragen zooals mevrouw De Give dat verstaat, 
en daarna kwam het weemoedige, tot tranen wegslepende 
gedicht van G. Antheunis: „Droeve Tijden," een klein 
muzikaal drama van den helaas verscheiden componist De 
Mol. Het denkbeeld van den dichter is eenvoudig. De oorlog 
is gekomen. De vader trekt ten strijde — het gezin blijft 
achter. De moeder en de kinderen vragen om vader. 



„Hoor, zegt het dochterken, moeder-lief, 
'kHeb vader geschreven een schoenen brief: 
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En dat wQ bidden op beide kniên 

Voor hem... en hem ^oo gaarne zien ^); 

En dat gy toch zoo droeve z\jt; 

En dat ik dan zoo dikwyis kr^jt; 

En dat ons broerken vlytig leert; 

En... of hy. toch niet wederkeert." 

De diepe weemoed in deze regelen en het tragische slot 
— de dood van den krijgsheld — is in tonen zoo mogelijk 
nog schoener dan in verzen uitgedrukt! 

Maar de helden van den avond waren BenoitenNicolaï. 
De eerste met een lyrisch drama voor solozang en orkest: 
„Jonkvrouw Katelyne", naar het schoone gedicht van 
De Greyter; de laatste met een bezielde hymne op V o n d e 1, 
naar de verzen van Schaepman. De gloed van het Zuiden 
bruischte by Benoit, de edele kalmte van het Noorden 
heerschte by Nicolaï. Benoit deed zang en orkest samen- 
stroomen met ongewone, geniale, byroniaansche geestdrift; 
Nicolaï paarde zangstem en muziek in statige harmonie, 
by wijlen opheffend en bezielend tot het reinste genot. 

Welk een vreugde beide kunstenaars elkaar te zien waar- 
deeren, als op den feestavond geschiedde! En dit is waarlijk 
niet de geringste vrucht van het zeventiende Nederlandsche 
letterkundige congres te Mechelen. 



IV. 



NA KET CONGRES. 



31 Augustus 1879. 

Het 17® der Taal- en Letterkundige Congressen is achter 
den rug. Het oogenblik schynt gekomen, om een oordeel uit 
te spreken over de beraadslagingen en besluiten, door zoo- 



^) Liefhebben. 



HET ZEVENTIENDE LETTERKUNDIGE CONGRES TEMECHELEN. 129 

vele bekende en onbekende celebriteiten gehouden en ge- 
nomen. 

Als eerste uitkomst van het Mechelsche congres dient vast- 
gesteld, dat de stad Mechelen zich uitmuntend gastvry heeft 
betoond. De oude Vlaamsche gastvrijheid verloochende zich 
geen enkel oogenbhk. Pe feesten waren inderdaad schitterend. 
De optocht, het feestconcert, de avond in den „Kruidtuin", 
het banket waren luisterrijk.. De stad Mechelen, het stedelyk 
bestuur, Burgemeester en Schepenen, inzonderheid het hoofd 
der gemeente, de heer Verhaghen, maar niet minder de 
voorzitter der regelingscommissie, de heer Willem Greets, 
hebben aanspraak op Nederlandsche dankbaarheid. 

Wat kan er op onpartydig standpunt van de debatten en 
besluiten gezegd worden? Daar er vier sectiën vergaderden, 
de vierde aan boekhandel en stoffelijke belangen gew\jd, 
werden er allerlei onderwerpen aangeroerd en daarby ontbrak 
het niet aan oppervlakkige oordeelvellingen en haastige von- 
nissen. In het algemeen liet de logische gedachtengang der 
sprekers nogal eens iets te wenschen over. Eén voorbeeld 
maar. In de vierde sectie, die zich verheugen mocht in groote 
belangstelling, werd aanhoudend gesproken van „het Tolver- 
bond". Aardig is het in 't voorbijgaan op te merken, dat 
sommige „broeders" uit het Noorden niet recht op de hoogte 
waren van de zaak en aan alles dachten behalve aan de op- 
heffing der douanenlinie tusschen Nederland en België. Het 
purisme der Vlamingen speelde hun parten. 

Intusschen — de geheele beraadslaging over de opheffing 
der grenscommiezen was tamelyk ijdel. Indien ooit — en 
ieder weldenkend Nederlander zou er zich in verheugen - 
een internationaal tractaat tusschen Nederland en België kon 
tot stand komen, waarby de douanenlinie tusschen beide 
Staten werd opgeheven, zou in de Belgische Tweede Kamer 
het oordeel niet alleen aan de Vlaamsch sprekende Belgen 
gevraagd worden; ook de Walen hebben recht van spreken. 
De beraadslagingen hadden dus alleen de verdienste van de 
zaak voor te bereiden en de openbare meening te vormen, 
indien er in dit geval van publieke opinie sprake kan zyn. 

In dezelfde afdeeling werd een balletje opgegooid van „een 

j. o 
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zeehaven voor Brugge'*. De geheele zaak liep met een sisser 
af, zooals te voorzien w^as, 't welk in zoover gelukkig mag 
genoemd worden, omdat wellicht anders te Breda op het 
achttiende Congres de zeehaven voor Scheveningen op de 
proppen zou gekomen zfln. Ernstiger waren de woorden, die 
in deze sectie over het „Woordenboek" werden gesproken. 
De Nederlandsche Regeering had uit loifFelijke zuinigheid de 
rijkstoelage aan het „Woordenboek" onthouden. By den be- 
denkeltjken toestand onzer geldmiddelen was het ook verstan- 
diger zulke luttele som te bewaren voor een commissie, die onze 
belangen op eenige aanstaande wereldtentoonstelling zou kunnen 
verzorgen, zooals te Washington of te Parfls, terwyl het „Woor- 
denboek" een veel te onpractische onderneming scheen, om er 
nog een Nederlandschen cent — oud of nieuw model — aan 
te besteden. Intusschen verklaarde nu de uitgever, de heer A. W. 
Sythoff te Leiden, dat de toestand van het „Woordenboek" 
allertreurigst was, dat het kopijrecht zou verkocht worden 
en dat het de vraag was, of er zich onder de bestaande om- 
standigheden een kooper zou voordoen. 

In de laatste algemeene vergadering kwam deze stof op- 
nieuw aan de orde. Dat Dr. Van Vloten andermaal zou 
verschenen, om van het „onvoltooibare Woordenboek" te ge- 
tuigen, kon met wiskundige zekerheid voorspeld worden. De 
vertegenwoordiger der Nederlandsche Regeering, Mr. D. Van 
Eek, was aanstonds by de hand, om op eigenaardige, breede 
wijze iets over het „Woordenboek" te spreken, maar de slot- 
som bleef, dat de nu afgetreden Regeering er niets aan had 
willen doen. Het zou misschien niet ongepast zyn geweest 
aan het 17© Congres te vertellen, welke volhardende inspan- 
ning en vlijt door de heeren professoren De Vries en 
Cosijn, bijgestaan door Dr. Eelco Verwys, aan het nu 
verschenen gedeelte van het „Woordenboek" is besteed en 
hoe armzalig nuchter de houding eener Regeering is te noe- 
men, die voor een nationaal belang als dit op eenige honderden 
guldens ziet, welke elders in het Danaïedenvat der nationale 
verdediging b\j de gewone honderdduizenden en milhoenen 
zonder eenige tegenspraak plegen te verdwenen. 

Er werd hier van de algemeene vergaderingen en van den 
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vertegenwoordiger der Nederlandsche Regeering gesproken. 
Wat de eerste betreft, ztJ schenen bfl de sectievergaderingen 
vry ernstig af te steken. Men worstelde er tegen den druk 
der rapporten uit de vier sectiën en tegen den stortvloed van 
wenschen, die door het Congres zouden worden uitgesproken. 
Der leiding van den achtenswaardigen voomtter Jan Van 
Beers ontbrak kracht. Reeds by den aanvang had deze al- 
gemeen geliefde dichter gezegd, dat hfl gaarne voorzitten zou 
by het „broederlyk gekeuvel". Een congres is geen debatten- 
vereeniging. En daarom was het onhandig op de algemeene 
vergadering het woord te verleenen aan den dichter Hiel, 
die de gave der voordracht mist, en van wiens gedicht, „Held 
Zannekin" — trouwens reeds gedrukt in het ;,Nederlandsch 
Museum" van Prof. Heremans — niemand der „Noorder 
broeders" een woord verstond. Het was onvoorzichtig aan Prof. 
Fredericq het woord te geven over de inquisitie, een 
vraagstuk, dat de algemeene zitting weinig belang kon inboe- 
zemen, maar in de tweede sectie voor geschiedenis en oud- 
heidkunde te huis behoorde. Men moest nu ook het woord 
verleenen aan den abt Brouwers, en een weinig boeiende 
woordenstrijd was het gevolg. Algemeene zittingen als deze 
kunnen zeer weinig bydragen om het doel der congressen te 
bereiken. De vergadering ontaardt in een vechtperk, waarby 
de verschillende tegenstanders toonen, dat zy geoefend zynin 
wapen- en woordenhandel. 

Tot vertegenwoordiger der Nederlandsche Regeering trad 
andermaal Mr. D. Van Eek op. Niemand, die ooit iets afdong 
op de algemeene hoogachting, welke men aan dezen hartely- 
ken en uitmuntenden man schuldig is, maar heeft men reeds 
gevraagd, waarom de Nederlandsche Regeering, die vroeger 
den immer zwy' genden Mr. H. Van VoUenhoven zond, 
nu den al te druk sprekenden Mr. D. Van Eek afvaardigde? 
Van letterkundige verdienste kan men by dezen laatste niet 
spreken, hoe geacht en talentvol overigens. De Nederlandsche 
Regeering scheen geen enkel letterkundige te kennen, aan 
welken zij haar mandaat beter kon toevertrouwen dan aan 
dezen Haagschen advocaat en Zeeuwschen volksvertegenwoor- 
diger. Trouwens het zou gevaarlyk worden voor de zielsrust 
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der Nederlandsche letterkundigen, als eenige Regeering by 
ons te lande ooit uit haar traditioneele onverschilligheid in 
dit opzicht ontwaakte. 

Wat de overige Congresbesluiten aangaat, geen enkel van 
v^tJder strekking dan dat der eerste sectie, waarby besloten 
werd, dat er een „Zuid- en Noord -Nederlandsche Letterbond" 
zou worden opgericht. Dit voorstel, vond aanvankelijk reeds 
vry algemeene instemming by het Congres, maar werd ver- 
zonden naar de eerste sectie. 

Daar kwam een eenigszins gelijkluidend voorstel van Mr. 
D. Van Eek en een eenigszins afwykend dito van den kolonel 
Van Zuylen ter sprake. Het debat schitterde andermaal 
niet door helderheid. De aansluiting van Noord- en Zuid-Ne- 
derlandsche letterkundigen by de „Association Interna- 
tionale Littéraire'' vond weinig byval. Hoewel de sectie 
en later ook de algemeene vergadering het voorstel aannam 
en schoon de op geheimzinnige wyze gevormde commissie 
van Nederlanders en Vlamingen luid werd toegejuicht, bleef 
het eigenlijk plan van den „Letterbond" nagenoeg in de 
lucht zweven. De zaak werd door het zeventiende Congres 
alleen in beginsel uitgemaakt. Zal dit besluit dus eenig gevolg 
hebben, dan moeten de voorstellers yverig aan het werk 
gaan. Het is te hopen, dat er van deze geheele beweging 
wat meer dan een weinig rook en asch overblyve *). 

Het zeventiende Congres kan nog nuttige vruchten afwerpen, 
als de heeren willen arbeiden tot verwezenlijking hunner 
denkbeelden. Dit zal de toekomst loeren. Over twee jaren zal 
men wellicht te Breda vernemen, -wat er van deze groote 
plannen geworden is. In elk geval heeft het Mechelsche Con- 
gres als verbroederingsfeest goede diensten gedaan. Schoon 
de meeste Nederlandsche en Vlaamsche auteurs elkander per- 
soonlijk kennen, blijkt het dikwijls, dat de kennismaking zich. 
niet altyd tot de wederzijdsche werken uitstrekt. In het Zui- 
den wordt weinig gelezen van wat er in het Noorden verschijnt. 
De voornaamste dagbladen uit Nederland ontbreken in de Vlaam- 
sche vereenigingen en kofflhuizen. Het schijnt wel, dat men in 



1 Deze hoop bleef tot nog toe (18S4) onvervuld. 
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het Zuiden onze persproducten wat al te duur vindt. Kan een „Let- 
terbond" daarin wijziging brengen, hy zou een goed werk doen. 
De beteek enis der Congressen zou vry ,wat hooger geschat 
worden, zoo er inderdaad een nationaal resultaat werd bereikt. 
De tweejaarlyksche verbroederingsfeesten zyn uitstekend voor 
de goede zaak, maar snellen te ras voorby om bl^vende uit- 
komsten tot stand te brengen. 



OOST-INDISCHE MENSCHEN EN ZAKEN. 



Oost-Indische mensohen en zaken. — Gamelan en 
ronggings. — Oostersche prenten. — Gambar- 
gambar. 

Juli 1879. 

Voor het eerst in Europa! 

Voor het eerst in Nederland, klinken de weemoedige accoor- 
den der Javaansche gamelan. 

In den winterachtigen zomer van 1879 verschijnen de Javaan- 
sche virtuosen het eerst in Arnhem en de nieuwsgierige 
tentoonstelUngsbezoeker dringt door de menigte, om het vreemde 
schouwspel aan te gapen. 

Zoodra de doffe slagen van den gong worden gehoord, pakt 
zich alles saam om de gamelan. In diepe kalmte blyft het 
Nederlandsche publiek luisteren. Een kwartier uurs heerscht 
een onafgebroken stilzwegen. Sommigen trekken de schou- 
ders op en gaan langzaam verder, terwyl zij iets mompelen, 
waaruit weinig ingenomenheid spreekt. 

De nieuwsgierigheid klimt evenwel weder, nu de beide rong- 
gings deftig op en neer beginnen te loopen en met uitge- 
gebreiden waaier aan de lippen een schril recitatief aanheffen. 
Het tingelend kleppen van den gen der en den bonang 
duren voort, nu eens slepend, dan weder snel, en dof dreunen 
de gongslagen. De danseressen bewegen zich statig met 
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geheimzinnige gesten eu gillen plotseling eene krijschende 
tonenstrofe, alsof ze door hevigen toom waren bewogen. 

Het publiek biyft een uur toeven en bespiedt meer de per- 
sonen, dan hare kunst. Langzaam vermindert de menigte der 
toeschouwers. De virtuosen nemen rust, de ronggings 
hurken op den grond en vinden, dat het koud en somber is 
in Nederland. 

Als een staaltje van Javaansche natuur en cultuur is een 
gamelan en ztjn ronggings belangrijk in menig opzicht, 
maar of hun kunsttalent olie zal gieten in de dofbrandende 
lamp der Nederlandsche geestdrift is zeer te betwijfelen. 

Neen, de gamelan kan niet gewaardeerd worden onder 
een grauwen hemel vol regenvlagen, door een publiek van 
heeren met lornjetten en van dames met robes a train e. 
Zoodra de gamelan naar het Westen komt, gaan Oostersche 
kleur en geur te loor. De melanchoUsche toongolven schijnen 
het heimwee te verraden, 't welk de bruine vingeren der Javanen 
doet trillen. 

Voor hunne verbeelding ryst een ander tafereel: 

De groene bergruggen van Java golven aan den horizon. 
De zon is juist gezonken achter den westelyksten heuveltop 
en laat haar ryk over aan millioenen tropische, zilveren star- 
ren. De drukkende hitte wordt weldra wegge waaid door den 
verkwikkenden landwind. Onder een hoog afdak met at ap 
bedekt, vljjen de virtuosen zich neder h\] hunne instrumenten. 
De dansvloer is met fijne matten bedekt. Lampions worden 
ontstoken, maar beletten niet, dat het geheele tooneel in een 
geheimzinnig halfduister blflft zweven. Langzaam tingelend 
vangt het orkest aan. Javanen, mannen, vrouwen en kinderen, 
omringen de kunstenaars, maar laten eerbiedig de dansruimte 
ledig. 

Op eens, zonder dat men ze zag komen, glyden de danse- 
ressen over den vloer van matten. Zy zyn in groeten getale 
en op het kostelijkst gedost. De flauwe lampions werpen een 
vonkje van zilver op de kostbare hairnaalden en op de gou- 
den sieraden van haar Indischen gordelriem. Zy wiegelen zacht 
op en neer en plooien de zyden slendangs aan hare heupen. 
Dan spreiden zy de waaiers uit en haar lied vangt aan met 
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luide recitatieven. Aanzieniyke mannen, hoofden van dessaas 
of landschappen, treden nu plechtig te voorschijn. De eigent- 
lyke dans begint. Met sprekende gebaren, doch steeds in lang- 
zamen, eerbiedigen trant, bewegen zich de dansende paren 
en wedijveren in bevaUigheid van standen. 

Maar behalven dit alles missen de Javaansche kunstenaars 
hun bodem, hunne lucht, en de onbeschrijflijk zoete zwoelte 
van den Javaanschen zomernacht. Wat des daags is besche- 
nen door de machtige vuurstralen der tropische zon, schynt 
zich des nachts in buitengewone veerkracht en levenslust te 
verheugen. Het tintelend starrenlicht, het luid gekir van 
millioenen krekels, de bedwelmende geuren van planten en 
boomen, alles wekt eene dronkenschap der zinnen, die vatbaar 
maakt voor uren lange stille droomery met buitengewone 
aandoening- der verbeeldingskracht. 

Niet vreemd zou het zijn, zoo de gamelan in Arnhem 
tegenviel aan het publiek — en zoo datzelfde publiek een treu- 
rigen indruk maakte op de Javaansche virtuosen. De Engel- 
schen hebben dikwyls te vergeefs gepoogd een walvisch in 
hun groot aquarium levend te houden, en zeer zeldzaam kan 
een paar koninklijke tygers geruimen tyd achtereen zich wel 
bevinden in de sierlyke hokken van „Natura Artis Magis- 
tra*" Dieren en menschen hebben behoefte aan hun eigenaar- 
dig klimaat, bodem en zeden, van daar, dat de Nederlandsche 
maatschappij zelden diepe wortels schiet in Javaanschen grond. 

Acclimateeren is een begrip, waarover bevoegde autoriteiten 
der wetenschap het niet eens ztjn. Schijnt mij dus het optre- 
den in Nederland van Javaansche virtuosen en danseressen 
zeer geschikt, om eene hoog gespannen nieuwsgierigheid voor 
enkele oogenblikken te bevredigen, om weldra plaats te maken 
voor onverschilligheid, evenzoo scheen het my altyd eene wan- 
hopige poging, wanneer Nederlanders op Javaanschen bodem 
geen voet breed willen afwijken van vaderlandsche zeden. 
Niets is belachelijker, dan „baarsche" gezinnen te zien vol- 
harden bij hunne oude levenswijs, terwijl zij zich allerlei onge- 
makken, meestal ernstige ziekten, op den hals halen. 

Daar de ondervinding hier meestal wijzer maakt, wil echter 
de ;,baarschheid" in den regel wel slijten. Hardnekkiger even- 
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wel is de moreele en intellectueele baarschheid, die zeldzaam 
wjjkt voor de macht der omgeving. Niets zonderlinger, om een 
voorbeeld te noemen, dan de meening, dat Nederlandsche kin- 
deren in Java geboren met uitsluitend Nederlandsche leerboeken 
en Nederlandsche leerstoffen moeten worden bezig gehouden. 
MiJ is een feit bekend van Nederlandsche kinderen te Batavia, 
die men de versjes van Van Alphen had laten van buiten 
leeren, en die zich geene voorstelling konden maken van de 
„vier getijden," waarvan de HoUandertjes philosofeeren by 

„Saartje, 
„Onze oude, goede baker:"— 

die zelfs geen enkel begrip konden vormen by den regel: 

„Zou ik voor den klepper vreezen ?" 

Het bleek ten slotte, dat een dier kinderen „den klepper 
vreezen" als een geheel beschouwde, waarvan niet veel goeds 
te wachten was, althans toen het knaapje voor het eerst op 
een HoUandsch schip kwam en er een kajuitsjongen met 
morsige, vette hemdsmouwen zag, was de naeïve vraag: „Is 
dat nu de klepper vreezen?" 

Uitstekend schflnt my daarom de poging van den heer 
Gualtherus Kolf f, te Leiden, die een stel van 24 pren- 
ten uitgaf, onder den titel: „Gambar-Gambar akan 
peladjaran dan kasoekaan anak-anak dan iboe- 
bapanja. ' Tot nu toe gaf men der Europeesche jeugd in 
Indië HoUandsche prenten, waarby veel toelichting noodig 
was, voordat er eenig genot kon gesmaakt worden. Hier zijn 
zjü „en pays de connaissance:" de Europeesche woning 
met hare omgeving — de Inlandsche Gardoe en Politie — de 
Bamboe en wat men er van maakt — Inlandsche Boomsoor- 
ten — de Inlandsche Woning — de Waroeng — Indische ver- 
voermiddelen — Brand in den Kampong — de Sirihtuin — de 
Koffipluk - de Passer - de Rystteelt — Inlandsche Muziek- 
instrumenten — Diersoorten — Allerlei Bedryven — de Buf- 
fel — Dagelyksche Bezigheden — de Postloods — de Wasch- 
man — Kooplieden — Visschers — Vaar- en Rijtuigen — Pesterij." 

Voor de Indische kinderen zyn deze prenten voortreffelijk. 
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In Nederland mogen ze niet onopgemerkt bltjven. Duizenden 
onzer landgenooten kwamen uit het onvergetelijk schoone Java 
terug. Met een stel van deze prenten voorzien komen tallooze 
herinneringen uit het gewone dageiyksche leven zich onge- 
zocht aanbieden. Ontelbare malen kwamen ze op uw erf: de 
toekan-ajam^) en de toekan-nanas*); dageljjks hoordet 
ge de schelle kreet van den toekan-tjentjao '); al uwe 
bedienden treden achtereenvolgens te voorschijn : uw t o e k a n g- 
lampo*) met de lampebol op z\jn hoofddoek, uw toekan- 
s p è n ^) met wtjn en bier, uw k o e s i r met den gegalonneerden 
hoed over den hoofddoek, uwe baboes, uw kokki, met den 
traditioneelen waaier, al uw personeel, toen gy nog het voor- 
recht had in Batavia op het Koningsplein of waar ook in een 
der hoofdplaatsen van het heerlijk „Insulinde" te wonen. 

Ook de Javaansche dessa met woningen van bamboe, met 
den eigenaardigen plantengroei, komt voor uwe verbeelding 
terug. Gij hoort het stampen in het rystblok, den krtjschen- 
den slinger der Inlandsche waterput, gy ziet weder de dichte 
groene massa's der waringings, de slanke stammen der klap- 
pers, de pinangpalmen, de lontars en arens, de waaierpisangs 
en banaanstruiken. Gy rust uit in den kampong. Onder de 
schaduw van tallooze boom en ziet ge de uitstalling van den 
waronghouder, en ge acht het niet beneden u uit den b a k o e 1 
n a s i ^) te eten of te drinken van de verfrisschende limonade 
met arengsuiker bereid. 

Het leven op Java, in het binnenland of in de steden wordt 
zoo zeer ter snede herinnerd door deGambar-Gambar van 
den heer Gualtherus Kol f f, dat het waarlyk een genoe- 
gen is voor een volwassene met deze kinderprenten te my meren 
aan de schoone dagen in Indië gesleten. De teekening der 
verschillende voorstellingen verdient hoogen lof wegens nauw- 
keurigheid en juistheid — hier en daar is de kleur misschien 



^) Kippen-koopman. 

3) Ananas-koopman. 

') Inlandsche limonade-yerkooper. 

*) Lampenjongen. 

*) Bufifet-jongen. 

») Btistmand. 
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wat afwekend van de waarheid, maar het hoogst moeielijke 
vraagstuk, om door Nederlandsche hthografen Indische teeke- 
ningen op steen te doen brengen is zeer voldoende opgelost. 
Zy, die geroepen zyn om over Indië tot kinderen, knapen 
of meisjes te spreken, hebben nu een middel, om zichtbaar 
te maken wat ze vroeger met moeite uitdrukten in woorden. 
Ik hoop, dat de officiëele geographen er een ruim gebruik van 
zullen maken. 



GEMASKERDE LAAGHEID. 



Gemaskerde laagheid. — Een Nederlander om er een 
op toe te geven. — De „bewuste'* Nori. 

Het „Zondagsblad" van de vorige week en de „A m s t e r- 
dammer" van 20 Juli (1879) bevatten beide eene scherpe en 
juiste critiek van zeker brochuretje, 't welk met een opzienbaren- 
den titel: „Nederland by Duitschland ingelyfd," voor 
eenige dagen was verschenen. Daar men soms sporadische 
stemmen verneemt, die, 't zU niet van nationale defensie 
willen weten, 't zy by zonder liefelijke dingen aan Duitschland 
zeggen, met de duidelijke bedoeling het denkbeeld van inlflving 
een weinig voor te bereiden — is het dunkt me plicht van 
ieder Nederlander, die tong of pen heeft, dergelijke herostra- 
tische laaghartigheid zoo streng mogelyk te tuchtigen. Daaren- 
boven heeft de auteur van bedoeld libel een blaam pogen te 
werpen op wetenschap, letteren en kunst in Nederland. Voor 
dit laatste feit vraag ik thans nog even het woord. 

De anonieme Mr. (?) H. H. Nori heeft begrepen, dat het 
hem slecht zou bekomen, als hy zjjn naam noemde. Hij had 
echter van Nori door een letterkeer hever No ir moeten 
maken, want in alle opzichten is hy Noir. En dat is geen 
wonder. Z\j, die gaarne onder de zegeningen van een Pruisisch 
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bestuur zouden leven, moeten buitengemeen aan zwartgallig- 
heid lyden. Pruisen is het ideaal-land voor aspirant-generaal- 
Moltkes, voor toekomstige Bismarcken of opperhof- 
superintendenten in spe. Discipline, privilegie aan rang en 
geboorte toegekend, aanbidding der Luthersche orthodoxie, ztjn 
de hoofd verschijnselen van de Pruisische samenleving. In 
Pruisen moet men of officier, of „Junk er" of predikant zyn, 
alle andere betrekkingen ziyn niet in tel of niet fatsoenlyk. 
Daarenboven moet men met eene goede hoeveelheid onder- 
danigheid voor iedere kerkelijke, militaire of staatkundige 
autoriteit geboren worden, of anders is het beter zoo spoedig 
mogelijk naar een ander werelddeel te verhuizen. De tyden, 
toen de edelste zonen van Noord-Duitschland in vestingen 
moesten zuchten, toen Frib-z Reuter de beste jaren zyns 
levens als gevangene verloor, toen Heinrich Heine in 
vrijwillige ballingschap verkoos te sterven, ztJn niet zoo ver 
van ons verwijderd. 

Een Nederlander (?), die er naar haakt, om zyrie nationaliteit 
tegen de Pruisische te verruilen, is zeker het minst geschikt 
individu, om over Nederlandsche wetenschap, letteren en kunst 
te oordeelen. Ik herhaal duidelykheidshalve de woorden van 
Mr. (?) Nori: 

„Op het gebied des geestes toont Nederland achteruit- 
gang. Wetenschappen, letteren en kunst bevinden zich in eene 
eigenaardige dommelingsperiode. Vier academies moeten den 
schyn voedsel geven, alsof wy in de wetenschap een ongekend 

tydperk van bloei beleven maar hoe ziet het er achter 

de schermen uit? Wat doen w\j anders dan verwerken wat 
de groote baanbrekers op wetenschappelijk gebied, vooral in 
Duitschland, doen geboren worden met een arbeidskracht en 
originahteit, die, wy, helaas, moeten missen! 

„Onze letterkundigen hebben zich óf tot een bent vereenigd, 
waarin het „Nul n'aura de 1'esprit, hors nous et nos amis'* 
de hoofdrol speelt — of wanneer zy niet tot dien kring be- 
hooren, zoeken zy in isolement een kracht, die maar al te 
dikwijls blijkt zwakheid te zijn. Zoowel proza als poëzie zijn 
tot den rang van theetafellectuur afgedaald, en om den 
zetel, eens door een Vondel en een Bilderdijk ingeno- 
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men, verdringt zich thans een steeds grooter aantal middel- 
matigheden. Natuuriyk schiet onder zulke omstandigheden 
zoowel recensentere) als critikastery welig op en is Nederiand 
op deze wyze aan het heirieger van scribenten overgeleverd, 
die, hoe ook onderiing verschillende, toch daarin overeen- 
stemmen, dat zy te vergeefs trachten zich te verheffen uit 
de middelmatigheid, waartoe zy gedoemd zyn/' 

Ieder redelyk en onpartijdig lezer dezer weinige regelen van 
Mr. (?) Nori zal aanstonds vermoeden, dat de hooghartige 
pamflettist zoowel op wetenschappeiyk als op letterkmidig 

gebied een stumper is. Zy, die gewoon z\jn te klagen 

over de middelmatigheid van anderen, dragen den maarschalk- 
staf niet in hun ransel. Duidelyk blykt dat uit de argumen- 
tatie van Mr. (?) Nori: 

1. De wetenschap dommelt. 

2. Vier academiën doen het schijnen of de wetenschap 
bloeit. 

3. De wetenschap in Nederland verwerkt alleen Duitsche 
stoffen. 

Zyn de vier academiën in ons vaderland door onze weten- 
schappelijke mannen gewenscht of ingesteld ? Is het hun schuld, 
dat indertjyd de Regeering met de leden der Tweede Kamer 
en de Commissie van rapporteurs of- en defensieve contracten 
sloot, waaruit de vier universiteiten en de aanneming der wet 
op het Hooger Onderwfls volgden? Zyn onze wetenschappe- 
lijke mannen ingeslapen? Verwerken zü Duitsche stof ? Vraag 
het eens aan Donders, aan Kern, aan De Vries, aan 
Cobet, aan Dozy, aan Harting, aan Engelmann, aan 
Opzoomer, aan Diephuis, aan Teilegen, aan Van 
der Waals, aan Allard Pierson? 

Zelfs de Pruisen zouden rechtvaardiger en grondiger vonnis 
vellen. Voorleden jaar hoorde ik het by monde van den be- 
roemden professor Dubois Raymond, een Beriyner, wien 
het allerminst aan waardeering van Pruisens en Duitschlands 
meesterschap ontbreekt. Hy sprak met bewondering over de 
wetenschappelyke Nederlanders van onzen tyd, en dit was geen 
compliment by het slot van een gelegenheidsmaaltyd aan ons 
vaderland, want alle gasten waren Duitschers op twee na. 
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Voor weinige dagen nog bracht een gunstig toeval my in 
aanraking met professor Angelo Mosso, den bekenden 
physioloog uit Turyn. Had Mr. (?) Nori hem gehoord over de 
verdiensten van onzen vroegeren landgenoot Moleschot, 
over Donders en Engelmann, misschien zou hy wat 
minder verwaten over de dommehng der Nederlandsche weten- 
schap gesproken hebben! 

Het betoog over de middelmatigheid onzer litteratuur is even 
grondig : 

1®. De letterkundigen maken een bent uit. 

2®. Zii isoleeren zich overigens uit zwakheid. 

3^^. Proza en poëzie ziJn theetafellectuur. 

De drie steUingen hier te saamgevat staven, dat den auteur 
er van nog eenige losse denkbeelden over letterkunde uit zyne 
schooljaren door het hoofd rammelen, en dat hy ze hier poogt 
te pas te brengen als het nieuwste licht over onze letter- 
kundige geschiedenis van den dag. Dat de letterkundigen een 
bent uitmaken is een sage uit het begin dezer eeuw, toen 
Y n t e m a zeker deftig aantal gebruikers van portorico, bordeaux- 
wyn en witte dassen: Westerman, Barbas, Schenk, 
Kisselius, Van de Kasteele, Van Pellecom, Warn- 
sinck, Van Someren, Sifflé en Van Oosterwyk 
Bruyn onder zjjne vanen in den „Muzen Almanak" ver- 
eenigde. En mocht men willen tegenwerpen, dat later ver- 
schillende letterkundige clubs ontstaan z\jn, de club van „de 
Gids,'* de club van den „Spectator," de club van „Oefe- 
ning kweekt kennis," de club van „het Leidsche 
Genootschap," de club der „Taai-congressen," dan 
beoefene men een paar weken de geschiedenis van deze clubs. 
Het personeel wisselt telkens af onder geweldige scheuringen. 
Van harmonische werking is geen sprake. Verdeeldheid, indi- 
vidualisme z\jn juist de donkere zyden van ons tegenwoordig 
letterkundig leven. 

Nederlandsche schrijvers, welke „in isolement een kracht 
zoeken, die maar al te dikwyis blykt zwakheid te zyn," zyn 
moeiiyk te ontdekken. Wie kan men bedoelen? Wie isoleert 
zich? Dr. Van der Linde, de uitnemende man van weten- 
schap, die aan de zonderlinge idiosyncrasie l\jdt, om, even als 
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Filips II in 1567, alle Nederlanders ter dood te veroordeelen? 
E. Douwes Dekker, die in den vreemde woont, maar ge- 
durig tot ons terugkomt, als men z\jn „Vorstenschool" 
speelt, of naar zyn wysgeerige vertoogen in gehoorzalen 
luistert? De eerste is zeker vrt) geïsoleerd, maar van zwakheid 
kan men deze by uitnemendheid forsche en ruwe natuur niet 
beschuldigen. De tweede is schijnbaar geïsoleerd, daar hg 
telkens te midden zy ner vrienden verschijnt of hun aangenaam 
bezoek ten zynent ontvangt. Van andere letterkundige isole- 
menten is my niets bekend, tenzy men onzen besten proza- 
schrijver Cd. Busken Huet te Parys mocht bedoelen. Ook 
hy leeft in voortdurende correspondentie met byna alle levende 
auteurs en schryft in enkele onzer tydschriften van naam. 

En wat zal men van de derde stelling zeggen? Onze proza 
en poëzie theetafel! ectuur! Het schynt my weder, dat het 
kapitaalt.je van letterkundige kennis des hoeren N o r i in een 
schoolspaarbankboekje is belegd. Hy herinnert zich, dat in 1804 
Van Hemert een opstel schreef: „Lectuur voor het 
ontbyt en de Theetafel," welk voorbeeld door Bruno 
Daalberg (de Wacker van Zon) in 1806 gevolgd werd 
met „Nog wat lectuur voor het ontbyt en de Thee- 
tafel." Tot dit feit schynt de terminologie van onzen dappe- 
ren philogermaan te behooren. Theetaf ellectuur is overigens een 
woord zonder zin. De Nederlanders lezen niet by de theetafel, 
maar drinken en praten — en zoo ze er by lazen, kan uit 
niets bewezen worden, dat zy slechte letterkundige producten 
in handen namen. 

In plaats van dommeling heerscht leven en beweging op 
letterkundig gebied in Noord- en Zuid-Nederland. Be ets 
schonk ons onlangs een nieuwen bundel gedichten. Ter Haar 
volgde zijn voorbeeld ; T e n K a t e verzamelde zijne Bybelsche 
Poëzie; Multatuli belooft nieuwe Ideeën; Vosmaer ver- 
tolkt Homeros; BuskenHuet verheugt telkens met nieuwe 
studiën of geestige reisbeschrijvingen; Alberdingk Thym 
brengt zyne keurige historische schetsen bij elkaar; Schim- 
mel heeft zich opnieuw uitsluitend aan de letteren gewyd; 
Virginie Lo veling beloofde een nieuwen roman; de Veer 
gaf er onlangs een; Van Rees is bezig met iets nieuws; 
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Hofdyk werkt onverschrokken door; Marcellus Em.ants 
ontwikkelt een geheel nieuw talent voor de novelle, en vele 
anderen zjjn steeds in de weer, om zich door degelyke kunst- 
werken boven een hun nydigHjk aangewreven blaam van 
middelmatigheid te verheffen! Wat den Heer en Mr. (?) Nori 
aangaat, hij dient eenige jaren de schoolbanken te bezoeken, 
voor hg weer Pruisisch gezinde libellen uitgeeft. 



EEN NIEUW LICHT OVER HET LEVEN VAN 
BETJE Vi^OLFF EN AAGJE DEKEN. 



Een nieuw licht over het leven van Betje Wolf f 
en Aagje Deken. — Hpofdppisoden uit het 
leven van de eerste. 

Augustus 1879. 

Tot tweemalen toe verscheen het tijdschrift „Nederland" 
in 1878 en 1879 met onuitgegeven brieven van Betje 
Wolff. Ztjne lezers hadden deze ;,bonne fortune" te 
danken aan de zorg van Dr. Theod. Joris s en ^). Vooral 
de brieven van Betje Wolff aan den aanzienleken Amster- 
damschen suikerraffinadeur Jan Everhard Qrave hebben 
een geheel nieuw licht over de vriendschap tusschen W olf f j e 
en Aagje Deken doen opgaan. 

Het is nu mogeltjk met vry groote zekerheid de geschiede- 
nis van een gewichtig jaar uit Betje's leven te schryven: 
van 15 Augustus 1776-29 April 1777, den datum van Ds. 
Wolff's dood. De band, die de namen Wolff en Deken 



1) Nederland, Augustus, 1878. Li t terarische bladen. 
Nederland, Mei en Juni, 1879. Over Aagje Deken en Betje 
Wolff. 
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samensnoert, behoeft niet langer als een vraagteeken gestrikt 
te worden. Dit is des te meer van belang, omdat de geschied- 
schrijvers onzer Nederlandsche Letteren tot nog toe heel weinig 
aan de verklaring der levensbyzonderheden van deze beide 
alleruitnemendste vrouwen hebben gedaan. In een der voor- 
treffelijkste „Geschiedenis(sen) der Nederlandsche 
Letterkunde'* ^) leest men onder anderen: „In 1759 trad 
z\J (Betje Wolf f), op twee- en-t win tigjarigen leeftyd in 't hu- 
welijk met den twee-en- vijftigjarigen Adriaan Wolf f, Pre- 
dikant in de Beemster. Hoe zy tot dit zonderlinge 
huweltjk kwam, is een raadsel." 

Het huwelyk van Betje Bekker met dominee W o 1 f f is 
in 't geheel geen raadsel. Sinds lang is het bekend, wat de 
oorzaak van dit huwelyk was. BetjeBekker had omstreeks 
haar twintigste jaar een e hevige liefde gekoesterd voor een 
jongmensch, welke by hare familie geene genade had ge- 
vonden wegens wangedrag. Zij was uit verdriet ten doode 
tc^e ziek geweest. „Ik dacht met nommer één het gelag te 
betalen" — zegt ze zelf. Sedert is de „vriendschap haar 
idole, maar hare vriendschap is zoo teeder, dat zy niet behoeft 
te w\Jken voor de hefde van een Duitscher." Zij had daarom 
dominee Wol ff hare hand uit vriendschap gereikt en een 
mariage de raison gesloten. 

Dit feit is alles behalven een raadsel, sinds de „N a v o r- 
scher" in zyn twaalfde deel bl. 198 den belangrijken brief 
van Wolffje over deze zaak mededeelde; sinds de „Ne- 
derlandsche Spectator," jaargang 1866, bl. 46, er de 
aandacht op vestigde; sinds Dr. Van Vloten — en na hem 
anderen — er gewach van maakte in zyne „Beknopte 
G-eschiedenis der Nederlandsche Letteren (2e druk, 
1871) bl. 388, 389. 

Men kan niet eischen, dat onze letterkundige historieschrij- 
vers steeds uit onuitgegeven bescheiden nieuwe feiten aan 
den dag zullen brengen, maar zeer stellig mag men vorderen, 
dat zy ten minste de gedrukte bronnen lezen en niet raad- 
selachtig verklaren, wat volkomen duidelyk is. 



1) Dr. W. J. A. J o n c k b 1 o e t. 2© deel, 2e druk, bl, 356. 
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Er bestaat kans op, dat men weldra weten zal, hoe Bet je 
geleden heeft aan de „verrukkingen eener jeugdige liefde". 
Mr. Gallandat Huet te Haarlem bezit bescheiden *), die, 
naar wy hopen, eerlang in druk verschijnen, en een helder 
licht zullen verspreiden over de geschiedenis van haar hart *). 
Ben ik wel ingelicht, dan veroverde een jong, knap, maar 
zedeloos vaandrig, haar hart en wist deze haar te be- 
wegen met hem te vluchten. Hoe deze schaking afliep, zal 
bly ken uit de mededeelingen van Mr. Grallandat Huet, 3) 
doch reeds vooraf komt het my niet onwaarscbynlyk voor, 
dat men in „Sara Burgerhart" den sleutel van 't geheim 
vinden kan. De geheele historie van Saartje en den heer 
R. ; de mislukte schaking en het ontkomen van de ontstelde 
jonkvrouw konden uit eigen levenservaring geschreven zfln, 
hoewel daartegen pleit, dat Wolffje in 1770, na tien jaren 
van rouw, haar vaandrig nog haar „lieven jongen" noemt. 

Op dezelfde wijze liggen in„SaraBurgerhart" duidingen 
omtrent de vriendschappelyke verhouding tusschen Aagje 
en Bet je. De eerste voert het woord als de deftige Naatje 
Willis, de laatste treedt voor de heldin op. Sinds de uitgave 
der briefwisseling tusschen Wolffje en haar vriend Gr ave 
door Dr. Theod. Jorissen wordt dit zeer waarschijnlyk. 
Aagje Deken, van nederige geboorte, in een weeshuis 
opgevoed, aanvankelijk door de orthodoxe kringen, waarin zy 
leefde, zelve buitengewoon onverdraagzaam, had in 1776 een 
impertiment brutaal schrijven aan Bet je W'olff gericht. Zy 
wilde der dichteres van de „Santhorstsche Geloofsbe- 
lydenis" eens „balsemiek" de waarheid zeggen. 

Maar Wolffje toont zich de meerdere van karakter en 
gemoed. Z\] schryft, dat zy, hoewel „gekwetst", gaarne alles 
zal vergeven, omdat zij aan Aagje 's eeriyke bedoeling niet 
twijfelt. Ze is er op gesteld van deze bemoeizieke ijveraarster 
hare „strenge" vriendin te maken. Als vriend Gr ave zich 



1) Van Vloten. Beknopte Gesch. der Ned. Letteren bl. 391. 

2) Miine hoop is verwezenlijkt. In 1884 verscheen by de Erven Loosjes: 
„Van en over Betje Wol ff geb. Bekker," uitgegeven door 
Mr. R. J. J. Gr a 1 1 a n d a t Huet. 

^) Deze hoop is beschaamd (1884). 

J. 10 
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verwondert over hare groote edelmoedigheid, antwoordt zy 
(15 Augustus 1776): „Dewgl ik geen ander besoin heb, dan 
't geen vriendschap vervult, is het vry natuurlyk, dat ik zwak 
voor haar ben/' Daarenboven Aagje toont berouw, bekent 
schuld en in October 1776 ontmoeten de beide vrouwen elkaar 
ten huize van Gr r ave, om daarna voor haar geheele leven 
boezemvriendinnen te biyven. 

Daar Betje Wolff inderdaad van de vriendschap „haar 
idole" gemaakt had, sloot zy velerlei vriendschapsbanden en 
spreekt z\j over allerlei vrienden en kennissen. Als men haar 
verwyt te hoog te loepen met Aagje, schryft ze aan 
Gr ave: — „Hoe! zou ik mijne De Gorter, myne Van 
„der Mi e den, en wie ik jaaren herwaarts beminde, ongeluk 
„doen, als ik een mensch leer kennen, dat my meer dierbaar 
„is geworden dan zy mij ooit waaren? Zou ik myn hart van 
„haar trekken, als ik er eene vriendin de eerste plaats in geef." 

„Mtjne Van der Mi eden" — schrift Wolff je -- en mij 
valt het voorrecht te beurt omtrent deze vriendin iets nieuws 
te kunnen openbaar maken. In hetzelfde jaar en in dezelfde 
maand (Augustus 1776), gedurende welke de gewichtige cor- 
respondentie tusschen Betje, Aagje en Grave plaats 
greep, schreef Wolff je een brief aan Mr. Gualtherus 
Georg Gideon Van der Mi eden, welk schrijven ik hier 
zal doen volgen ^). Er bestond warme vriendschap tusschen 
mevrouw Van der Mieden en Betje Wolff. Zy stuurde 
hare verzen steeds naar Alkmaar, waar de heer Van der 
Mieden burgemeester 'was. In den zomer van 1776 zond 
Mr. G. G. G. Van der Mieden haar eene vertaling der 
„Redevoering over de menschelyke ziel van zich 
zelve geheel onbewust, in het openbaar gedaan 
in de groote openbaare spreekplaats van Leidens 
Hoogeschoole door Petrus van Musschenbroek 
by zijne aanvaarding van het ordinaris Hoogleer- 
aarsambt in de wijsbegeerte en wiskunde den 25 
January 1740. En uit het Latyn in het Nederduitsch 



*) Daartoe op heusche wtjze in staat gesteld door den achterkleinzoon van 
Mr. G. G. G. Van der Mieden: Mr. J. P. F. Van derMiedenvan 
Opmeer te Alkmaar. 
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vertaalt en met aanteekeningen vermeerdert door Mr. G u a 1 1 h. 
Georg Gr id^' Van der Mi eden." 

Den 5 Augustus 1776 had W o 1 f f j e het manuschript gelezen 
en zond ze het terug met het volgend onuitgegeven schryven : 

„Wel-Edel-Gestrenge HeerI 

„Met het uiterste genoegen hebbe ik de Verhandeling van 
„„de ziele onkundig van zich zelve" gelezen! 't Is een zeer 
„schoon stuk & doet ü, als vertaaler, veel eere. Musschen- 
„broek verdient, dat een man als Gy, zyne ledige uuren & 
„kundigheden aanlegt, om my en anderen, die smaak hebben 
„In zulke Methaphisische onderwerpen, te verpligten, door ons 
„zyne gedagten over te brengen. 

„Gy hebt ook zeer wel gedaan om, voor min belezenen, de 
„aanmerkingen er by te voegen: met éen woord — myn 
„oordeel zy dan van veel of weinig belang, dat ik nietonder- 
„zoek — ik meene, dat het stuk meesterlyk is uitgevoerd & 
„ik hoop dus, dat het u zal animeeren, om ons van tyd tot 
„tyd op deze wyze aan uwe naarstigheid te verpligten. Ik 
„neme de vryheid om het manust. hier nevens dankelyk te 
„restitueren, denkende, dat ik met het spoedig thuis te zenden 
„best voldoe aan uwe intentie. 

„Myne complimenten verzoekende aan mevrouw & het ver- 
„dere gezelschap, tekene ik my met hoogachting 

„Uwe Ootmoedige dienaresse 
E. Wolff: geb. Bekker. 

„Van huis 5 Aug. 1776." 

Reeds op zich zelf zou dit schryven merkwaardig zyn, daar 
het onuitgegeven is, en ons op de hoogte brengt van den 
vriendschapsband tusschen Bet je Wolff en de Alkmaarsche 
mevrouw Van der Mieden, wier naam vermeld werd in 
den brief aan Grave van 28 December 1776.. De vriendelijk- 
heid van haar achterkleinzoon stelde my echter in staat er 
nog eene kleine ontdekking aan vast te knoopen. My werd 
toegezonden het manuschript van twee Rymbrieven, onder 
den titel „Myn Winter-Buitenleven"; de eerste zonder 
datum, de tweede geteekend: Beemster 1775. Beide brieven 
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waren bestemd voor de burgemeestersvrouw van Alkmaar en het 
gevolg van het vriendschappeiyk verkeer tusschen beide dames. 

Beide stukken werden evenwel vroeger reeds gedrukt. Al- 
lereerst had Wolffje er reeds in 1775, b^j een bundel poëzie 
te Hoorn door Tjallingius uitgegeven ^) een fragment van 
ingelascht onder den titel van „Proeven uit mijn Win- 
ter-Buitenleven". In eene noot schreef zy toen: „Ten 
verzoeke van eenige vrienden heb ik uit een stuk, genaamd 
„Myn Winterbuitenleven, in twee brieven" de volgende schil- 
derytjes gecopieerd; zynde het stuk niet ingerigt om voor 
alsnog (zo immer by myn leven) ter Perse gelegd te worden. 
Dit weinige meende ik hier, tot verstand der zaake, te moeten 
melden". 

Aanvankelijk waren dus de beide brieven private briefwisse- 
ling der beide vriendinnen. In 1778 schijnt Wolffje van 
gedachten veranderd — waarom blykt niet — en geeft zij 
uit: „Beemster Winter-Buitenleven. Twee brieven. 
(Amsterdam en 's Gravenhage, 1778)". 

Ik ontdek echter hier en daar een opmerkeiyk verschil 
tusschen den oorspronkelyken brief aan mevrouw Van der 
Mi e den en den gedrukten. Vooral aan het slot van den 
eersten brief komen belangrijke wijzigingen. Zy betreffen 
Wolf f j e's hoogbejaarden vader. 

In de uitgave van 1778 leest men, bl. 47 : 

„Hoe bind afwezigheid, Vriendin! 
„Ik voel hoe ik myn' Vader min; 
„(Myn moeder stierf te vroeg voor myl) 
„Wie is een braver man dan hy? 
„'k Ben grootsch op hem ; ziedaar myn zwak. 
„En schoon ik hem nooit weder sprak; 
„Myn hart verflaauwde in 't minste niet. 
„Wat schoonheên my dees Beemster bied, 
„Daar 'kWalchrens fraaie Kaart beschouw; 
„(Ik bid vergeef het my Mevrouw; 
„'k Bemin u daarom even zeer.) 
„„Ach, Altydwel *) zag ik u weer. 



^) Arnold Geesteranus aan Maria van Eeigersbergen, 
echtgenoote van Mr. Hugo de Groot enz. door Eliz. Wolff 
geb. Bekker, Te Hoorn by T. Tjallingius. 1775. 

*) Naam van de villa der familie Bekker. 
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„(Zoo is het dat ik dikwyls spreek,) 
,.„A1 was 't ook maar voor éene Week; 
„pVergroot myn lieven Vaders vreugd. 
^„Dat lang uw groen zyn oog verheugt! 
„„H{j, die U zooveel lommer gaf!" 

In het manuscript is van dit alles niets te vinden. Betje 
zegt eenvoudig: 

„Hoe bindt afwezigheid, Vriendin! 
„Ik voel hoe ik myn vader min. 
„Hoe vliegt myn hart hem te gemoet! 
„Natuur, die door haar zuivren gloed 
„Myn hart verwarmt, dringt, dryft my aan 
„Op Vlissingen myn oog te slaan 
„Dat my zooveel genoegen gaf. . . . ." 

Ook de slotregels zyn zeer afwykend. In het gedrukte vers 
van 1778 leest men: 

„o wat verlang ik naar dien tyd, 
„Dat ik U weder hier zal zien. 
„Koom toch zoo ras het kan geschien. 
„Uw volkje is wel en groet U zeer 
„Ik bid verzeker toch Myn Heer 
„Van myn respect. Leef vergenoegd, 
„In 'theuglyk lot U toegevoegd! 
„Bevryd, kan 't zyn, van tegenspoed! 
„Adieu, ma Chère! wees gegroet." 

Het manuscript luidt geheel anders: 

„o, wat verlang ik naar dien tyd, 
„Dat ik u weder hior zal zien!- 
„Kom toch zoo ras het kan geschien. 
„Waar ge onderwylen u bevindt 
„Bemin haar, die u teer bemint, 
„Met wie gy menig uurtje sleet, 
„En duizenden beleeftheen deedt, 
„Met vriendiykheden steeds ontmoet. 
„Adieu, ma Chère! wees gegroet." 

• 

De oorzaken dezer gewyzigde lezing schenen ray niet ver 
te zoeken. De verzen over Betje 's vader en het buiten op 
Walcheren waren voor eene vriendin, als mevrouw Van der 
Mie den onnoodig; deze had er te dikwijls met hare vriendin 
over gesproken. Het publiek evenwel, dat een deel van B e t ,1 e 's 
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leven in dit gedicht beschreven vond, mocht belangstellen 
in hare herinneringen aan haar grijzen vader. Ook wist het 
publiek niet, wat mevrouw Van der Mieden waarschijnlyk 
wist, dat Bet je een zeer ernstige reden had, om haar familie- 
kring op Walcheren niet meer terug te zien — de geschiedenis 
harer ongelukkige liefde voor den jongen vaandrig. 

Uit de woorden: „Uw volkje is wel" enz., blijkt, dunkt 
my, dat de familie Van der Mieden in de Beemster land- 
goederen bezat, dat Betje des zomers „duizend beleefdheden" 
en „vriendelijkheden" ten huize harer vriendin had genoten 
en dat door deze gemeenschap van woonplaats de vriendschap 
ontstaan was. 

De tweede brief biedt evenzoo eigenaardige afwijkingen 
aan. In het gedrukte gedicht ontbreken op blz. 58 de volgende 
'regelen, die ik in het manuscript vind: 

„Zy mogen dan dit zeggen laken. 
„HuishoudJngskunst is onze kunst. 
„Zich daarin een meestres te maken. 
„Is onze plicht. Heeft 's Hemels gunst 
„Aan ons een groot talent gegeven, 
„En sleten we onze firissche jeugd 
„In 't afgezondert Buitenleven, 
„Dat lief verblyf van rust en vreugd: 
„Dan kunnen we onzen geest besteden, 
„Aan 't geen ons hoogst behaaglyk is, 
„Geen huiselyke bezigheden 
„Ontvangen hieruit hindernis!" 

De vlugge rijmster heeft het niet oorbaar geacht voor het 
publiek te herhalen, wat ze eener vriendin durft verklaren, 
„dat haar „een groot talent" was gegeven." 

Elders heeft ze een viertal minder fraaie regels weggelaten 
by de beschrijving van het tjsvermaak (bl. 83), waar het 
manuscript zegt: 

„Mevrouw> ik kon het nooit vergeten 

„Zoo een dier schapen hier verdronk ; 
„Mün hart wierd wis van een gereten, 

„Zoo 'tmy niet t' eenemaal ontzonk". 

Zonder verlies voor het gedicht werden die in de proef 
geschrapt. 
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Op eene andere plaats (blz. 91) bezit het manuscript eene 
kleine uitweiding over de vergeefsche poging van Wolf f je, 
om te leeren schaatsenrijden, die ze waarschynlyk niet ge- 
schikt voor openbaarheid hield. De verzwegen regels luiden: 

„Ik was maar al te zeer bevreest, 
„Ten minsten naar uw Boers gedachten: 

„Want 'k ben, zoo spreekt hy, „oversnel." 
„Hoe hartlyk wy ooit 't samen lachten, 

„Zoo ik u deze grap vertel, 
„(O, ze is de pyne waard te hooren!) 

„Dan lagchen wy van voor af aan. 
'k Ben daartoe ook al niet geboren. 

„Maar sus, ik heb ze u doen verstaan, 
„En pertinentelyk beschreven, 

„Geholpen door die lieve meid 
„In deze kunst zoo wel bedreven. 

„Ten minste zoo ons volkje zeidt." 

Zeer opmerkelijk is eene episode over Hondius, een 
predikant, die in zyn „Zwart Register" het schaatsen- 
ryden zonde had genoemd. Deze bitse zet tegen vrome be- 
krompenheid heeft de schrijfster, die reeds aanstoot genoeg 
gaf, in den druk achtergelaten. Zy is der moeite waard hier 
te worden meegedeeld. 

„Doch, zacht! is 't by geval ook zonde? 

„En wordt het schaatzenryden niet, 
„In 't boek van Hondius gevonden 

„Dat hy zyn Zwart register hiet ? 
„Als 't werk van snoode Helle wichten. 

„'k Sprak daar ook zoo eenvoudig voort, 
„En zou de zusjes wel ontstichten. 

„Hebt gy vriendin dit nooit gehoort ? 
„Gy hebt toch zeker, zou ik meenen, 

„Dat dierbaar boekjen wel gezien ? 
„Ja, zie, dat komt van boekenleenen ! 

„Het myne is voort; 'k weet niet door wien 
„'t Voor my bewaart wordt : had ik 't heden, 

„Ik zag het Zwart register in, 
„Of 't al, of gansch niet, wordt geleden. 

„Weet gy, wat of ik denk, vriendin? ■ 

„'kVind 't schaatsenryden niet onzondig. 

„Zoo 't zonde is, dat men pruiken draagt. 
„En dat bewyst de man toch bondig, 

„Of zulks den Wereldling mishaagt. 
„„Wie, die een enkle pyp durft rooken ! 

„„Hy is een schandvlek voor de kerk." 
,,„Het vonnis ligt reeds uitgesproken. 

„„Dit is des duivels eigen werk." 
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„Zoo schreef, zoo leerde in zyn dagen, 

„De zeer eerwaarde H o n d i u s. 
„Zag hy eens op! wel mogt hy klagen. 

„Ze hebben, vlak van hem den brus. 
„Men wil 't Register niet gebruiken. 

„Men spot, o stoutheid, met zyn praat 
„Och, 's mans collegaas dragen pruiken, 

„En dat wel van de grootste maat! 
„En dampen zy niet uit den treuren ? 

„Nog boozer, zy doen 't openbaar! 
„Hy riep, wis, zag hy dit gebeuren: 

„De ware kerk is in gevaar !" 

Nogmaals ontmoet ik in het manuscript eene plaats, die 
in het gedrukte vers niet voorkomt (bl. 99.) De geheele plaats 
handelt van den laster en heeft zeer duidelijk betrekking op 
Betje Bekker's eerste treurige ervaring als jong meisje. 
De schim van den vurig geliefden jongen krygsman spookt 
door deze regelen heen. Geen wonder, dat zy ze by de uit- 
gave schrapte. Des te eer geef ik ze hier eene plaats: 

„Wordt men in 't moeilykst van zyn leven, 

Door zachte driften aangevleit, 
Dan zal men u de proeven geven, 

O deugd ! van zyne eerbiedigheid ! 
Terwyl men poogt uw gunst te erlangen 

Mistrouwende zyn eigen kracht. 
Voorzichtigheid al onze gangen 

Bestuurt en naarstig houdt de wacht. 



De laster, in de Hel geboren 

Woedt, doch vergeefs, op onze rust; 
Doch zy kan onze rust niet storen. 

Het gruwzaam ondier boet zyn lust; 
Het poge onzen naam te krenken; 

Het grimme vry onze onschuld aan; 
Laat ons het domme volk verdenken. 

Dit kost ons oog geen enkle traan. 
En wrong de hoon ons toegedreven 

Wel eertyds zuchten uit ons hart; i 

Men heeft zich boven hem verheven: 

Men voelt niets meer van zulk een smart, 
Sints men door Eeden onderwezen, 

Geleerd werd, hoe vooral de magt 
Des helschen Lasters niet te vreezen 

Dien onze stille ziel veracht." 

Duidelijker dan ooit blykt uit deze passage, dat Betje 
Bekker, na het gebeurde met den jeugdigen vaandrig te 
Vlissingen, zeer boosaardig is beoordeeld en dat ze zich zelve 



i 
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vry spreekt van alle schuld, hoewel ze was „van zachte 
driften aangevleit/* 

Aan het slot van dezen brief komt nog eene polemiek tegen 
de orthodoxie in het manuscript voor, die in druk is weg- 
gelaten. De uitgevers schijnen dit speculatiever gevonden te 
hebben. Eigenaardig is het slot. De uitgegeven regelen zyn 
vry koel, maar in het manuscript luiden ze veel hartelijker aldus : 

„Vaarwel! Indien ge aan myn verlangen, 

„Zoo als ik hartlyk hoop, voldoet, 
„Dan zal ik u nog hier ontvangen, 
^Van ons de lieve Mei begroet. 
„Dus schryf ik aan den haard gezeten 

„Aan u, die my zoo dierbaar zyt, 
„Gy ziet ik heb u niet vergeten, 

„De vriendschap wordt gesterkt door tyd. 
„Vaarwel, vriendin! 'k Omhels u teeder, 

„Ik groet mynheer uw echtgenoot, 
„Nog eenmaal, keer toch spoedig weder, 

„Want dan wordt myne vreugd vergroot. 
„Daar 'k dagelyks by u zal wezen, 

„Of gy by my, zoo ik vertrouw, 
„Wy samen praten, wand'len, lezen 

„En wat al meer ? — Vaarwel, mevrouw I" 

Uit een en ander blykt thans, dat Wolffje in de Beem- 
ster zooveel mogelyk vriendschapsbetrekkingen aanknoopte en 
dat de Alkmaarsche burgemeestersfamilie Van der Mieden 
haar zeer dierbaar was. In de weggelaten plaatsen, die het 
handschrift ons ontdekte, ontvangt men de bevestiging der 
feiten, welke weldra aan het volle daglicht zullen komen, als 
de bestaande onuitgegeven stukken eindelijk zullen worden 
uitgegeven. 

Meer en meer valt er helder licht op de aantrekkelijke per- 
soonlijkheid van Betje Wolf f. De tijd nadert, dat iemand 
van ons haar leven zal kunnen schrijven ^). Dat leven is rijker 
en merkwaardiger van inhoud, dan de versierde geschiedenis 
van Saartje Burgerhart of van Koosje Veldenaar. 
De toekomstige biograaf zal ons natuurlijk het beeld hebben 
te schetsen van Betje's jeugd in Vlissingen van 1738 — 1759. 
Hij zal ons moeten teekenen, hoe dat Zeeuwsche kind zich 
ontwikkelde op het buiten haars vaders: ;,AltiJdwel;"hoezi) 



') Een gerucht wil, dat de heer Dr. J. Dyserink te Rotterdam die taak 
zal vervullen (1884). 
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opgroeide, sinds haar tiende jaar bykans niets anders doende 
dan lezen „hetgeen keuriyks in drie talen over allerlei onder- 
werpen en in alderlei trant is geschreven;" — zoo als z\j 24 
Januari 1777 aan haar vriend Gr ave meldt. 

Daarbü dient aangetoond, wat het gemis eener moeder — 
vroeg door Betje verloren — er toe by bracht, om deze 
eenigszins eenzydige richting te bevorderen en hoe het jonge 
meisje vroegtijdig door vernuft en geest uitblonk. Zelve ge- 
tuigt zy in haar merkwaardigen brief van 19 October 1770 — 
het eerst door „deNavorscher" medegedeeld : „Ik ben nooit, 
hetgeen men noemt, eene schoone vrouw geweest: maar 
r irrésistible et charmant art de plaire heb ik in 
vergoeding daarvoor ontvangen. Myne zuster is eene beauté; 
doch haal me de drommel ! ik kaapte alles voor haar neus weg, 
wat het hart had op „Altyd-wel" te komen en smaak had." 

Met hulp der nog onuitgegeven stukken van Mr. Gallandat 
Hu et te Haarlem zal nu de episode moeten volgen van den 
hevigen hartstocht voor den jongen vaandrig, welken hartstocht 
zy uit overtuiging heeft moeten onderdrukken. In den vermelden 
brief zegt zy : „Indien de philosofie ook bestaat in te trium- 
feeren over do sterkste en vurigste hartstocht, waarvoor 't 
aandoenlijkste hart vatbaar is, uit een loffelyk principe, dan 
usurpeer ik dien titel niet Ik heb myn hartstocht overleefd." 

Oogenblikkelijk daarna, 1760 tot 1777 breekt het tydvak 
aan van haar gehuwd leven met den predikant Wolf f. Uit 
Vhssingen vertrokken na het gebeurde, „met een hart ge- 
scheurd tot aan den wortel toe", reikte zy hare hand aan 
den achtenswaardigen en beminnelyken Wolf f. Zy zegt er 
van in den meer vermelden brief van 19 October 1770: „Mijn 
fortuin is echter sober uitgevallen zult gy zeggen: een ouwe 
boeren dominee ! 1 Gy hebt gelyk ; doch wacht, totdat ik m e s 
mémoires eens in 't hcht geef, om te oordeelen, of ik wel 
een zot stukje begon, toen ik, 20 jaar oud, myn famiüe tot 
één toe en ma tres chère patrie adieu zeide, om in het 
sty ve Noord-Holland met een oud statig man te hokken " 

Had Betje hare mémoires maar geschreven! Nu zal 
haar toekomstige biograaf juist aan het „Beemste r-W i n t e r- 
Buitenleven" zyne kleuren moeten ontleenen, om haar 
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zeventienjarig huwelyksleven te schilderen. De rustige Beemster 
pastorie; de beide eclitgenooten met hunne platonische wel- 
willendheid tegenover elkander; de verveling, die de arme 
gevangene met onuitputtelijke schatten van geest en vroolyk- 
heid poogde te bezweren; hare vrienden en vriendinnen — 
zyn nu in hoofdtrekken bekend. Uit de briefwissehng met 
G r a V e blykt tevens, hoe de levendige vrouw van haar dominee 
sprak als „myn goedaartige man", „de lieve, ouwe Paey, die 
zyn popje (gelyk) de beste der vaders, (als) zyne dochter be- 
schouwd." Zij voegt er by, dat dominee Wolf f „haar maar 
voor de pronk houd." 

Nog een zeer opmerkelyk feit beveel ik den aanstaanden 
levensbeschrijver. Bet je Wolf f heeft den stadhouder Wil- 
lem V gesproken en op den ongeletterden prins een zeer 
gunstigen indruk gemaakt, 't Biykt uit haar brief van 6 Sep- 
tember 1776 aan Gr ave, als zy schryft: „Toen de stadhouwer 
miJ zyn Hof aanbood tot Logement, was ik zoo gecoiffeerd niet, 
als nu de heer en juffrouwen Gr ave my verzoeken." Bet je 
Wolff en Willem V — mij dunkt het contrast is zoo geestig 
mogelijk door het toeval aangegeven! Met studie en smaak 
zou er heel wat van dat tafereeltje te maken zynl 

Hoe gedurende de jaren 1775 en 1776 de vriendschap ontstond 
tusachen Betje Wolff en Aagje Deken bleek reeds en 
zal tot uitgangspunt kunnen dienen voor eene uitvoerige teeke- 
ning der derde periode uit Wolffje's leven, 1777 tot 1787. 
Toen leefde zfl saam met Aagje in de Ryp en op Lommer- 
lust in de Beverwyk ; toen verheugde zy haar vaderland met 
haar plotseling zich openbarend talent voor den roman, toen 
schrevenzy „Sara Burgerhart", „Willem Loevend" en 
„Abraham BI ank aart", waarvan de beide eerste haar 
tot onsterflyken roem zouden gedyen. De wenken door Cd. 
Busken Huet in zijn uitstekend boek : „Oude Romans," 
over de verhouding der beide schrijfsters gegeven; de gissing 
omtrent de rol van secretaris door Aagje vervuld; zy zullen 
in dit gedeelte der aanstaande biografie met nauwgezetheid 
dienen overwogen te worden *). 

^) Reeds heeft de heer Dr. J. D y s e r i n k daaromtrent licht verspreid in 
zyn artikel: „Van en over Betje Wolff" in den „Gids", Juli 1884. 
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Niét minder aantrekkelyks zal de vierde periode van dit 
dichterieven bieden: de ballingschap der beide halsvriendinnen 
1787-1795. Als trouwe patriotten, uitwijkend naar Frankryk, 
leefden zü in Bourgondië te Trévoux. En hier wederom schuilt 
de stof voor eene aantrekkelijke historische schildery. Wolf f je 
wordt door de Jacobynsche citoyens verdacht eene aristo- 
crate te zyn. Z\j gaat „keurltjk'* gekleed in een zydeu „sak" 
en ontvangt brieven met geld uit Holland. Hoe zy zich voor 
het" plaatselijk comité ré volutionnaire te verdedigen en 
haar hoofd, door de guillotine bedreigd, te redden wist, zal 
niet het minst belangrijke hoofdstuk der toekomstige levens- 
beschrijving uitmaken. Dan komen de jaren van tegenspoed. 
Wolffje's vermogen wordt haar door oen trouweloozen zaak- 
waarnemer ontstolen; de vriendinnen koeren verarmd en door 
goede kennissen geholpen in 1795 naar Holland terug. Be- 
halven de reisbeschi-ijving „W andelingen in Bourgogne" 
(1789) van haar zelve, is hier rekening te houden met hetgeen 
de heer Eek h off omtrent beiden in den „Nieuwen Frie- 
schen Volksalmanak'' van 1863 heeft medegedeeld. 

Tot het laatste tijdvak 1795-1804, toen beide geniale 
kunstenaressen met armoede worstelden in Den Haag, is reeds 
eene moeilijk te overtreffen bijdrage geleverd door Cd. Busken 
Huet in den „Volksalmanak" van 't Nut van 't Algenïeen 
voor 1865. Het is de geschiedenis van den kalfskop aan 
Wolf f je door goede vrienden ten geschenke vereerd. En als 
ik nog een raad zou mogen geven aan den benijdenswaardigen 
schrijver, die 't avond ofte morgen het leven van beide vrouwen 
zal verhalen, dan zou ik hem willen aanbevelen te eindigen met 
enkele woorden van denzelfden auteur in zijne „Oude Romans" 
(1® deel bl. 147, 148) ; „De schrijfsters drukten zich, men kan 
zeggen tot daags vóór haren dood, volmaakt zoo uit, als de 
dertig jaren te voren door haar in print gebrachte heldinnetjes. 
De poHtiek waren zij beu, de philosofie ging haar te hoog, 
het verzen maken gaven zij present. De nationale vrijheid harer 
droomen was op nationale afhankelijkheid uitgeloopen ; in Frank- 
rijk hadden ziJ de guillotine het begrip der gelijkmaking zien 
toepassen ; een ontrouw rentmeester in het vaderland had haar 
onderricht in de broederschap gegeven, door middelerwijl met 
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haar nederig fortuin op den loop te gaan. Maar had het nieuwe 
haar louter teleurstellingen gebaard, het oude bleef voor haar 
eene altyd vloeyende bron van Inwendige vrolflkheid. Hare 
laatste levensjaren hebben zy doorgebragt op bovenkamers 
bij ouderwetsche lieden in den Haag, zy hebben in ouder- 
wetsche kleederdracht hare laatste wandeling langs het 
Scheveningsche strand gedaan en z^Jn de eeuwigheid ingegaan 
in het vol vertrouwen op een ouderwetseh geloof." 



RUMOER OVER VONDEL. 



Bumoer over Vondel. — De „Paapscli" geworden 
dichter. — Het genie miskend op confessioneele 
gronden. 

Terwyi de Nederlandsche Staatskaros plotseling uit het 
spoor sloeg en nu uitgespannen een oogenblik moet pleisteren, 
omdat de voerlieden den dienst weigeren — terwyl Neder- 
landsche harten die het waarlyk goed meenen met het oude 
Leeuwendal, van ptjn ineenkrimpen btj het schouwspel 
van zooveel krakeel — klinkt een ander rumoer uit de gele- 
deren van wetenschappelijke en letterkundige kringen, en dit 
rumoer geldt Vondel. 

In een kort tijdsverloop zagen het licht: 

Dr. Th. Jorissen, „Palamedes en Grijsbrecht van 
Aemstel, critische studiën (met een antwoord aan 
den heer Alberdingk Thijm)." 

Mr. J. E. Banck, „Vondel herdacht". 

Dr. C. J. Hans en, (van Andwerpen) „Vondel 1679 
— 5 Februari 1879 — " een warme lofrede, met geestdrift 
geschreven. 

Artikelen van den heer Jos. Alb. Alberdingk Thym, 
in ^d e Gr i ds" Februari 1879, en in „deDietsche Warande", 
JuH 1879. 
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Men verwachte in deze weinige regelen geene uitvoerige 
beoordeeling der by zonderheden, in ieder dier artikelen of 
brochurèn aangevoerd. My is het alleen te doen, om op het 
hoogst bedenkeiyk verschijnsel te wflzen, dat in den stryd 
der meeningen over Vondel kerkelijke hoogmoed en kerke- 
lijke onverdraagzaamheid eene hoofdrol spelen. 

In de waardeering der kunst zich te laten leiden door de 
vraag: van welk kerkgenootschap is de kunstenaar? of ver- 
anderde de kunstenaar ook van kerkelijke overtuiging? — 
komt my tot nog toe voor eene zeer gebrekkige methode te 
zijn. Mocht men mfl kunnen overtuigen, dat ik dwaal, dan 
zou ik my beroepen op den staat van idiosyncrasie, waarin 
ik m\j sedert 1858 bevind. In dat jaar beleefde ik eene ge- 
beuiténis, die my tot dezen staat heeft gebracht. Een myner 
goede vrienden — een aankomend jongmensch in de letter- 
kundige wereld — zou z\jne eerste voordracht houden in de 
vergadering van het Nut. Hy sprak over Jan Van Beers 
en deelde eenige denkbeelden meê over „Li var da", welk 
gedicht hy in zyn geheel voordroeg. In de kamer van het 
bestuur aangekomen, ontving myn vriend zeer weinig lof, 
maar daarentegen een zuurzoet compliment van den voorzit- 
ter der Nutsafdeeling — een predikant by eene der kleinere 
protestantsche gemeenten — waarin gewezen werd op de 
gevaren voor het Nutspubliek, wanneer een redenaar enkel 
over een „roomsch" gedicht en een „roomsch en" dichter 
sprak. 

Myn jonge vriend antwoordde, dat hy by het behandelen, 
genieten, beoordeelen van letterkundige kunstwerken altgd 
gevraagd had naar het genie, nimmer naar de geloofs- 
belijdenis van den dichter? Ik vereenigde my toen volko- 
men met zijn gevoelen - en nog heden blyf ik van dezelfde 
meening. Het is misschien heel dom, maar het komt my 
voor, dat men de treurspelen van Shakspere en de coma- 
dien van Molière volkomen grondig kan waardeeren, zonder 
eene seconde stil te staan voor de vraag: welk geloof heeft 
Shakspere beleden! — tot welk kerkgenootschap behoorde 
Molière? Als men Canova's Gratiën vergelykt met de 
Gratiën van Pradier of met de Gratiën van Thorwald- 
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sen, zal dan iemand de katholieke of de protestantsche 
eigenaardigheden dezer groepen met den vinger kunnen aan- 
wyzen? Is het mogelijk uit Kemb randt 's meesterwerken, 
schilderyen en -etsen, te besluiten tot de eigenaardige gods- 
dienstige wereldbeschouwing van den schilder? 

Indien werkelyk het vraagstuk naar de belijdenis des ge- 
loofs hoofdzaak is by de behandeling van letterkundige mees- 
terwerken, dan heeft men sedert de Renaissance (1350 — 
1879) eene zonderlinge dwaasheid steeds ongestraft gelaten, 
— de dwaasheid namelyk om te gelooven aan het genie van 
Homerus, van Sophokles, van PI at o, van Aristoteles, 
van Thycidides, van Xenephon, van Vergilius, van 
Horatius, van Livius, van Tacitus en Juvenalis. 
Homerus is roomsch noch geus — Homerus moest dus 
vooral niet aan jongelieden worden in handen gegeven. Zij, 
die by den dichter naar het kerkgenootschap vragen, moesten 
niet dulden, dat er nog een enkelen heidenschen auteur op 
de scholen werd gelezen. De christenen, die onderling in bit- 
tere onverdraagzaamheid leven, hadden geene genade moeten 
verleenen aan Homerus of Horatius - alszy tenminste 
werkelijk aan hun beginselen trouw hadden willen biyven. 
Eene gelukkige inconsequentie heeft ons althans nog het ge- 
not der goddelijke Grieksche kunst toegelaten — al heeft de 
eerlijke Dan te onnavolgbare denkers, als Plato en Aris- 
toteles, in den eersten ommegang van een Inferno ge- 
plaatst. 

Intusschen kan het niet ontkend worden, dat de kunstenaar 
en, wel het meest van allen, de letterkundige, zal hy harmo- 
nisch denken en gevoelen, niet onverschillig kan blyven voor 
godsdienst. Is zyn godsdienst streng kerkgenootschappelijk en 
poogt hij voortdurend propaganda te maken voor zyne secte, 
dan zal zyn kunstwerk dit niet weinig getuigen. Ik beken, 
dat ik ondanks groote piëteit voor Vondel geen bewonderaar 
ben van de „Altaar geheim nis sen,'* noch van zijn „Zu n- 
chin ," maar evenmin is het my mogelijk de calvinistische lyriek 
van Bilderdyk te bewierooken — terwijl by Vondel zoo- 
veel heerlijks overblijft, waarnaar men bfl Bilderdijk te 
vergeefs blijft zoeken. Ik beken, dat ik nimmer een bewonde- 
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raar ben geweest van de sentimenteele mystiek van Klop- 
stock, en dat het mtj altyd pleizier doet, als ik bedenk, 
dat Wiel and aan dit v^eekelljk gelamenteer is ontkomen, 
maar daarom zou het, dunkt my, te minder passend zeneen 
schoon uitgedrukt godsdienstig gevoel in het een of ander 
letterkundig kunstwerk te miskennen en geniet ik van de 
middeneeuwsche mystiek in de „Imitatie," van het calvinis- 
tisch geloof in het „Wilhelmus", van den orthodoxen 
strijdlust in Da Costa* s zangen, van het beminnelijk en ge- 
moedelijk scepticisme in de liederen van „De Grenestet". 
Maar alleen, omdat zy werkelyk kunstenaars waren. Hen aan 
te vallen, omdat zy op wysgeerig en kerkelyk standpunt de 
tegenvoeters zyn van een beoordeelaar, acht ik een bewys 
van groote bekrompenheid en onverdraagzaamheid. 

Vondel heeft het ditmaal zeer hard te verantwoorden. 
Voor een paar jaar begon Dr. J o r i s s e n met een opstel in 
het tijdschrift „Nederland" over „G ij s b r e ch t van A e m- 
s tel." Het bleek daaruit duidelijk, dat de Amsterdamsche hoog- 
leeraar aan zflne historische scherpzinnigheid geenszins eene 
even groote mate van aesthetische fijnheid paarde. Alber- 
dingk Thym sprak bij de Vondelfeesten van Februari 1879 
daarover in „de Gids" een scherp oordeel uit. De hoogleer aar 
J o rissen liet het er niet bjj en gaf zyne studiën over „G ij s- 
b r e c h t" en „P a 1 a m e d e s ," met een groot deel lang niet 
malsche polemiek. Tn de „D i e t s c h e Warande" verscheen nu 
een geestige brief van Pauwels Foreestier, die zonder 
eenigen schtjn van bitterheid den aanval van z\jn tegenstander 
parodieerde. 

In den stryd over Vondel's talent en de aesthetische 
waarde van den „Gysb recht" schynt my de wapenrusting 
van Dr. Jorissen het zwakst. Zyn betoog tegen den „Gijs- 
b r e c h t" heeft my niet bekoord noch bekeerd. 

Mocht het iemand verbazen dat de redacteur van „Neder- 
land" een opstel plaatste, 't welk geheel tegen zijn eigen 
inzichten streed, dan antwoord ik, dat verbazing alleen kon 
te pas komen, wanneer ik het om deze reden geweigerd had. 
Het tijdschrift „Nederland" is geen staatkundig dagblad met 
een partijkleur. Mannen, die zooals Dr. Jorissen hunne 
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sporen op wetenschappelyk-historisch terrein verdiend hebben, 
vinden altijd ruimte in „Nederland," ook daar, waar hunne 
meening op aesthetisch terrein rechtstreeks tegen die van 
den redacteur indruischt. 

Mr. J. E. Banck hééft in z\jn „Vondel herdacht" 
vooral doen uitkomen, dat 's dichters overgang tot de katho- 
lieke kerk hem hindert. Hij zegt het volgende: 

„Zoo had dan de gewichtige omkeering in VondeTs leven 
plaats gegrepen, die van zulk een beslissenden invloed op 
zijn toekomstig gedrag zou worden. De vaderlandslievende 
zangen w^ken naar den achtergrond, (dit is niet juist!) 
de voorkeur voor de behandeling van onderwerpen, aan de 
bybelsche geschiedenis ontleend, hem reeds van jongsaf eigen, 
treedt sterker naar voren. (Is dit te laken? Miltondeed 
hetzelfde!) Een vreemde mystieke toon doet zich hooren, 
die het voor iedereen duidelijk maakt, dat de harp een nieuwen 
zangbodem heeft gekregen. Van dit oogenblik, wil ik wel be- 
kennen, houdt htj op voor mij een sympathiek persoon te zijn." 

Mij dunkt, hier treedt niets sterker naar den voorgrond, 
dan de ergernis over 's dichters geloofs wijziging ! En dan, is 
het onwaar, dat Vondel sinds 1641 weinig vaderlandsche 
zangen scheef? In 1642 begroet hy de Koningin Henriet te 
Maria van Engeland te Amsterdam en bedenkt hy het 
„uitmalen van het Haerlemmermeir," in 1645 viert h^jHuig 
de Groot, in 1646 Louise van Oranje, in 1648 „de ge- 
temde Mars"; in 1650 roemt hij de „Blockhuizen van 
Amsterdam", in 1653 de „Vrye Zeevaert onder Ma r- 
ten Harpertsz. Tromp", „de Scheepskroon vanVan 
ö-alen"; de „Uitvaert van Tromp", de „Hjkstaasie 
van Van Galen" en eindeiyk het liefelykst van alles: 
„Wiltzang"; in 1654 spreekt hy van: „het onweder 
van 'sLands Bussekruit te Delft", en bezingt hy de 
„Zeestad Hoorn"; in 1655 jubelt hy op de bruiloften 
van Jan de Witt en JoanSixen viert hij de „Inwij- 
ding van het Stadhuis"; in 1656 bedenkt hy de bruiloft 
van JanHuydecoper en Johan Maurits Van Nassau 
met een „jacht zang"; in 1657 geldt het andermaal den- 
zelfden vorst, Jacob van Kampen en Ko.enraat van 

j. '* 
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Beu Dingen; in 1658 schrift hjj: ^yVryeZeevaertnaar 
Oosten*' en drie schoone bruiloftsgedichten, waaronder het 
onvolprezen feestüed voor Linnich en De Vries; in 1659 
wederom huwelyksdichten, waaronder een op Henriette 
Katharine van Oranje; in 1661 geeft hy een vers op 
„'sLants nieuw Rae thuis", gebouwd door de admiraliteit, 
en een andere op „de Zeeraden t* Enckhuizen";in 
1665 verheugt hy zich over het ;,Voor8pel van den Ze e- 
stryt"; in 1666 over „de Zeetriomf der Vrye Neder- 
landen'*, en voegt hy er nog een „Zegezang over den 
Zeestryt" aan toe, met lofdichten op de afbeeldingen van 
de Ruyter en Tromp; in 1667 jubelt hy nogmaals over 
„Zegevier der Vrye Nederlanden" en doet hy zyn 
„Zeeleeuw op den Teems" de fiere manen schudden. 
In 1672 juicht de vyf-en-tachtiger nog by : „de zege van 
Groningen" en „het veroveren van Koevorden" en 
schryft nog het volgende jaar het grafschrift van den vice- 
admiraal De Liefde. 

VondeTs overgang naar de oude kerk heeft in geen enkel 
opzicht zyne geestdrift voor stad en land bekoeld. Zyne va- 
derlandsche zangen zyn even talryk als voor zyne geloofs- 
verandering. Het doet my daarom uitstekend genoegen aan 
het slot van Mr. B a n c k 's betoog eenige fraaie woorden van 
lof voor Vondel te vinden. Ik wensch ze met vergunning 
van den auteur de 'myne te maken : 

„In grootheid van aanleg en veelzijdigheid van gaven heeft 
Vondel zyne kunstbroeders verre voorby gestreefd en over- 
vleugeld. 

„Vondel heeft het letterkundig tydvak, waarin hy leefde, 
volkomen beheerscht. 

„De honderdjarige eik, die den Nederlandschen Helicon 
overschaduwde, vormde met zyn broeden kruin een statig ge- 
welf, dat, des daags, rondom zyn voet een geheimzinnige 
schemering verspreidde, maar in het avonduur de sterren liet 
doorbünken, als den zachten glans der altaarkaarsen in een 
uitgestrekten dom." 
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Amadis-Bomans. — Eene bladzijde uit de geschiedenis 
der Spaansche Letteren. 

September 1879. 

In zyne „Geschiedenis der Nederlandsche Let- 
terkunde"') zegt Dr. W. J. A. Jonck blo et het volgende 
omtrent Nederlandsche en uitheemsche romans der zeven- 
tiende eeuw: 

„Er werden hier blijkbaar veel romans gelezen: herhaal- 
„deliJk vindt men daarvan, sedert de tweede helft der genoemde 
„eeuw (XVII® eeuw) in velerlei gfeschriften gewdk^ gemaakt. 
„Dat waren Fransche romans, hetz\) in 't oorspronkelyke of 
„vertaald. 

„De navolging van de Fransche Letterkunde bepaalde zich 
„niet tot het gebied van Tooneel of Poëzie: het smakelooze 
„Romantisme in proza, dat sedert de eerste helft der zeven- 
„tiende eeuw in Frankrijk den boventoon had, vond hierwel- 
„ licht nog meer bewonderaars. 

„Het Fransche Proza was, in genoemd tijdperk onder den 
„invloed geraakt van den Spaanschen zoogenoemden 
„Estilo culto, van het Engelsch Euphuïsme en van de 
„Concetti van Marino. Men weet, hoe de goede smaak onder 
„dien driedubbelen aanval der gemaaktheid bezweek, en hoe 
„het Hotel de Rambouillet het brandpunt werd der nieuwe 
„htteraire beweging. 

„Eerst kwamen daar de op Spaansche leest geschoeide 
„„Amadis-romans" uit voort, die weldra werden opgevolgd 
„door dezoogenoemde heroïsche romans van Costes deLa 
„Calprenède en Mademoiselle de Scudéry." 



1) T w e e d e d ru k, 2de deel, bl. 347, 348. 
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Het komt mü voor, dat de duidelijkheid en juistheid dezer 
voorstelling hier en daar een w^einig te wenschen overlaat. 
Het onderwerp is belangryk genoeg. De Amadis-romans 
oefenen een zeer gev^ichtigen invloed op de geschiedenis onzer 
Nederlandsche letteren. In drama, blijspel en roman 
vertoont zich het licht te volgen spoor der Spaan- 
sche Amadissen en v^el in het tydvak 1575 — 1625. 
Ten einde zoo veel mogelijk aan averechtsche voorstellingen 
een eind te maken by dit gewichtig onderwerp, zal ik pogen 
de nauwkeurigheid der aangehaalde regelen een weinig nader 
te toetsen. 

De stellingen van den scherpzinnigen geschiedschrijver onzer 
Letteren kunnen beknopt aldus worden te zaara gevat: 

I. Er worden in Nederland sedert de tweede helft der zeven- 
tiende eeuw (1650—1884) veel Fransche romans in 't oorspron- 
kelijk of vertaald gelezen. 

II. In de eerste helft der zeventiende eeuw (1600 — 1650) 
heeft een smakeloos Komantisme in het Fransche proza den 
boventoon. 

III. Het Fransche proza geraakte van 1600 — 1650 onder 
den invloed van den Spaanschen estilo culto, van het Engelsch 
Euphuïsme, en van de concetti van Marino. 

IV. Het hotel Rambouillet werd het brandpunt der nieuwe 
letterkundige beweging, die door dezen driedubbelen aanval 
der gemaaktheid ontstond. 

V. Het hotel Rambouillet zag de op Spaansche leest ge- 
schoeide Amadis-Romans uit deze beweging voortkomen ; 
later sloten zich daarbij de romans van Costes de La Cal- 
prenède en van M^^® de Scudéry aan. 

Omtrent dit vijftal stellingen veroorloof ik my* het volgende 
in 't midden te brengen. 

I. 

De eerste stelling, dat er ten onzent sedert de tweede 
helft der zeventiende eeuw (1650 — 1884) Fransche romans 
gelezen en vertaald werden is alleen chronologisch een weinig 
onjuist. 



j 
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De vertalingen uit het Fransch beginnen reeds veel vroe- 
ger en kunnen omstreeks 1575 in handen van smaakvolle 
Nederlanders als Coornhert, Spieghel en Roemer Vis- 
scher ontdekt worden. Zy, die geene vreemdelingen zyn in 
de ryke boekery der Leidsche Maatschappij van Letterkunde, 
zouden daar wijzen op: 

„Het vierde Boeck van den edelen ende seer 
vromen Amadis van Gaule. Nu eerst overgheset 
in onse Neder 1. spraecke. Thantwerpen. Guill. van 
Paris. - 1574." 

,,Het neghende boeck van Amadis van Gaule. 
Tot Rotterdam J. Van Waesberghe. - 1613.'* 

„De een-en- twintigh Boecken van den vromen 
ende doorluchtighen Ridder Amadis, sone van 
den Coninck Perion van Gaule ende van de Conin- 
ginne Helizene. Nu eerst overgheset in onze Neder- 
lantsche sprake... Leyden, Rotterdam, Amsterdam en 
Utrecht. 1598-1624.'' 

Behalve deze kostelyke werken uit de bibliotheek der Leid- 
sche Maatschappy, vermeldt een bibliograaf van den echten 
stempel: Dr. Johann Georg Theod. Grasse er nog meer ^). 
In de eerste plaats: 

„Amadis van Gaulen. Eene schoone historie. Ant- 
werpen. 1546"; - tevens 1568, met privilegie van Filips 
II; alleen het vierde boek bevattende: — Amsterdam 1596; 
Rotterdam 1619. Vervolgens: 

„Eene schoone Historie van den Ridder Palme- 
r\jn van Olyven ende van de schoone Griane" — 
Arnhem 1602 - tevens 1613. 

Deze laatste uitgave wordt in de boekery der Leidsche 
maatschappij gevonden. De titel luidt: 

„Een seer schoone ende ghenoecheiike Historie 
van den aldervroomsten ende vermaertsten Rid- 
der Palmeryn van Olyve, sone van den Coninck 
van Macedonien, ende vande schoone Griane,Doch- 



') Lehrbuch einer allgemeinen Literar-geschichte (1842), 
II Band. 3 Abth. 1 Halfte. S. 406-408, 
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ter van Remicius, Keyser van Constantinopelen, 
dewelcke vele wonderlicke avonturen in haren 
leven ghehadt hebben... Eerst overgheset uyt hetCas- 
tiliaens in Fran^oys, ende nu ghetranslateert uyt het Fran- 
^ys in- onse ghemeyne Nederlantsche sprake. Van nieuw over- 
sien ende met schoone flgueren verciert. Arnhem. Jan Jans- 
sen. 1613." 

Ten einde te bewijzen, dat de vertolkingen van uitheemsche 
romans hier veel vroeger dan omstreeks 1650 aanvingen, heb 
ik opzettelijk geene andere dan vertalingen uit den Amadis- 
Qn Palmer\jn-cyclus genomen. Wel is waar, werden deze 
romans eerst in het Spaansch geschreven en vervolgens in 
het Fransch vertaald, maar slechts in deze laatste taal of in 
Nederlandsche overzetting werden de „Amadissen" hier te 
lande gelezen. En daar juist deze vertolkingen my later by 
myn volgend betoog zeer zullen te stade komen, maak ik 
er reeds nu gebruik van. 

Het lezen en vertalen van Fransche romans ten onzent mag 
dus in plaats van in het tydvak: 1650 — 1700 met meer recht 
in het tydvak: 1575 — 1884 gesteld worden. 

Roemer Visscher zelf getuigt vóór deze verbeterde 
chronologie, want hfl zegt in 1614 (Zinnepoppen): 

„Ick heb gelesen die gulden Legenden, 

„Het boeck van Marcus Aurelius, niet om verhoogen, 

„Van Amadis heb ick gelezen de heerlQcke logen;" 

Roemer was op dat oogenblik negen-en-zestig jaar oud; 
het spreekt van zelf, dat hfl z^jn „Amadis" nog in de zes- 
tiende eeuw las. 



II. 



De tweede stelling luidde: 

In de eerste helft der zeventiende eeuw (1600 — 1650) heeft 
een smakeloos Romantisme in het Fransche proza den boventoon. 

Schoon het altyd vry moeieltjk schynt over smaak en smake- 
loosheid te beshssen; schoon een dom vooroordeel vroeger 
meende, dat met het machtwoord: „de smaken verschillen" 
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alles was uitgemaakt, zal men thans op het gebied van kunst- 
geschiedenis wel degeltJk erkennen, dat „de smaken verscliil- 
len" btj het „profanum vulgus," maar dat by de behan- 
deling van de historie der litteratuur alleen de smaak van 
den wetenschappeiyken man geldt. 

Wetenschappelijk evenwel kan het oordeel niet genoemd 
worden, dat men het Fransche proza uit het tydvak 1600 - 1650 
in een smakeloos Romantisme ziet ondergaan. 

Oppervlakkig schtjnt hier iets voor te zeggen. Men herinnert 
aan de langdradigheid van de herderlyke koozeryen uit 
„Astree;" men ziet laag neer op de precieuse praatjes van 
de gasten in het hotel Rambouillet; men beweert., dat „L a 
Calprenède" meestal eentonig is, en dat Madeleine de 
Scudéry eene verdrietige letterkundige mascarade met hare 
Grieken, Romeinen, Perzen en Skythen heeft ten beste gegeven. 
Op deze wtjze is voor den argeloozen lezer, die juist niet veel 
gedaan heeft aan de geschiedenis der Fransche letteren gedu- 
rende de eerste helft der zeventiende eeuw, het pleit gewonnen. 

Maar hier tegenover staat, dat, waren de gevelde vonnissen 
ook allen rechtvaardig — 't welk ik ontken — er nog veel 
meer Fransche proza in het tydvak 1600—1650 geschreven 
is, waarover men zwjjgt. De mystische opstellen van Fran- 
Qois de Sales, waaraan Sainte-Beuve zooveel studie 
wydde; de „Mémoires" van den jongen Ta van nes, schit- 
terend door den frisschen, karaktervoUen styl; de herinnerin- 
gen van den oud-minister Sully, evenzeer door Sainte- 
Beuve bestudeerd; de geschiedenis (Histoire üniver- 
selle) van d*Aubigné, in het scherpst contrast met de 
aanstootelyke anecdoten van Brantóme en eindelyk de ern- 
stige historische vertoogen en de „M é m o i r e s" van D u P 1 e s s i s- 
Mornay — dit alles is Fransche proza van uitmuntende 
gehalte en geheel buiten eenig „Romantisme," 't zy smaakvol, 
't zy smakeloos. 

Doch ook van den eigenlyken roman kon niet gezegd wor- 
den, dat hfl smakeloos was. 

In 1610 verscheen de eerste opmerkelyke roman der eeuw : 
„L' As tree" van Honoró d'Urfé (1567-1625). De invloed 
van den „Ameto," door Boccaccio, en van de „Arcadia," 
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door Sannazaro aan de Italiaansche letteren nagelaten, is dui- 
deiyk, maar duidelijker nog is de navolging van een Spaansch 
model: de ;,Diana" van Jorge de Montemayor. De her- 
derspoëzie kwam na een tydvak van woeligen strijd en lang- 
durige oorlogen zoowel by de Franschen als bij de Spanjaarden 
in de mode. De Spanjaarden gaven juist in de eerste helft der 
17^0 eeuw aan Frankryk les op het gebied van den roman. 
Gredurende de geheele 16^® eeuw had het voorbeeld van F r a n- 
gois I Fransche edelen en burgers bewogen, om vertolkingen 
der „Am a dissen," der „Palmeryns" en der „Prima- 
leon&" ter hand te nemen. Na de Spaansche ridders kwamen 
nu de Spaansche herders met Montemayor. Terwyl de 
„ A m a d i s s e n" niet alleen vertolkt, maar ook rechtstreeks 
door menig Fransch auteur zijn nagevolgd, is nu evenzoo een 
oud lid der „Ligue," Honoré d'Urfé, gereed, om een 
Franschen herderroman te voltooien. Het verschijnsel kan ver- 
klaard worden, als men in 't oog houdt, dat Spanje Frankryk 
eene eeuw in letterkundige beschaving vooruit was en nu 
juist by het begin der 11^^ eeuw het toppunt van z^jne 
grootheid had bereikt. Spaansche letteren, Spaansche schilder- 
kunst, Spaansche zeden en costumen regeerden byna overal 
in het beschaafd Europa. De Paryzenaren hispanjoliseerden 
zich en lazen met verrukking de „Astree." 

Heeft in de „Astree" een „smakeloos Romantisme den 
boventoon?" 

Een antwoord op deze vraag geve een kenner der Fransche 
letteren, wiens autoriteit niet betwist zal worden: Saint- 
Marc-Girardin^). 

Deze académicien en tevens hoogleeraar te Parys schijnt 
vrij gunstig over „rAstrée"te denken. Ten einde zyn oordeel 
niet te verzwakken, laat ik het liever onvertaald in enkele 
korte trekken hier volgen: 

„Dans ce roman, tout est beau, tout est charmant." 

„„L' Astree" donna a Tamour une forme et une expression 
nouvelles." 

„Ce roman eut sur la littérature une influence toute puissante." 



1) Cours de littérature dramatique. (1855) Tomé III, p. 62-101. 



AM ADIS -ROMANS. 169 

„D'ürfé a changé l'idylle (antique) en roman et c'est la 
son mérite." 

„D'ürfé a voulu représenter l'amour tel qu'il le.concevait 
dans la bonne compagnie, et s'il a préféré les champs aux 
salons, c'est que, d'ime part, il n'y avait guère encore de 
salons, et que, d'autre part, la pastorale étant dans l'usage 
du temps consacrée a Tamour, il lui semblait naturel de donner 
a ses récits amoureux la forme pastorale.** 

„L' amour, qui est la passion principale du roman, y est 
exprimé d'une maniere nouvelle." 

„Que de pensees judicieuses, profondes ou piquantes se ren- 
contrent dans „l'Astrée" d'une maniere imprévue!" 

„Je me suis arrêté avec quelque prédilection sur „r A s t r é e" 
parce que, de tous les auteurs qui ont servi de précurseurs a 
notre grande littérature, d'Urfé est celui qui a Ie plus prêté 
a cette littérature et 1' a Ie plus aidée a naïtre et a grandir, 
soit que nous considerions Ie style de „1' Astree," soit que 
nous en considerions Ie fond, c*est a dire la maniere, dont 
r amour y est exprimé ; soit enfin que nous regardions les 
caractères, les moeurs et Ie ton de ses personnages." 

„Avant Balzac, d'Urfé a su parier une langue noble et riche ; 
avant Balzac, il a su donner a la période Ie nombre et la 
clarté." 

„Souvent même son style a une abondance et une douceur 
qui fait penser a Fénélon." 

Zoo luidt het uitermate gunstige oordeel van Saint-Marc- 
Gr i r a r d i n. Heeft deze zich vergist in zyne academische deftig- 
heid, men hoore dan het oordeel van den Paryschen hoog- 
leeraar Jacques Demogeot, die tot een jonger geslacht 
behoort. 

Deze verzuimt niet de schaduwzijde van „1* Astre e" — de 
eentonigheid der lijvige deelen — in 't licht te stellen. Daarom 
is zijn oordeel : ') 

„En parcourant ces énormes volumes, on ne sait trop ce 
qu*il faut admirer davantage, de la fécondité formidable de 
Técrivain, ou de Tinfatigable patience de ses lecteurs." 



') Tableau de la littérature fran§aise au XVII siècle. (1869) 
p. 12-23. 
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Maar oogenblikkelyk daarop : 

„lis y trouvaient plusieurs sortes d'intérêt. Le premier est 
sans contredit celui des peintures plus ou moins champêtres, 
qui forment le fond de Touvrage, eet idéal d'un amour pur, 
délicat, innocent, qu'on aimait a rever comme pour se dispenser 
de le sentir. Tel est le charme étemel de la nature, surtout, 
après certaines époques d'agitation politique, que même sa 
fausse image est alors assurée de plaire." 

;,Grace a ses qualités, grace a ses défauts, „r As tree" 
jouit d*une large et longue popularité. Son règne s'étendit 
jusqu'a celui du roman héroique, qui, sous la plume des Scudéry 
et des Calprenède, lui succéda en le modifiant." 

Het schtjnt dus niet algemeen toegegeven, dat de Fransche 
proza der 17<^® eeuw in een zoo algemeen gelezen werk, als 
„r As tree" aan „smakeloos Romantisme" schuldig is. 

Evenmin kan dit van de romans, die na „r Astre e" volgen, 
gezegd worden. Gauthier de Costes, seigneur de La 
Calprenède (1610 — 1663), een Gaskonjer, diende in een 
garde-regiment van koningin Anna van Oosten ryk, de 
smaakvolle gemalin van L ode wijk XIII. Zy beklaagde zich 
dikwflls, dat hare hofdames niet nauwkeurig op dienst en tyd 
pasten, waarop dezen verhaalden, dat een jong edelman van 
de garde zoo boeiend in een der voorkamers van het kasteel 
aan het vertellen was, dat men zich niet verzadigen kon van 
naar hem te hoeren. Door de koningin uitgenoodigd, herhaalde 
La Calprenède ztjne vertellingen in haar byzyn en ver- 
wierf een jaargeld. 

Demogeot erkent het conventioneele en onwaarschijn- 
lijke van zyn quasi-grieksch-heroïsche scheppingen, maar 
voegt er by: 

„Il ne faut pas le nier, l'auteur a beaucoup d'imagination, 
sinon dans la création des incidents et des caractères, du moins 
dans les détails et dans les descriptions. Il voit tout ce qu'il 
raconte, et si Ton peut faire abstraction de la vraisemblance, 
il vous intéresse et vous amuse." 

En elders: 

„Le jeune Jean-Jacques passait la nuit avec son père a lire 
les a ventures d'Orondate, jusqu'a ce que le chant des hiron- 
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delles rappelat au vieil horloger de Genève, qu'il était plus 
enfant que son fils." 

Madeleine de Scudéry (1607-1671), die La Calpre- 
nède opvolgde en na zyn „Gas san dr e" en „Cléopatre," zich 
beroemd maakte door haren „Grand Cyrus" en hare „Clélle" 
heeft in de geschiedenis der Fransche letteren glansrijker naam 
achtergelaten, dan haar voorganger ooit verwerven kon. Hare 
zwakke zyde is de inkleeding en zfln de Romeinsche namen. 
Neemt men dezen sluier weg, dan leest men eene aantrek- 
kelijke schildering der Fransche maatschapptj in het midden 
der zeventiende eeuw. 

Saint-Marc-Grirardin erkent dit, zonder omwegen: 

;, „L a C 1 é 1 i e'* est un manuel de la bonne compagnie du temps, 
un code de la vraie galanterie. 

;,Ce manuel, n'est pas seulement Tart d'aimer comme Tenten- 
dait O vide : c*est Tart d'aimer sa femme et ses amis, Ie ménage 
et Ie monde, Ie ménage sans tomber dans la petitesse, Ie 
monde sans tomber dans la frivolité; Tart d'être vertueux et 
aimable, ou d'être honnête homme." 

Demogeot vereenigt zich hiermee ten volle en beweert: 

„Si Ton peut parvenir a faire abstraction des noms antiques 
et des faits généraux qui leur servent de cadre, si Ton consldère 
les romans de W^^ de Scudéry pour ce qu'ils sont eneffet 
sous ce déguisement ridicule, on sera frappe de la finesse des 
observations, de la justesse des idees morales et même des 
qualités du style." 

Voorloopig is hier genoeg te berde gebracht, om te verkla- 
ren, dat ik mij onmogelijk vereenigen kan met het oordeel/ 
't welk het Fransche proza van de eerste helft der 11^^ eeuw 
met „een smakeloos Romantisme" op ééne lyn stelt. Het is 
aan ieder bekend, hoe de Fransche roman van dat tijdvak een 
zekeren conventioneelen vorm huldigt. De Nimfen, de Prin- 
sessen, de Perzen, de Grieken, de Romeinen, zelfs de Turken 
maken oppervlakkig een zonderlingen indruk. Nu valt hot iii 
den smaak van sommigen en is het mode geworden, om eeno 
afkeurend critiek van letterkundige kunstgewrochten uit vroe- 
gere eeuwen oneindig aantrekkelijker te vinden, dan eene 
grondige, onpartijdige beschouwing. Zoodra men beweert, dat 
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Milton, Vondel ofVoltaire iets heel onvolkomens, iets 
heel leelijks geschreven hebben, kan men zeker z^jn, meer 
vrienden te maken, dan door het tegendeel aan te toonen. 

In spyt van dit negentiende-eeuwsche verschijnsel, w^ensch 
ik evenwel my de vryheid te bedingen, om tot den kern der 
veroordeelde letterkundige scheppingen door te dringen en, 
ondanks alle conventionalisme, vol te houden, dat zy zoo on- 
beduidend niet zyn, als men met eene enkele machtspreuk 
poogde uit te maken. 

III. 

De derde en vierde stelling te, zaam vattend, komen wij 
tot de volgende gegevens: 

het Fransche proza geraakte van 1600 — 1650 onder den 
invloed van den Spaanschen estilo culto, van het Engelsch 
Euphuïsme en van de concetti van Marino; 

het hotel Rambouillet werd het brandpunt der nieuwe letter- 
kundige beweging, die door dezen driedubbelen aanval der ge- 
maaktheid ontstond en waaronder de goede smaak bezweek. 

Ook deze beide stellingen bevatten slechts een sch\jn van 
waarheid en zyn voor een groot deel onjuist. 

Het Fransche proza van d'Urfé, van La Calprenède 
en Madeleine de Scudéry, van Francois De Sales, 
van d'Aubigné en Brantóme staat zeker onder Spaan- 
schen invloed; d'ürfé wel het meest. Dit is een algemeen 
verschijnsel. Het Spaansche proza had sedert 1465, toen M on- 
tal v o zyn „A ma dis'* begon, en vooral sedert de „Her- 
beray" van 1540 tot 1548 de Fransche vertaling voltooide, 
directen invloed op het Fransche. De Spanjaarden waren in 
de zestiende eeuw tot den rang van eerste Europeesche 
mogendheid geklommen. Hunne litteratuur doorleeft een schit- 
terend ty dvak van roem. Dichters alsGarcilassodelaVega, 
romanschrijvers als Diego Hurtado De Mendoza, als 
Cervantes en Quevedo, dramatische geniën als Lopez 
De Vega en Calderon stonden aan het hoofd van legioenen 
auteurs en dichters, die in vruchtbaarheid en scheppingsdorst 
al de andere Europeesche schr^vers ver overtroffen. 
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Dat Frankryk zijne letterkundige opvoeding eerst in de 16^® 
eeuw van Italië, later in de eerste helft der 17^© van Spanje 
ontving, is een feit, 't v^elk door. my hier niet opnieuw be- 
hoeft gestaafd te worden. Men leze Adolphe de Puibusque, 
„Histoire comparée des Littératures Espagnole 
etFran^ais e/' Maar, dat het Fransche proza onder den invloed 
van het Engelsch Euphuïsme zou gekomen zyn, schyntmü 
zeer moeilyk te betoogen. Engeland staat met Spanje daarin 
geiyk, dat groote bloei der letteren in de 16^© eeuw zich by 
een tydvak van politieke welvaart aansluit, maar verschilt ten 
eenenmale van Spanje, wat de invloed zijner litteratuur op het 
buitenland aangaat. Engeland bracht in de 16*^6 en 11^^ eeuw 
grooter letterkundige wonderen tot stand dan Spanje, maar de 
namen van Sydney, van S pens er, van Shakspere, van 
Marl o we, van BenJonson, van Massinger, van Carew, 
van Green enLodge zouden op het vaste land bijna nimmer 
genoemd worden. De invloed der Engelsche letteren begint 
eerst met de achttiende eeuw in Europa en juist dan is Frank- 
rijk volkomen ongeschikt, om les van Engeland te ontvangen. 
Algemeene trekken van gelijkheid kunnen in Italië, Spanje, 
Frankrijk en Engeland worden opgemerkt, doch deze ztjn de 
gevolgen van een algemeene oorzaak: „de Renaissance." 
Taine heeft het in zyne meesterlijke Geschiedenis der Engel- 
sche Letteren opgemerkt: 

„A la fin du (XVI) siècle tout est changé. Un style nouveau, 
étrange, surchargé, s'est formé et va régner jusqu'a la Restau- 
ration (des Stuart), non seulement dans la poésie, mais aussi 
dans la prose, si conforme a l'esprit du temps, qu'on Ie ren- 
contre en même temps par toute l'Europe, chez Ronsardet 
d'Aubigné, chez Calderon, Gongora et Marino."*) 

Is er dus grond tot de verklaring, dat zekere algemeene 
stroom van letterkundige denkbeelden en letterkundige 
vormen zich uit Italië sinds het midden der veertiende eeuw 
over geheel beschaafd Europa heeft verspreid, er bestaat geen 
enkel bewys, dat het engelsche Euphuïsme den minsten invloed 
op de Fransche proza in het tydvak van 1600 tot 1650 oefende. 



1 Histoire de la Uttérature anglaise. (1866) Tomé I, p. 278. 
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Een dramatisch auteur, John Lyly of Lily (geboren 
1554) had in 1580 zyn ^Euphues" geschreven, welke een 
buitengewonen byval in Engeland verwierf. Ta in e noemt 
dit vertoog „Ie manuel, Ie chef d'oeuvre, la caricature du 
style nouveau." De Engelsche adellyke dames leerden de vol- 
zinnen van den „Euphues" van buiten — zonderlinge vol- 
zinnen, vol gezochte en verfijnde zegswijzen, raadsels bevat- 
tende, die de schrijver zoo onduidelyk mogelyk voorstelt; 
volzinnen vol overdryvingen en tegenstellingen, waarin my- 
thologie, alchemie, botanie en astronomie worden te pas ge- 
bracht en de gemaniëreerde uitdrukkingsvorm onder een 
stortvloed van beelden wordt bedolven. Taine waarschuwt 
evenwel, niet al te laag op deze zonderlinge gekunsteldheid 
neer te zien. H|j drukt zijn gevoelen in de volgende fraaie 
woorden uit: 

„C'est la chaleur, Toriginalité qui donnent a ce langage un 
tour vrai et un accent ; 11 faut se Tiraaginer non pas mort et 
inerte, tel que nous l'avons aujourd'hui dans les vieux livres, 
mais voltigeant sur les lèvres des dames et des jeunes seig- 
neurs en pourpoint brode de perles, vivifié par leur voix vi- 
brante, leurs rires, l'éclair de leurs yeux et Ie geste des mains 
qui jouaient avec la coquille de l'épée ou tortillaient Ie man- 
teau de satin." 

Inderdaad, de Renaissance werkte met bezielende kracht 
in Engeland en in Frankrijk, maar naar den aard van beide 
volken openbaarde zich deze groote herleving zeer verschillend. 
Het Latynsche ras : de Italianen, Spanjaarden en Franschen, 
legde zich voornamelyk toe op den schoenen, classieken vorm ; 
de Engelschen van Germaanschen bloede zochten naar over- 
vloed, kracht en ongemeenheid. Shakspere's jongelieden 
houden van schitterend woordenspel, zoo als door Me reut io 
en Romeo kan worden gestaafd; de Céladon van d'ürfé 
veroorlooft zich zulke weelde niet. Daarom zal het lichter 
vallen Shakspere en Ben-Jonson, en zelfs den Neder- 
landschen Ridder Constantin Huygens — die een leer- 
ling der Engelsche lyrische dichters Donne, Carew en 
Suckling was, — onder den invloed van het Euphuïsme 
te stellen, dan wel het Fransche proza uit de eerste helft 
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der zeventiende eeuw, dat met het Engelsche te nauwemood 
eenige algemeene punten van vergelijking aanbiedt. 

In de derde plaats zou het Fransche proza geïnspireerd 
zyn door de concetti van Marino. Deze bewering schynt 
op historischen grond te steunen. M a r i n o is een tijd lang de gast 
geweest van Madame de Rambouillet. De markiezin de 
Rambouillet was de dochter van eene Italiaansche gravin, 
Julia Savelli, gade van den markies Jean deYivonne. 
In 1615 verscheen Marino biJ het adeliyk gezelschap van 
het hotel Rambouillet. Marino was de laatste dichter 
van naam, die aan de gloriekrans van het groote voorgeslacht, 
slechts een enkel lauwerblad zou toevoegen. Hy is hoofdzake- 
lijk lyrisch dichter en poogt te schitteren door het brillante 
en musicale zjjner strofen. Zyn episch gedicht „Adone," te 
Parys geschreven, bevat in 49173 verzen de liefdesavonturen 
van Venus en Adonis; een wonder van harmonische taal, 
valsch vernuft en langdradigheid. Zyn invloed op de Fransche 
letteren is byna uitsluitend van gewicht voor de lyrische 
poëzie uit het tydvak van L ode wijk XIII, zoodat slechts 
een drietal Fransche poëten van den tweeden rang: Saint- 
Amant, Théophile en Malleville ztjne eigentlyke leer- 
lingen kunnen genoemd worden. Hoe groot ook de by val mocht 
zjjn, dien Marino in het hotel Rambouillet genoot, z^jne 
concetti werkten op het Fransche proza slechts zeer van verre. 

Het hotel Rambouillet, by herhaling reeds genoemd, 
werd in de door my bestreden vierde stelling aldus om- 
schreven : 

„Men weet, hoe de goede smaak onder dien driedubbelen 
aanval der gemaaktheid (de Spaansche estilo culto, het 
Engelsche Euphuïsme, de concetti van Marino) bezweek en 
hoe het Hotel de Rambouillet het brandpunt werd der nieuwe 
litteraire beweging." 

Reeds is het onnoodig op te merken, dat de goede smaak 
in Frankrijk niet bezwijken kan onder den invloed van het 
Engelsche Euphuïsme, waarmee htj niets te maken heeft. 
Italiaansche en Spaansche invloeden zijn onmiskenbaar, maar 
zeer te betwijfelen is het, of biJ de nieuwe letterkundige 
beweging, die in het tijdvak 1600- 1650 haar brandpunt vond 
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in het hotel Rambouillet, inderdaad de goede smaak be- 
zweken is. 

Oppervlakkig geldt het hotel Rambouillet voor de ver- 
zamelplaats van enkele adeliyke précieuses, die behagen 
schepten in allerlei gemaniëreerde verzen en gesprekken, 
zoodat Molière een goed werk deed ze in zijne „Précieu- 
ses Ridicules" en zyne „Femmes S avant es" te tuch- 
tigen. Natuuriyk berust deze voorstelling op chronologische 
en historische dwalingen. Het hotel Rambouillet bloeit 
in de periode, die tusschen den dood van den dichter Mal- 
herbe en het overlijden van zyn mededinger Voiture, 
gedurende de jare;i 1628 tot 1648, verliep. Molière schreef 
zyne „Précieuses Ridicule s'' in 1659 en zyne „Femmes 
S avant es" in 1672. Zyne satyre had met geheel andere 
précieuses te doen — de dames, die in pedante schoolge- 
leerdheid, in het napraten van eenige Grieksche enLatijnsche 
termen haar genoegen vonden. Het hotel Rambouillet 
moge aanleiding gegeven hebben tot een verschynsel, als de 
„Précieuses," Molière 's aanval was niet rechtstreeks tegen 
het hotel Rambouillet gericht. Het gevaarlijke van een 
Maecenaat, als door de aanzienlijke vrouwen van het hotel 
Rambouillet werd uitgeoefend, bestond in het kunstmatig 
aankweeken van poëzie als in eene broeikas. Men zonderde 
zich te veel af van de algemeene letterkundige beweging en 
drukte zich in louter conventioneele vormen uit. Daarenboven 
waren de navolgingen van het hotel Rambouillet erger 
dan het model. 

Demogeot') zegt er van: „La province eut ses Précieuses. 
Chapelle décrit, dans son voyage, une assemblee de Précieuses 
de Montpelher, qu'il reconnut pour telles „a leur petites mig- 
nardises, leur parier gras et leur discours extraordinaires." 
„Les Précieuses dégénérées, les Précieuses ridicules, attaquées 
d'abord par Desmarets dans sa comédie des Visionnaires 
(1637), succombèrent définitivement sous les coups de Mo- 
lière (1659)." 

Maar dezelfde auteur toont tevens aan, wat de Fransche 



^) Tableau de la llttérature frangaiseau XVII siècle, p. 227. 
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letteren, poëzie en proza, aan het hotel Eambouillet te 
danken hebben. Ik citeer alleen een paar korte oordeelvel- 
lingen : 

„Le cercle de Eambouillet donnait a Tesprit frangais et par 
contrecoup a la langue un caractère inconnu jusqu' alors, la 
distinction." 

„Courage, générosité, grandeur d'ame, exagération insensée 
de toute passion honorable, surtout politesse recherchée et 
delicatesse extreme dans toutes les relations de la vie, telles 
sont les qualités que les hótes de Eambouillet possèdent ou 
affecten t." 

De dichter V o i t u r e gaf eens de hand aan de jonkvrouw 
de Eambouillet, later mevrouw de Montausier, doch 
toen hy de hoffelykheid te ver dreef en haar arm wilde kus- 
sen in plaats van hare hand, toonde zij hem een hevig on- 
genoegen en leerde zij hem zyne vermetelheid in zeer ernstige 
bewoordingen af. 

Deze groote liefde voor den goeden en edelen toon in den 
omgang, deze lust voor het hooge en ongemeene in taal en 
stijl, verdiende niet gebrandmerkt te worden met een los weg 
daarheen geworpen verwijt van „gemaaktheid." 

Demogeot, die zich nergens een toegevend rechter toont 
zegt er van: 

„La langue est Timage de Tesprit: elle en reproduit les 
caractères. Celle de Thótel Eambouillet se distingua parTélé- 
gance et la delicatesse.'* 

IV. 

Tot nog toe heb ik getracht enkele onjuistheden te her- 
stellen, die men aantreft in de bladzijde uit Dr. Jonckbloet's 
„Greschiedenis der Nederlandsche Letterkunde", 
aan het hoofd van dit opstel geplaatst. 

Thans naderen wy tot de laatste stelling, die tot ons hoofd- 
onderwerp: de „A ma dis-romans" terugbrengt. Het best zal 
zijn woordelijk aan te halen en te herhalen: 

„Men weet, hoe de goede smaak onder dien driedubbelen 
aanval der gemaaktheid bezweek en hoe het hotel de Eam- 

j. " 
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b o u i 1 1 o t het brandpunt werd der nieuwe litteraire beweging. 

„Eerst kwamen daar de op Spaansche leest ge- 
schoeide „Amadis-romans" uit voort, die weldra 
werden opgevolgd door de zoogenoemde heroï- 
sche romans van Costes de La Calprenède en Ma- 
demoiselle De Scudéry."' *) 

Het was noodig woordelyk te citeeren. 

Moeiiyk treft men elders een enkelen volzin aan zoo door 
en door onwaar, als deze. 

Uit het hotel Ram boui 11 et komende „Am a dis-r o mans" 
voort! *) 

Het hotel Rambouillet bloeit van 1628-1648. 

De eerste „Amadis-roman" is geschreven in 1465. 

Het hotel Rambouillet is te Parys. 

De eerste „Amadis-roman" werd in het Spaansch. ge- 
schreven. 

Alzoo — volkomen Spaansche letterkundige kunstwerken 
uit de tweede helft der vy f tien de eeuw, worden hier in het 
midden der zeventiende op Franschen bodem geboren. 

De minder smaakvolle uitdrukking: „de op Spaansche 
leest geschoeide Amadis-romans" — doet duidelyk 
uitkomen, hoe de auteur er niet het minst van vermoedt, dat 
hy hier met een nationaal Spaansch verschijnsel te doen 
heeft. Had hfl min of meer op de hoogte der zaak geweest, 
dan zou hy natuurlyk geschreven hebben : „de naar Spaansch 
orgineel vertolkte Amadis-romans" en dan nog zou 
het zeer onjuist geweest zyn, de vertalingen van de „A ma- 
dissen" uit het hotel Rambouillet te doen beginnen. Is 
het noodig te herhalen, dat de eerste Fransche vertahng van 
den „Am ad is" door Herberay des Essarts in 1540, 
by'na eene eeuw voor den bloeityd van het hotel Rambouil- 
let, het licht zag? 

^) Jonckbloet. „Gesch. der Ned. Letterkunde". 2e dmk, 2e deel 
bl. 348. 

') Men zou kunnen meenen, dat de geleerde auteur hier niet zoo zeer de 
herkomst der „Amadis-romans" uit het hotel Rambouillet als wel 
uit pde nieuwe litteraire beweging" bedoelde. Maar h\j zegt, dat dit hotel 
het brandpunt der nieuwe beweging was, en waar dus de „ A m a d i s s e n" 
uit deze beweging voortkwamen, komen zü a plus forte raison uit het 
hotel Bambou.iUet. Tertium non datur. 
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Waar eene zoo in 'toog vallende dwaling een standdaard- 
werk als Dr. Jonckbloet's „Greschiedenis der Nederland- 
sche Letterkunde" ontsiert, — waar, daarenboven nie- 
mand in het tydsverloop van 1874 tot 1879 zich geroepen 
gevoelde, om op deze fout te w^üzen, sch\jnt het my thans 
plicht, nu ik iets omtrent de „A ma dis-romans" in 't alge- 
meen te zeggen heb, het stilzwygen af te breken. 

De Nederlandsche letteren hebben van 1550 tot 1650 menig- 
werf schryvers zien optreden, die hunne stof — vooral voor 
drama of vertelling — aan de uit het Spaansch vertaalde 
;, A m a d i s-r o m a n s" ontleenden. Reeds hieruit biykt welk een 
algemeene Europeesche roem aan dit Spaansch heldengeslacht 
ten deel viel. 

Wti kunnen in de geschiedenis onzer letteren wyzen op de 
volgende drama's, aan „ A m a d i s-r o m a n s" ontleend : 

het „Treurspel van Rodderick ende Alphonsus" 
door Brederoó, 1611; 

„Griane" door denzelfden, 1612; 

de „Trage d i-co mm edi e" van den „Stommen Ridder," 
door denzelfden, 1618; 

„Da raid e" door Starter, 1618; 

„Amadis", treurspel door T. Arendsz, 1687; 

„Amadis en Oriane" door K. Elzevier: zonder jaar- 
tal; en 

„Griecxsen Amadis" door Sal. Davidsz Questiers, 
1633. 

Waarschijnlijk is er een veel grooter aantal Nederlandsche 
tooneelstukken aan „A ma dis-r o mans" ontleend. Eene af- 
zonderiyke studie van de 8693 tooneelstukken, die in de 
bibliotheek der Leidsche maatschappij verzameld zyn, zou veel 
nieuws kunnen loeren. Het komt mij voor, dat men zich de 
taak veelszins zou kunnen vereenvoudigen door inzonderheid 
het onderzoek te doen loopen over de werken van Th. Roden- 
burgh, *) J. H. Krul, J. Bara, J. Blasius', J.Struys, 
J. S. Colm, J. Van Arp, M. P. Voskuyl, H.Verbiest, 

>) Eenige nieuwe bözonderheden over Ridder Th. Rodenburgh zynzeer 
te waardeeren in Dr. Jonckbloet's Geschiedenis, 2e deel, 2e druk ; 
nog uitgebreid in den derden druk, (1881) III deel, bl. 116 en volg. 
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J. Noozemans, B. Fontein, C. de Bie, W. D. Hooft, 
C. Biestkens, J. Zoet, M. Gramsbergen en J. J. Co- 
leveldt, die allen in het tydvak van 1600 tot 1650 vallen 
en waarvan sommigen Engelsche, sommigen Italiaansche, som- 
migen Spaansche stoffen hebben gedramatiseerd. 

De lezing der „Amadis-, Palmeryn- en Primaleon- 
romans" in Fransche of Nederlandsche vertolkingen was hier 
in dat zelfde tydvak en 25 jaren vroeger in de mode. De 
titels der Nederlandsche vertolkingen, boven medegedeeld, 
bewflzen het. Ook Nederland deelde in de bewondering van 
geheel Europa. 

Ik wensch thans in korte trekken aan te toonen, op welke 
wtjze de „ A m ad i s-r o m a n s'* ontstonden, en welke de letter- 
kundige historie van deze beroemde helden der Spaansche 
phantasie is geweest. 

Zeer lang is er getwist over den ouderdom en het auteur- 
schap van den eersten „A ma dis". In den aanvang dezer 
eeuw geloofde men, dat een Portugees Vasco de Lobeira, 
die in 1403 zou gestorven zü'n, den „Amadis" in handschrift 
zou hebben nagelaten. Dit gevoelen verdedigden Prof. J. Va- 
lerian Schmidt (1826), G-rasse (1842) en laatstelyk nog 
Varnhagen in zyne Spaansche studie: „Da litteratura 
dos livros de Cavallarias" (1872). Zij beroepen zich 
daartoe op Portugeesche getuigenissen, op Zurara, opBar- 
bosa en lateren. Eigenaardig is het echter, dat ook in Por- 
tugal geene eenheid heerscht, dat sommigen niet van Vasco 
de Lobeira willen weten, maar van een Portugeeschen prins 
spreken als auteur van den „Amadis", Don Ferdinand 
van Braganza. Uit dit alles kan niets anders worden op- 
gemaakt, dan dat tegen het einde der 14de eeuw eene Por- 
tugeesche bewerking in handschrift van den „Amadis" heeft 
bestaan, welk handschift evenwel is verloren gegaan. 

Maar dit alles bewtjst niets voor den Portugeeschen 
oorsprong' van den „Amadis", daar een uitnemend ge- 
schiedschi-yver van de Spaansche letteren, Eugène Baret, 
in overeenstemming met den laatsten uitgever van den 
„Amadis de Gaula", Don Pascual de Gayangos, 
bewezen heeft, dat er eene Spaansche bewerking van den 
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„Am ad is" bestaan heeft, die ouder is dan de Portugeesche, 
aan Vasco de Lobeira toegeschreven. Baret noemt in 
ztjne voortreffelyke monografie over de „Amadissen", ge- 
titeld: „De TAmadis de Gaule et de son influence 
sur les moeurs et la littérature au XVI et au XVII 
siècle (deuxième édition, Paris, 1873)" twee Spaansche 
dichters : PedroLopez deAyalaenPeroFerrus, die van 
een Spaanschen „ A m a d i s" omstreeks 1350 gewagen. S i r W a 1- 
terScott had reeds in zjjne „Essays" deze meening voorbereid. 

In Spanje ontstond dus de riddergeschiedenis van „A ma- 
dis", in Spanje was eene bewerking — nu verloren — om- 
streeks 1350 bekend. De bron der geschiedenis van „A m a di s" 
vloeide echter niet op Spaanschen bodem. Provencaalsche 
troubadours brachten in de XlIIe eeuw Lancelot en al de 
ridders van de ronde tafel over de Pyrenaeën naar de hoven 
van Aragon en Castilië. Groote sympathieën bestonden tus- 
schen het Noorden van Spanje en het Zuiden van Frankryk. 
Fransche ridders vochten aan de zijde van Castihanen tegen 
de Sarracenen. ^) 

Te midden der Graalsagen en der Graalridders, die de 
provencaalsche menestrelen naar Spanje brachten, trad naast 
Lancelot, Arthur, Tristan enErec ook Am ad is of 
Am ad as op. Toen Bernardo Tasso,de vader van den 
beroemden Torquato, in 1535 Spanje bezocht, en getrof- 
fen werd door de schoonheid van den „Am a dis", schreef hy 
een Italiaansch heldendicht onder den titel „A ma digi di 
Francia". Reeds toen oordeelde Bernardo Tasso, dat de 
Spaansche „Am a dis" van Bretonschen oorsprong was*). De 
provencaalsche zangers gaven de stof aan, de Castiliaansche 
zouden haar geheel omwerken en naar de eigenaardige be- 
hoeften hunner nationaliteit herscheppen. 

Er werd echter van deze Spaansche bewerking weinig ge- 
wag gemaakt, voordat Garcia Ordoiiez de Montalvo 
omstreeks 1465 de alom bekende proza- vertelling had voltooid. 



1) Baret, „De PAmadis".. p. 47. 

2) Hy schryft aan Girolamo Ruscelli: „Non è dubbio que lo scrittore 
di questa leggiadra e vaga inventione 1'ba in parte cavata da qualcbe 
bistoria di Breta^na". Geciteerd door Baret, t. a. pi. p. 55, 
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die den roem der Spaansche letteren over geheel Europa zou 
verspreiden. Eugène Baret heeft de juistheid van het jaartal 
1465 uitvoerig gestaafd. Van Montalvo is weinig bekend. 
Men weet, dat hy volgens oudere lozingen de „ A m a d i s-legende" 
bearbeidde, maar daar deze eersten verdwenen zyn, wordt zijn 
„Amadis" eene byna geheel persoonlijke, oorspronkelyke schep- 
ping, die trouwens zich geheel aansluit by den geest van 
ztjn tyd. 

Tegen het einde der vijftiende eeuw begon in Europa de 
oude geestdrift voor 'de Chevalerieafte nemen. List en 
bedrog heerschten onder vorsten en edelen, in stede van de 
oude, fiere, ridderlijke loyauteit. De betrekkingen tusschen 
jonkvrouwen en ridders hadden onder den Franschen adel het 
schoone ideahsme van vroegere tijdvakken geheel verloren. 
Hoffelijke vormen omhulden grove zinnelijkheid. Fransche 
ridders verkochten Jeanne d'Arc aan de Engelschen; —in 
Engeland begon Chaucer den riddergeest te bespotten; in 
Italië waren Pul ei en Bojardo bezig Charlemagne en 
Roland belachelijk te maken. Alleen in Spanje waren de 
overleveringen van den Cid nog in eere. Spanje was door de 
Pyrenaeën van Europa afgescheiden ; Spanje had zeven eeuwen 
tegen de Mooren gestreden; de Spaansche ridderschap was 
ernstig aan de oude traditiën gehecht. Gedurende de vijftiende 
eeuw waren ridderge vechten en steekspelen in eere. Uit de 
chronijk van Alvaro de Luna deelt Eugène Baret *) 
de volgende feiten mede: In 1434 had in de nabijheid van 
Léon btj de brug over den Orbigo een tournooi plaats. Een 
Leoneesch ridder, Don Suero de Quiiiones, daagde ieder 
uit, die over de brug reed gedurende dertig dagen en juist 
op een tijdstip, toen vele ridders naar San-Jago di Compostella 
trokken. Hij wilde door een moedigen strijd zich vrijmaken 
van de gelofte ter eere zijner jonkvrouw uitgesproken, om 
eiken Donderdag een ijzeren keten aan den hals te dragen. 
Koning J u a n II regelde zelf den strijd. De ridder Q u i n o n e s 
werd door negen vrienden gesteund. Acht-en-zestig ridders 
namen de uitdaging aan, zes en zestig lansen werden gebro- 



1) T. a. pi. p, 77. 
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ken;, een edelman uit Aragon gedood; voorts kwam er een 
groot aantal gewonden, waaronder Quiiiones en acht zyner 
vrienden. Daarenboven hield deze dappere kamp vechter den 
rechterarm ongeharnast ter eere zijner jonkvrouw, even als 
in den oorlog tegen de Mooren van Grranada. 

Deze ridderiyke yver sloot zich in Spanje aan by groote 
geestdrift voor de christelijke kerk, daar de Islam nog altyd 
in het Zuiden van het schiereiland heerschte. De inquisitie 
zal eerlang aan de Spaansche christelyke geestdrift haar mach- 
tigen arm verleenen; Mooren, Joden en Hervormden zullen 
geen voetbrood vrijen grond vinden op Spaanschen bodem. 

Deze beide machtige beginselen : eerbied voor de al-oude in- 
stolling der Ridderschap en de daarmee samenhangende ver- 
eering der christelyke Kerk, zouden in 1465 aan Montalvo 
den toonsleutel geven, waarin zyn „A ma dis" is gecompo- 
neerd. Maar er is meer. De roman is niet geheel te verklaren 
uit deze zuiver nationale richting. Tot nog toe hadden de 
Spaansche letteren geen uitzicht gegeven op een roman als 
Montalvo 's ;,Amadis." Zelfs de grootsche epische zangen 
van den Cid — thans slechts in een merkwaardig fragment 
bewaard — kenden de eerbiedige, schuchtere, teedere vereering 
niet, die Amadis aan Oriana wydt. En hier blykt het 
zonneklaar, hoe groot de invloed der Arabische beschaving 
op de Spaansche letteren is geweest. Zeven eeuwen te zaam 
levende, voortdurend strijdende, moesten Spanjaarden en Ara- 
bieren op elkander een gunstigen invloed uitoefenen. Ridderschap 
en ridderlijke liefde werden door beide volken in hooge eere ge- 
houden. Weinige woorden uit Fauriel's „H is t o ir e de la 
littérature proven^ale" *) zullen er gemakkelijk van 
overtuigen : 

„Je Tai dit souvent, quel qu'il fut ou put devenir en réalité 
„et dans la pratique, Tamour chevaleresque, dans la theorie, est 
„toujours exempt de sensualité; c'est une espèce de culte, 
„dégagé de toutes les habitudes, de tous les plaisirs qui pour- 
„raient en ternir la pureté et affaiblir l'énergie morale, l'amour 
„de la gloire, dont il est censé l'ame. Or telle est aussi, sauf 



») Tomé III, p. 331. 
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„les diflférences de rédaction, la theorie des poëtes arabes du 
„sixlème et du septième siècle/" 

„Mals ce n'était pas seulement les poëtes que Tamour inspi- 
;,rait en Arabie; c'était aussi les chevaliers, car, en Arabie 
„aussi, un héros était un chevalier, et Théroisme se nommait 
„chevalerie; et la, comme en Europe, comme en Occident, la 
„chevalerie consistait principalement a défendre Ie faible contra 
„Ie fort, et a combattre glorieusement pour Tamour des belles. 
„C*est un fait constaté par toutes les anciennes traditions des 
„tribus arabes, et si connu, que je ne crois par avoir besoin 
„de m'y arrêter." 

Tallooze feiten staven, dat Mooren en Spanjaarden voort- 
durend met elkander in aanraking kwamen. De Christenen 
in het Zuiden van Spanje bezaten gebeden en litanieën in het 
Arabisch *). Beschaafde Spanjaarden muntten uit in het schre- 
ven van Arabische verzen. Somtyds vindt men in de biblio- 
theken manuscripten in het Spaansch, maar met Arabische 
letters geschreven, of omgekeerd Arabische gebeden met Spaan- 
sche karakters. En deze Arabische invloed zal niemand ver- 
bazen, die de buitengewone stoffelijke en intellectueele ontwik- 
kehng der Mooren in de middel-eeuwen kent. Voor Nederlanders, 
die de uitstekende werken van den Leidschen hoogleeraar 
Dozy hebben gelezen, behoeft dit geen betoog. Onder de 
regeering van Hachem, den tweeden der Ommyaden, telde 
het Arabische deel van Spanje zes hoofdsteden, tachtig dicht 
bevolkte steden en drie honderd steden van den derden rang. 
Cordova bezat zestig moskeeën, vijftig hospitalen, tachtig open- 
bare scholen en tweemaalhonderdduizend huizen. 

Op deze wyze zou de invloed der Moorsche beschaving en 
der Moorsche letteren aan 't eind der vyftiende eeuw zich 
kunnen doen gelden op de Spaansche. De bevallige hoffelijk- 
heid, de fijngevoelige eerbied van Amadis voor zyne Ori- 
ana, de algemeene toon der ridders uit zyne omgeving zijn 
iets geheel nieuws in de schepping van Montalvo en alleen 
verklaarbaar uit het voorbeeld der elegante Moorsche cour- 
toisie. De teekening der liefde tusschen AmadisenOriana 



1) B a r e t, t. a. pi. bl. 84. 
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heeft by de verschillendste kunstrechters, vooral in onze eeuw — 
Wal ter Scott, Dunlop (HistoryofFiction) enSaint- 
Marc-Girardin — warmen bijval gevonden. 

De laatste vooral is niet karig met zijn lof. Een paar uit- 
spraken uit zijn „Cours de littérature dramatique"') 
mogen miJ te hulp komen : 

— „Am ad is a contribué, pour sa part, a polir lesmoeurs 
et a discréditer la licence grossière." 

— „(Dans) FAmadis, Tamour est peint fidèlement, non 
„pas seulement comme une mode du jour, mais comme une 
„passion du coeur humain, avec ces traits vifs et délicats, qui 
„décèlent la passion, ces mouvements de joie et d'enthousi- 
„asme, qui Taccompagnent, eet enchantement de deux coeurs 
„qui s'entretiennent de leur amour et qui oublient Ie monde 
„entier.'* 

„Ce qui plaisait au seizième siècle (Saint-Marc-Girar- 
„din heeft het oog op de Fransche vertalingen) dans Ie roman 
„d' Am ad is, c'était Tinvraisemblance merveilleuse des événe- 
„ments et dissertations amoureuses, ce qui était de la mode 
„enfin. Ce qui m'en plait aujourd'hui, et ce qui fait que j'ai 
„essayé de renou veler Ie souvenir de ce roman tróp oublié, 
„c'est que j'y trouve en beaucoup d'endroits la peint ure fidele 
„du coeur humain. Il représente Tamour tel que Ie rêvait Ie 
„seizième siècle, et par la il a pour nous un intérêt histori- 
„que; mais il représente aussi Tamour tel qu'il est toujours 
„et c'est la ce qui fait son intérêt moral et littéraire." 

De lof van Saint- Mar c-Girardin, uitsluitend aan de 
opvatting van den hartstocht der liefde in den „A ma dis" 
gewijd, bewijst tevens hoezeer Mental v o onder buitengewone 
invloeden heeft gestaan; hoe de Spaansche romancier van 't 
laatst der vijftiende eeuw door kennismaking met de Moorsche 
erotische poëzie iets buitengewoon liefelijks aan zijne helden 
en heldinnen heeft weten te verleenen. 

Tevens blijkt uit de voorrede van Montalvo, dat hij een 
bewonderaar was der Ouden, inzonderheid der Komeinsche ge- 
schiedschrijvers, van welke hij Sallustius bij voorkeur 



1) Tomé III, p. 44 en volgende. 
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citeert. De regelmatigheid, de harmonische orde van zyn ver- 
haal staan in verband met zyne classieke beschaving. Sedert 
het begin der vijftiende eeuw had de Renaissance in Spanje vas- 
ten voet verkregen. ;,Livius" werd vertaald door Lopez 
d*Ayala (f 1407), Vergilius door den markies van Vil- 
len a (1428). Drieërlei invloeden werkten dus tot de samen- 
stelling van den „Amadis" mede: de Pro vencaalsche, 
de Arabische, de classieke. 

De Provencaalsche troubadours evenwel brachten het meeste 
by tot den eigenaardigen inhoud, welken zij aan de Bretonsche 
sagen van de Graalridders ontleenden. Als zoodanig is Ama- 
dis de rechtstreeksche afstammeling der helden uit den cyklus 
van Arthur van Bretagne, en volgt hij Lancelot en 
Tristan op den voet. Reeds de naam van: Amadis de 
Gaula getuigt luide voor den keltische oorsprong van den 
Spaanschen held. Gaula, door sommigen — BernardoTasso 
en den Franschen vertaler Herberay des Essarts — voor 
Frankrijk aangezien, beteekent Wales, zoo als telkens 
uit den inhoud blijkt. In het onvolprezen boek van Dunlop 
(Hi story of Fiction)*) is de zaak uitgemaakt. „The gene- 
ral opinion" - schrijft D u n 1 o p - „that Wales was the country 
„of Amadis, was not an innaturel one, since Gaules and Gaula, 
„in old English, was the name for Wales." 

Al de lotgevallen van Amadis in de twee eerste boeken 
van Montalvo vallen in Wales, Engeland of Ierland voor — 
zoo als ettelijke avonturen der vroegere Graalridders. Daaren- 
boven herinnert menige bijzonderheid uit Amadis' leven aan 
bekende „Arthur -romans." De welberoemde episode van Ie 
Beau Ténébreux — door Cervantes geparodieerd — 
als Amadis, verbannen door Oriana, die hem ontrouw 
waant, zich terugtrekt in de eenzaamheid, stemt overeen met 
den midden-Franschen roman van T r i s t a n. ^) De aanhef van 
den „ A m a d i s," de ontwakende liefde schilderend van den jonk- 
man voor O r i a n a is byna woordelyk ontleend uit „L a n c e 1 o t," 
en stemt overeen met het eerste onderhoud tusschen Gine- 
vra en den verliefden ridder. 



1) Geciteerd door Baret t. a. pi. 103. 
») Baret, t. a. pi. p. 111. 
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Ondanks alles, wat Montalvo ep zyne voorgangers in 
Spanje ontleenden aan „Arthur- romans," aan Moorsche 
ridder- en liefdezangen, aan de studie vanVergilius of'Sal- 
lustius, blyft ten slotte het grootste deel van dezen omvang- 
rijken roman oorspronkelijk Spaansch. 

Dat oorspronkelijk element kan gemakkelijk herkend wor- 
den, als men de oude chansons de gestes, 't zij Carolin- 
gische, 't zij Bretonsche, met den Spaanschen „A ma dis" 
vergelijkt. Ware het proza niet reeds in den „Lancelot" 
door Walter Map gebezigd, het proza van Montalvo zou 
als iets geheel nieuws tegenover de naïeve strofen der „A r th ur- 
en K a r e 1 - romans" hebben afgestoken. De middel-eeuwsche 
heldenzangen waren berijmd, om voorgedragen en gehoord 
te worden. Montalvo schreef, om gelezen te worden. De 
middel-eeuwsche minstrelen hadden in den epischen toon 
vrome dapperheid en ruwe mannelijke kracht bezongen, het 
slaan van „groote slagen" als ideaal van Roland enOlivier 
verheerlijkt. In 't laatste kwart der vijftiende eeuw dweepte 
Spanje met geheel andere idealen. De dapperheid was steeds 
in hooge eere, maar de vorm, waarin zij optrad, was nieuw. 
Reeds had de „ Lancelot" voorbereid tot zachtere gemoeds- 
stemmingen en vooral tot hulde der vrouwen. De oppervlak- 
kige karakterschilderingen der Graal-romans konden echter 
het beschaafd publiek niet meer boeien, zoodat Montalvo 
er zich op toelegde zijne personen nader tot natuur 'en waar- 
heid te brengen — zonder altijd zijn doel te bereiken. 

Voor het eerst bevatte de „Amadis" beschrijvingen van 
paleizen en lustoorden, maar vooral gesprekken en brieven 
tusschen „minnende harten" gewisseld. Juist in deze elemen- 
ten stelde men omstreeks 1465 het hoogst belang. Saint- 
Marc-Girardin is ten zeerst ingenomen met de koozerijen 
en ontboezemingen van Amadis en Oriana; Walter 
Scott denkt ongunstig over den styi. Hier mag niet vergeten 
worden, dat al de lof, aan den „Amadis" geschonken, enkel 
aan Montalvo ten goede komt en geenszins toepasselijk is 
op de scheppingen van zijne navolgers. Allen ziJn het hier- 
over eens, dat het geslacht van Amadis, dat zijn zoon E s p 1 a n- 
dian, zijn kleinzoon Lisuarte en ziJn achterkleinzoon 



188 AMADIS-ROMANS. 

Amadis de Grecia hem op verre na niet evenaren. Zelfs 
is het hoogst eigenaardig, dat Cervantes, die zich op 
geniale wyze tegen de werkelyke overdrijving der latere 
„Amadissen" en „PalmeriJns" aankantte, alleen voor 
den oorspronkeiyken „Amadis" eene uitzondering maakte. 
By het bekende vuutgericht in de boekerij van den ingenieu- 
sen Hidalgo: Don Quixote wordt de „Amadis" van 
Montalvo ter zijde gelegd en gered, „omdat hij de beste 
was van dat slag van boeken en eenig in zijn soort." 

Deze door ieder — zelfs door de grootste tegenstanders — 
erkende verdienste schuilt in het onmiskenbaar talent van 
Montalvo, om het hooge idealisme der Spaansche ridderlijke 
liefde uit te drukken. GastiUaansche liefde aan het eind der 
vijftiende eeuw gelijkt in de termen, geenszins in het wezen, 
op die theorie van Amerikanen en Engelschen onzer dagen, 
die aan den gehuwden of ongehuwden man eene nog levende 
vrouw voor het verkeer in de eeuwigheid uitkiest. „Spi- 
ritual wives" luidt het thans als vrome sluier voor een 
wezenlijk kwaad; „spiritual wives" luidde het toen als 
dichterlijke uitdrukking eener beminnelijke dweperij. De Gas- 
tiUaansche edelen geloofden, dat de ideale liefde voor jonk- 
vrouw of gade, 't zij eigen echtgenoote, 't zij die eens vriends, 
tot alle deugden kan opleiden. Nog eens . . . beminnelijke 
dwaling, die echter zeer gevaarlijk kan worden, zooals reeds 
het voorbeeld van Lancelot en Ginevra toonde. 

Het is niet te ontkennen, dat de schoone theorieën der 
Castiliaansche liefde tot weinig stichtelijke practijken aanlei- 
ding gaven en dat Montalvo, maar veel meer nog zijne 
opvolgers, het niet aan voorbeelden van ergerlijken aard in 
hunne verdichte historiën hebben doen ontbreken. Doch men 
vergete niet, dat zoo er een Galaor — hchtzinnig in den 
trant der Lovelace's — door Montalvo van ter zijde is 
ten tooneele gebracht, zijn hoofdpersoon Amadis, de type 
der trouwe en eerbiedige verkleefdheid aan zijne uitverkoren 
jonkvrouw, steeds op den voorgrond blijft. Inden „Lancelot" 
is de held kwijnende van liefde voor de gehuwde Ginevra. 
Montalvo weet, dat het Spaansche karakter zich met zoo- 
danige voorstelling der liefde niet vereenigt. „Ce fut précise- 
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ment a cause de son caractère immoral, que Ie cycle breton 
ne put se naturaliser en Espagne" — zegt professor D o z y. ') 
Daarom klopt het hart van Am ad is voor eene jonkvrouw, 
die hy eerbiedig Üefheeft en door langdurige, trouwe liefde 
wint. 

De eerste ontmoeting van Amadis en Oriana grijpt 
plaats op Castiliaansche wijs, aan het venster der prinses 
onder het licht van den starrenhemel. Oriana wil Amadis 
alleen spreken in tegenwoordigheid van hare vriendin M a b i 1 i a. 
Zoo ras de jonkman haar gewaar wordt, begint zijn hart 
luid te kloppen van verrukking: („el cora^on Ie saltava 
mucho") 2). Zij belijden wederkeerig hunne liefde en verze- 
keren elkander, dat zij reeds zeer lang in *t geheim elkander 
hadden lief gehad, zonder het te durven zeggen. Amadis 
verhaalt haar, hoe veel hy heeft geleden, omdat hij wan- 
hoopte haar ooit te zullen zien en spreken. En Oriana 
antwoordt, dat zij alles gaarne gelooft, wijl heur hart zegt, 
dat het waarheid is. („Mi senor, dixo Oriana, todo ló 
que me dezis creo yo sin dubda: por que mi cora- 
gon en lo que siente me muestra ser verdad".) 
Amadis acht zich nu beloond voor al de moeielijke beproe- 
vingen zijns levens. De beide gelieven vergeten al sprekend 
den tijd, denken aan dag noch nacht, tot Amadis' vriend, 
Gandalin, hen komt waarschuwen, dat de dag aanbreekt, 
terwijl Mabilia, die geslapen heeft, zich haastig naar het 
balcon begeeft, om Amadis, ondanks zijne tranen, te doen 
vertrekken. 

Reeds uit dit tooneel, en uit zoovele anderen, biykt het 
met welke fijnheid en schuchterheid de ontwakende liefde is 
geteekend. In den geheelen „Amadis" blijft in hoofdzaak dit 
edel idealisme gehuldigd. Krijgsmansmoed en eerbied voor 
vrouwen; godsdienst en trouw aan het gegeven woord; de 
bescherming der zwakken en lijdenden ~ dit alles vormt 
voortdurend het thema, waarop wordt gevarieerd door de 



^) „Recherches sur l'histoire politique et littéraire d 
r E s p a g n e ," p. 687. 
2) De Spaansche citaten volgens Baret, t. a. pi. 137, 138. 
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vrienden en gezellen van Ara ad is. De koning Lisuarte, 
vader van Oriana, heeft eene kroon en een schitterenden 
mantel met juweelen ontvangen onder voorwaarde, dat hy 
ze terug zal geven, of anders wat men hem daarvoor in plaats 
zou kunnen vragen. Daar de kostelijke voorwerpen door too- 
very verdwijnen, eischt men van hem Oriana en wil hij 
als Jefta ztJn kind opofferen, om zijn woord gestand te doen. 
Niemand uit heel den kring van Am adis, die niet denzelfden 
eerbied voor trouw' en loyauteit aan den dag legt. Zoodra 
Oriana ten gevolge van een gevechten handen van A ma- 
dis valt, laat hare moeder Brisena haar berichten, dat zij 
alleen voor eigen eer te zorgen heeft, daar het anders beter 
is te sterven. De koningin voegt er by, dat God Oriana 
heeft doen geboren worden als dochter vah een groeten ko. 
ning, zoodat het natuurlyk is, wanneer zij de deugd hooger 
waardeert dan eene maagd van lage afkomst. 

Blijkt uit deze karakterteekening, dat Montalvo een oor- 
spronkelijk element uit eigen Spaansch genie aan zijne be- 
werkingen der „Amadis-sage" heeft toegevoegd, niet minder 
valt te prijzen de eenheid van plan, die, ondanks allerlei 
uitweidingen, dezen uitvoerigen roman kenmerkt. Het hoofd- 
doel van den roman is het huwelijk van Am adis en 
Oriana — zoo als later in den roman der achttiende enddr 
negentiende eeuw bijna regel is geworden. Juist door dit mo- 
tief blijft de belangstelling levendig en vergezelt men A m a d i s , 
de zoon van Péri on , koning van Wales, op al zijne langdurige 
en gewaagde ondernemingen. De ontknooping loont de belang- 
stelling van den lezer, daar het Oosten van Europa met het 
Westen in strijd is, om het bezit van Oriana. Aan de eene 
zijde staat de Romeinsche keizer met den koning van Groot- 
Brittanje, aan de andere de Bizantijnschekeizer met Amadis 
en zijne ridders, de laatsten onder bevel van koning P é r i o n. 

Als schaduwzijde van den Amadis kan terecht gewezen 
worden op het gerekte en lankwylige der gesprekken en rede- 
voeringen, destijds eene schoonheid van den eersten rang; en 
in de tweede plaats op het kinderachtig wonderelement vaii 
betooverde wapenen, bovennatuurlijke monsters en tooverkas- 
teelon met onzichtbare bewoners. Saint-Marc-Girardin 



AMADIS-ROMANS. 191 

schryft beide aan den geest des tyds toe, misschien ware 
het juister hier op de „Arthur-romans*\ inzonderheid op 
den „Lancelot" te wijzen en alzoo den weg aan tetoonen, 
die van de middeleeuwen naar het eind van de vyftiende 
eeuw voert. 



V. 



In de periode 1475 — 1525 was de bijval aan de schepping 
van Montalvo geschonken uitsluitend tot zyn vaderland be- 
paald. Zoodra de chevalereske koning FranQois I in zyne 
Madridsche gevangenis de lotgevallen van Amadis enOriana 
had leeren kennen, bracht hy de bewondering voor dit helden- 
geslacht naar Frankrijk over. Een zyner hovelingen, Ni col as 
d'Herberay seigneur des Essarts bewerkte eeneFransche 
vertaling en sinds de eerste vier boeken gereed waren (1540) 
was in Frankrijk de bijval algemeen. De „Amadis" drong tot 
in de kloosters door. ^) Reeds elders ^) deelde ik het oordeel 
mede van „Faustère capitaine calviniste*' la Noue in 
zijne „Discourspolitiques et militaires."Het zal even- 
wel niet overbodig zijn het nogmaals eenigszins uitvoeriger 
te herhalen. De meening van la Noue is, dat: „les livres 
d' Amadis sont venus en évidence parmi nous en 
ce dernier siècle (16de eeuw.) Mais pour en parier 
au vray TEspagne les a engendrez, et la France 
les a seulement revestus de plus beaux habille- 
ments. Sous Ie règne du roi Henri II (1547 — 1559) 
ils ont eu leur principale vogue; et croy que si 
quelqu'un les eust voulu alors blasmer, on luy 
eust craché au visa ge, d'autant qu*ils servoient 
de pédagogues, de jouet et de entretlen a beau- 
coup de personnes.*' 

Evenzoo heb ik melding gemaakt van de oordeelvellingen 
door de jezuiet Possevino en door den wulpschen Bran- 
tóme uitgesproken 2), die trouwens vrij algemeen bekend 



1) Baret t. a. pi. p. 168. 

-•) G e b r. Adr. B r e e d r o ó , enz. bl. 134. 

3; Aldaar bl. 135. 
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zijn. Possevino houdt het er voor, dat de duivel het denk- 
beeld der vertolking van den „Am ad is" aan den heer Des 
Essarts heeft ingeblazen en dat Lu t her by de lezing van 
dezen roman de gedachte aan eene kerkhervorming opvatte. 

Joachim du Bellay (1524-1560), de groote taalzuive- 
raar, schreef eene ode ter eere van Des Essarts en noemde 
hem den Franschen Homerus. Pellicer, de Spaansche 
commentator van Cervantes' Don Quixotte beweert, dat 
in Frankrijk iedere familie een exemplaar van den Franschen 
„Amadis" bezat, omdat men er de schoonheid der taal uit 
leerde, en dat Henri III in ztjne boekery den „Am a dis" 
naast „Plato" en „Aristoteles plaatste. *) 

Niemand twyfelt aan den opgang en den invloed van Men- 
tal vo 's roman, inzonderheid na de vertolking in het Fransch. 
Om een juist begrip te vormen van de menigte der „A ma- 
dissen" en der vertalingen, dient niet vergeten, dat na de 
vyf eerste boeken van Montalvo er zich nog acht afzon- 
derlijke romans als vervolgen by den eersten oorspronkelyken 
roman aansloten. De oudste druk der vier eerste boeken, 
die bekend is, dagteekent van 1508, de jongste is van 1848. 
De druk van 1508 is als een hoogst' zeldzaam boek te Ferrara 
ontdekt in 1872. De titel luidt: 

1 — 4. „Los quatro libros del Uirtuoso cauallero 
Amadis de Gaula... Qarago^a... mil y quinientos 
y ocho anos." (1508). fol. 

Dit met gothische letters gedrukte exemplaar werd voor 
tienduizend francs door den — nu overleden — baron 
Seillière gekocht. ^) 

Daarna komen een aantal zeldzame drukken van de jaren 
1510, 1511, 1519, 1521, 1524, 1526, 1531, 1533, 1535, 1539, 
1545, 1547, 1551, 1552, 1563, 1575, 1580, 1586 en 1587. 



^) „El Amadis en francos era tan estimado en Francia, que a penas habia 
familia, donde no se ballosse un exomplar, por que se creia que sin él no 
se podia hablar ni escribir con perfection la lengua ; y Enrique Til Ie apre- 
ciaba tanto, que Ie tenia colocado en su libreria, entre las obras de Aristo- 
teles y Platon." Pellicer, aanteekenlngen op Don Quixotte, vermeld 
door Baret, t a. pi. bl. 171-172, 

-) B a r e t , t. a. pi. 222. 



\' 
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Byria al deze uitgaven zyn in folio. De oudste drukken der 
vervolgen op ;,Amadis" zyn de volgende: 

5. „Las Sergas de Esplandian'* — 1510. 

6. „Florisando" - 1510. 

7. „Lisuarte de Grecia" — 1514. 

8. „Lisuarte de Grecia y Muerte de Amadis" — 

1526. 

9. „Amadis de Grecia'* — 1535. • 

10. „Florisel de Niquea'' -- 1532. 

11. „Rogel de Grecia'^ - 1535. 

12. „Silves de la Selva" - 1546. 

Met de vier eerste boeken vormen deze te zamen eene serie 
van twaalf boeken. De Spaansche „Amadissen" eindigen 
met „Silves de la Selva", maar worden aanstonds door een 
nieuw heldengeslacht : de „Palmer\jns vanOlyven," later 
door de „Pri male ons" opgevolgd. 

De Franschen hebben zich niet geheel aan de genealogie 
der Spanjaarden gehouden en er nog soms het een en ander 
aan toegevoegd. Zoo als gezegd is^ vertolkte d'Herberay 
des Essarts de vier eerste boeken, den eigenlyken „A ma- 
dis" b\j uitnemendheid, in 1540. Tot op 1577 volgden de 
uitgaven met kleine tydvakken van twee of drie jaren elkan- 
der op. De boekery der Leidsche maatschappij van Letterkunde 
bezit er eene van, getiteld: 

„Le premier, deuxième, troisième et quatrième 
livre d'Amadis de Gaula, mis (derEspagnol)en 
FrauQ. par Ie Seigneur des Essarts, Nicolas de 
Herberay. Anvers (I et II) Chr. Plantin, 'l561 ; III et 
IV) G. Silvius, 1573." 

Het vflfde boek. „Las sergas de Esplandian" in 1490 
door M o n t a 1 V o zei ven geschreven, werd evenzoo door d' H e r- 
beray in 1544 vertaald. 

De seigneur Des Essarts vervolgde met het zesde boek: 
„Lisvart de Grèce, fils de Esplandian," 1545. 

Het Spaansche zesde boek „Flori sando," geschreven 
door Paez de Ribeira, is nooit in 'tFransch vertaald. 

Ook het zevende boek der Fransche bewerking: „Amadis 
de Grèce, surnommé Ie chevalier de 1'ardente 

j. '» 
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Epée, fils de Lisvart de Grèce et de la belle Ono- 
lorie" is door d' H e r b e r a y vertaald in 1546 uit het Spaansch 
van Juan Diaz; het achtste boek der Fransche „Amadis- 
sen", een vervolg van de geschiedenis uit het zevende, werd 
in 1548 als de laatste arbeid van den Seigneur Des E ssarts 
uitgegeven. 

De geheele werkzaamheid van den eersten Franschen ver- 
tolker bepaalt zich tot acht boeken, waarvan de vijf eer- 
ste, door M on tal V o geschreven, letterkundige beteekenis 
bezitten. De latere Fransche vertalingen z^jn vrye bewerkingen 
van den Spaanschen tekst, maar dalen evenzeer in waarde, 
als de Spaansche navolgers van Montalvo beneden hun 
meester staan. Zelfs hebben de Franschen nog oorspronkelijke 
vervolgen geschreven. Zekere Antoine Tyron heeft in 
1577 het licht doen zien: „Les haults faits d'armes et 
amours loyales des vaillants et invincibles che- 
valiers don Sferamondi de Grèce et Amadis d'As- 
tre." Ook hierop verschenen nog eenige vervolgen; alles zeer 
onbeduidend, zelfs hier en daar zeer aanstooteiyk werk. In 
Spanje schreef men tevens over Amadis' voorouders en 
voegde nog een vijftiental doelen aan de verzameüng der ge- 
heele heldenhjstorie toe. 

Het is bflna onnoodig te zeggen, dat de „Amadis" ook 
in andere moderne talen is overgebracht. Duitsche, Neder- 
landsche — waarvan de titels reeds zyn opgegeven — Ita- 
liaansche en Engelsche „A m a d i s s en" werden gretig gelezen. 
Mag men Graesse gelooven, dan zag zelfs te Constantino- 
pel eene Hebreeuwsche vertaUng der vier eerste boeken van 
den „Amadis" door Jacob ben Mose Algabbai het 
licht. 

Ook in later tyd werd de „Amadis" niet vergeten. Zelfs 
heeft Wiel and als voorbereiding tot zyn „Oberon"in 1771 
„Der Neue Amadis" geschreven, 't welk hfl echter zonder 
ernstige plannen deed; hy noemde zyne schepping „Komi- 
sches Gedicht in 18 Gesangen." Wieland, een kun- 
stenaar van groote kennis en fijnen smaak, was bij ongeluk 
in het zwaarmoedige Schwabenland geboren en hadeigentlyk 
een Provencaal moeten zijn. Zyne herinnering aan den 
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„Amadis-cyklus" sproot uit zyne ironische richting, die met 
allerlei historische personen en toestanden gaarne een loopje nam. 

Is er hier met eenige uitvoerigheid over „Am adis -romans" 
gesproken, men schryve het toe aan myn verlangen, om elk 
misverstand over een zoo gewichtig letterkundig verschijnsel 
uit den weg te ruimen. By het schryven eener „Geschie- 
denis der Nederlandsche Letterkunde" is het on- 
mogelijk niet alleen te zwtjgen van buitenlandsche letteren, 
maar kan men geen stap voorwaarts doen zonder telkens allerlei 
vraagstukken van buitenlandsche litteratuur aan te raken. Het 
ware lichter vol te houden, dat wij Nederlanders voortdurend 
onder den invloed van vreemden gestaan hebben, dan datwy 
eene geschiedenis van een eigenaardig nationaal letterkundig 
leven zouden kunnen schrijven. Eene kleine natie kan alleen 
onder buitengewone omstandigheden den toon geven op letter- 
kundig gebied in Europa. Maar zy kan desniettemin de be- 
wondering van het buitenland verdienen, als zy met het oog op 
de schoonste modellen naar oorspronkelijkheid streeft en ka- 
rakteristieke kunstwerken schept, die van nationale vindings- 
kracht getuigen. 

Wellicht, dat men, de aandacht vestigend op het Amster- 
damsche blyspel der 17de eeuw, op het proza van Hooft, 
op de „Leeuwendalers" en den „Lucifer" van Vondel, 
op den historiestyi van Brandt, op de romans van Wol ff 
en Deken, op de „Camera Obscura," op „Onze Voor- 
ouders," op „Max Havelaar" en heel den bloei van ons 
tegenwoordig tydvak, aan Nederland dien lof niet onthouden 
zal. Des te nauwkeuriger echter zullen onze geschiedschrijvers 
dan ook den historischen gang van zaken in het buitenland 
hebben na te gaan en des te ruimer deel zullen zy hebben 
te geven aan de studie der algemeene Europeesche litteratuur- 
geschiedenis. Hiertoe mede te werken was het doel dezer 
regelen, opdat er ten minste van de „Amadis-romans" niet 
langer geloofd worde, dat zij in de eerste helft der zeventiende 
eeuw in Frankryk geschreven werden, 'tzy dan al of niet 
„op Spaansche leest geschoeid." 
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RESTAURATIE VAN HET KASTEEL TE 

MUIDEN. 



Bestauratie van het kasteel te Muiden. — Viering van 
den SOOsten gedenkdag der geboorte van den 
Drost Hooft. 

Odoher 1879. 

Op den rechteroever van den Vechtstroom, waar deze zyne 
kalme wateren met de gele golven der Zuiderzee vermengt, 
staat nog heden het eenmaal vermaarde slot van Muiden, 
waarheen van 1609 tot 1647 het kunst- en letterlievend 
Amsterdam zoo dikwerf ter beê vaart ging. Het kasteel werd 
gebouwd in 1290 door Graaf F lo ris V, als een bolwerk voor 
de strooptochten der West-Friezen, voor de struikrooveryen 
der heeren van Aemstel en de aanmatigingen der Stichtsche 
Kerkvorsten. Allereerst diende het slot tot kerker van den 
edelmoedigen graaf, slachtoffer van het adellyk „eedgespan*' — 
als Bilderdtjk schryft. Later volgde het hooge huis de staat- 
kundige lotgevallen van het graafschap Holland en werd het, 
nadat in 1578 Amsterdam zich bij den opstand tegen den 
Spaanschen koning had aangesloten, nauw aan de belangen 
der machtige koopstad verbonden. De Staten van Holland 
zorgden immer, dat een geboren Amsterdammer voor het ge- 
wichtig ambt van Baljuw over het Gooiland en Drossaard 
van Muiden, tevens kastelein op het slot, in aanmerking 
kwam, zoodat het juist op hun weg lag, toen zij in 1609 
daartoe met eenige anderen den zoon van burgemeester Cor- 
nelis Pieterssen Hooft voordroegen. Maurits van 
Nassau vestigde zyne keus op dezen candidaat, nadat een 
aanzienlek Hollandsch edelman van „eerentfesten bloedt ende 
qualiteit" Heer JohanBeyeren van Schagen, uit vriend- 
schap voor den Amsterdamschen burgemeester, ten gunste 
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van den jongen Hooft, tot den Stadhouder gesproken had — 

Hoe bekend ook, getrooste men zich de herinnering aan 
deze feiten, omdat ze weldra weder eene versche belangstelling 
zullen opwekken. 

Ten minste, dat ware zeer wenscheiyk. 

In September ontvingen velen onzer landgenooten wat men 
te Gent of Andwerpen een „omzendbrief noemt — eene be- 
naming, die Pieter Cornelissen Hooft, als schepper van 
„verneemschriften" in plaats van informatiën, en van „schrift- 
waranden" voor registers zeker niet zou gewraakt hebben. 
Deze „omzendbrief' vestigde de aandacht van alle beschaafde 
Nederlanders utriusque generis op den dag van 16 Maart 
1881 — „den driehonderdsten gedenkdag der geboorte" van 
den Drost. Eenige mannen van naam, verdienste, wetenschap 
of talent - Mr. W. W. Van Lennep (Voorzitter), Mr. A. D. 
De Vries Az. (Secretaris), Prof. J. A. AlberdingkThym, 
H. Binger, J. W. Brouwers, P. J. H. Cuypers, J. F. 
Gebhard jr., G. Hooft van Vreeland, D. C. Meyer jr., 
Mr. J. C. De Marez Oyens, Mr. N. De Roever Az., Prof. 
J. Verdam, Dr. J. Van Vloten, A. A. Vorst er man 
Van Oyen en A. C. Wertheim — vereenigden zich, om, 
al wie in ons vaderland belangstelling voor geschiedenis en 
letteren mocht blyven koesteren, uit te noodigen dien drie- 
honderdsten gedenkdag van Hooft 's geboorte zoo luisterrijk 
mogelijk te vieren. 

Een nationale jubeldag alzoo op 16 Maart 1881 ! Zal de be- 
minnelijke nationale deugd, die men gewoon is „de moeder 
der porceleinkast" te doopen, hier niet aanstonds gereed zyn 
met het voorwendsel, dat het nog veel te vroeg is, en zal de 
achtenswaardige eigenschap van ons volk, die zich pleegt te 
tooien met den eerenaam van „degelijkheid," niet even spoedig 
de uitvlucht bedacht hebben, dat Pieter Cornelissen 
Hooft, een schrijver en dichter, slechts behoorde tot die 
kleine afdeeling Nederlanders, wier leven sarbeid louter een 
twyfelachtig nut stichtte? 

Is het waariyk te vroeg? 

De „omzendbrief" der vereerders van Hooft — werd aan- 
vankelijk in Augustus 1879 verzonden, daarna met eene kleine 
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toevoeging eene maand later herhaald. Reeds op het zestiende 
Nederlandsche Congres te Kampen werd gesproken over de 
;,instandhouding en, zoo noodig, de herstelling van het slot 
te Muiden." Als eerste middel daartoe koos men de stichting 
eener boekery op het slot. Z\), die zich deze zaak hadden 
aangetrokken, vereenigden zich later met enkele smaakvolle 
Amsterdammers, om tevens den driehonderdsten verjaardag 
van Hooft op 16 Maart 1881 te vieren. De middelen door de 
vereenigde vrienden aan te wenden zouden bestaan in: feeste- 
lijke bUeenkomsten te Amsterdam of te Muiden, eene 
tooneelvoorstelling, ontleend aan de werken van den 
dichter — de „Warenar" zou, dunkt m\j, het meest in aan- 
merking komen — en eindelyk dan „eene kunstryke 
herstelling en vernieuwing der groote zaal van 
het slot te Muiden." 

Dit laatste plan zou worden uitgevoerd door de zaal te 
meubelen in den styl van de eerste helft der zeventiende 
eeuw, door haar op te luisteren met „geschilderde tafereelen 
en beeldwerken, die het leven, de omgeving en de werkzaam- 
heid van Hooft in de herinnering zouden terugroepen." Men 
rekent daartoe op de belangstelling van alle Noord- en Zuid- 
Nederlandsche beeldende kunstenaren, men heeft er op het 
zeventiende letterkundige Congres te Mechelen den byval van 
velen voor gewonnen — en wat meer is — men heeft ver- 
scheiden Zuid-Nederlandsche kunstenaars gevonden, die zich 
bereid verklaarden hunne krachten in den aangegeven geest 
beschikbaar te stellen. Te twyfelen of de Noord-Nederlandsche 
hetzelfde zouden willen doen, zou eene grievende beleediging 
zyn van de talentr\jkste mannen onder onze landgenooten. 

Wil men echter in de practyk uitvoering geven aan deze 
schoone denkbeelden, dan dient geen dag, geen uur zelfs ge- 
toefd, en komt het voorwendsel, dat het thans nog te vroeg 
is, om over den gedenkdag van 16 Maart 1881 te spreken, 
in het geheel niet te pas. 

De uitvlucht, dat men ter eere van dichters en schrijvers 
geene nationale jubeldagen mag vieren, omdat hun arbeid 
louter twijfelachtig nut sticht, is van te kwaadaardige natuur 
om er een woord aan te verspillen. 
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Een jubeldag voor Pi eter Corne lissen Hooft, drie- 
honderd jaren na zijne geboorte, heeft zjjn goed recht van 
bestaan. Ons volk is oneindig veel verschuldigd aan het genie 
-van Oranje, aan den degen van Maurits, aan het beleid 
van .Frederik Hendrik, aan de kloekheid van Barne- 
velt, aan de wetenschap van Huig De G-root, aan alle 
staatslieden, kapiteinen en admiralen, die onzen kleinen Staat 
hebben gesticht, wier daden onze historiebladen vullen — maar 
niet minder is het verplicht aan den man, die het eerst de 
geschiedenis van onzen opstand tegen Spanje in de moeder- 
taal schreef en naast Vondel het meest heeft bijgedragen 
tot vorming, afronding en zuivering onzer schrijf- en spreek- 
taal, zooals die nog op dit oogenbhk geschreven en gespro- 
ken wordt. 

Het valt niet moeilyk Hooft 's aanspraken op een jubeldag 
te bepalen. 

Hooft opende een schitterend tydvak van letterkundig 
verkeer op zyn slot te Muiden; Hooft werd een voorganger 
van het jonge Holland zijner dagen in dicht en ondicht. 
Hooft gaf als vrucht zyner Italiaansche kunst- en academie- 
reis het eerste Nederlandsche herderspel, „G ra ni da,'* waarin 
de betooverende melodieën van Tasso en Guarini eene 
echo schenen te vinden. Hooft voltooide vóór z\jn acht-en- 
twintigste jaar de liefelijkste minneliederen, die de toondich- 
ters tot nog in onze dagen aanlokten, om er eene zangwijze 
bij te geven. Hooft waagde het reeds in 1612 een oor- 
spronkelijk vaderlandsch treurspel te schryven, maar slaagde 
beter, toen hy in 1617 de „Aulularia" van Plautus op 
de geestigste wyze naar Amsterdam overbracht. H o o f t knoopte 
als gastheer op het hooge huis te Muiden eene briefwisseling 
aan met al wie beschaving, letteren en kunst lief hadden in 
Holland en leverde een model van eleganten briefstijl, waarvan 
de weergade nog moet aangewezen worden. Hooft opende 
een HoUandsch hotel Rambouillet in hetzelfde tijdvak, in 
dezelfde jaren (1618 — 1648), toen de markiezin De Vivonne 
en madame De Rambouillet haar salon toegankelijk stelden 
voor Voiture en Marino. 

Hooft schiep den Nederlandschen historiestyi. Zyne lieve- 
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lingsschrtJvers, Sallustius en Tacitus hadden hem voor- 
bereid, om de bloeiende historische school in Italië te waar- 
deeren, om de schriften van Macchiavelli, Bembo 
Castiglione en Guicciardini te beoefenen, om in zuiver 
Nederlandschen stjjl geschiedschryver te worden — de eerste 
en de grootste van zyn vaderland in de gelukkige zeventiende 
eeuw. Hooft was de aartsvijand der bastaardwoorden en ver- 
klaarde den oorlog aan „hoofsch Duitsch," omdat hy niet wist, 
„waer 't eindighen wilde met het verloop der taele." „Hy 
heeft tal van zonderlinge „wurghende woorden, liever dan 
onduitsche" gebruikt, maar hy heeft zich toch den onsterfe- 
lyken roem verworven, de Nederlandsche taal met ontelbare 
schoone en zuivere uitdrukkingen te hebben verrijkt. 

Er is nog meer maar reeds te over, om te bewyzen, 

dat men met onbeschroomde hand de feesttoorts kan ontste- 
ken voor Hooft 's jubeldag in 1881. Daarenboven — en dit 
is een zeldzaam geluk — de vloekbare harpyen der kerkelijke 
onverdraagzaamheid zullen de schim van den Muider Drost 
met haar zwadder niet durven aanroeren. De naam van Hooft 
zal geen oorlogswapen worden voor moderne ketterjacht. Het 
humanismus van Muiden's Kastelein moge niet vrij te pleiten 
z\)n van zekere diplomatieke voorzichtigheid, het was in elk 
geval verkwikkender dan de vervolgingslust van Bogerman 
en Salmas ius. 
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EenHaagsche Fenkrasser. — Over veiligheid op straat. — 
Levensgevaar voor voetgangers. 

November 1879. 

Niet zonder aarzeling durf ik hier van Haagsche toe- 
standen spreken. Sinds geruimen tyd las men in deze goede 



EEN HAAGSOHE PENKRASSER. 201 

stad aanplakbiljetten, waarop telkens de titel van een vlugschrift 
voorkwam. Onophoudelijk werd verkondigd, dat er weer een 
nieuw nummer der „Haagsche Penkrassen" van den 
heer J. A. De Bergh het licht had gezien, en vele residentie- 
bewoners namen er met nieuwsgierigheid kennis van. 

De auteur verkondigde van de eerste tot de laatste blad- 
zijde, dat htj een vyand van alle persoonlijkheden is, dat hy 
zaken, alleen zaken behandelt. Hy doorkruist de stad in alle 
richtingen, onderzoekt huizen en gebouwen, neemt de straten 
en voetpaden op, kykt of de roosters boven de rioolkokers 
recht liggen, houdt een scherp en wakker oog gevestigd op 
het dreigend levensgevaar den voetgangers boven het hoofd 
hangende door de grenzelooze woestheid der Haagsche koet- 
siers, en kykt by dit alles gestaag toe, ofdefaitset gestes 
der plaatselijke politie ook iets te wenschen overlaten. 

Hoewel het niet te ontkennen valt, dat de auteur der 
„Haagsche Penkrassen" in sommige opzichten aan eene 
zeer gewone zwakheid — vooroordeel — offert, zal een on- 
partijdig lezer aanstonds erkennen, dat hij vernuft en goede 
luim bezit, dat zijne vliegende blaadjes van eene frischheid 
getuigen, als zeldzaam in de Nederlandsche periodieke littera- 
tuur onzer dagen kan gewaardeerd worden. Daarom mag wel- 
licht de aandacht pp zyn arbeid gevestigd worden, mocht ook 
de een of ander mijner lezers de wenkbrauwen fronsen, als 
hier over stoep- en rioolquaestiën, over voetgangers, huur- en 
andere koetsiers, over de gallomanie der uithangborden en 
andere wetenswaardige zaken zal gehandeld worden. 

Men veroorlove my bij deze gelegenheid de vraag, of er 
ten onzent niet in het algemeen eene al te groote deftigheid 
in het opstellen van dagblad- en tijdschrift-artikelen wordt in 
acht genomen ? Prettige, vroolijke causeriën worden nog immer 
met een bedaard schouderophalen ter zijde gelegd. De heer 
J. A. De Bergh slaat somtijds den bal geheel mis — zoo- 
als onder anderen in alles wat het nieuwe gebouw voor het 
departement van Justitie betreft — maar dat neemt niet weg, 
dat hy in zyn eigenaardigen vernuftigen toon zoo vermakelijk 
doorkeuvelt, dat men hem onwillekeurig volgt. 

De Nederlandsche deftigheid zal deze manier van schrijven 
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misschien niet op haar waren prys schatten. In plaats van 
beweeglijker en sierlyker wordt de Nederlandsche styl onzer 
voornaamste dagbladen en tydschriften — er is eene ruime 
plaats voor uitzonderingen! - voortdurend omslachtiger en 
plomper. Van oudsher trachtten onze prozaschrijvers naar 
nuttigheid, degelijkheid, wetenschappelijkheid. Van Maer- 
lant af heeft ieder goed Nederlander, die iets te zeggen had 
aan zijne landgenooten, er naar gestreefd, dat er uit zijne 
woorden minstens ééne nuttige les ware te trekken. 

Dat voortdurend streven naar moreel of wetenschappelijk 
nut heeft menig opstel vervelend en onleesbaar gemaakt, ook 
als een kunstenaar van naam de pen voerde. Justus Van 
Effen kan somtijds ondragelijk lankwijlig worden, als hy zich 
verdiept in zijne maatschappelijke bespiegelingen, die plotseling 
weer onze aandacht winnen, waar hij een kort verhaal, eene 
schildering van menschen, van hun bedrijf en zeden invlecht. 
Het heeft zeer lang geduurd, voordat men het wilde toegeven — 
het heeft zelfs al het vernuft en den onweerstaanbaren humor 
van De Grenestet gekost, voordat men wilde erkennen, dat 
de kinderversjes van Van Alphen ondragelijk pedant waren. 
Juist omdat die gedichtjes voor de lieve jeugd zich voort- 
sleepten op de loodzware voeten eener conventioneele moraal, 
waren ze allerminst geschikt de jonge harten te treffen! 

Het is niet op te tellen hoeveel Nederlandsche schrijvers 
hun aanleg verschreven hebben door de onophoudelijke zorg, 
om biJ elke gelegenheid te pas of te onpas te moraliseeren. Juist 
hieruit kan het verschijnsel verklaard worden, dat de romans 
van Wolff en Deken nog heden leven en dat die van 
Loosjes voor goed gestorven zijn. Het onvergelijkelijk talent 
van zedenschildering der beide eersten redde haar van onge- 
paste zedeleerarij, aan welke laatste hebbelijkheid, bij ontsten- 
tenis van eenig talent voor de vertelling, de Haarlemsche 
romanschrijver is overleden. 

• Schoon het in het algemeen ook door onze beste schrijvers 
erkend is, dat al te veel moralisatie uitloopt op lankwijlig- 
heid — men herleze Potgieter passim! — duikt in de 
laatste tijden weder eene liefhebberij voor „leerlijkheid" op, 
die zich uit in zoo statigen vertoogtoon, dat zelfs Joseph 
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Prudhomme ^r pleizier in zou gehad hebben. De pittige, 
losse, gemakkelijke stijl van de dagelyksche Parijsche pers — 
van Camille Desmoulins tot Emile De Girardin — 
schynt voor een groot deel onzer stylisten (?) uit louter 
dissonanten te bestaan. 

Bij het doorloopen van de — nu onlangs in een netten 
omslag verschenen — tien eerste „Pen krass en" des heeren 
J. A. De Bergh trof mij herhaaldelijk de niet alleen eigen- 
aardige, maar ook zeer aardige manier van zeggen. Juist 
daarom schijnt het mij niet overbodig hem op een of ander 
der door hem aangevoerde stoffen te woord te staan. Over 
het justitiegebouw, over de koninklijke stallen heeft hiJ zeer 
uitvoerig gehandeld. Het moet in onze tegenwoordige atmos- 
feer liggen, dat men zich telkens warm maakt over alles wat 
nieuw ontworpen of nieuw gebouwd wordt. De opgewonden- 
heid van sommigen slaat tot anderen over, en daar ik zelf 
vrees reeds eenigszins onder den invloed dier algemeene ani- 
mositeit te staan, zie ik er van af den Haagschen Penkrasser 
over dit onderwerp aan te spreken. Zoo ik een wensch mocht 
uiten, dan zou ik hem dringend willen uitnoodigen wat meer 
aandacht te wijden aan de aesthetische zijde van het vraag- 
stuk en eens te overwegen of hy* liever een gelyk en gelijk- 
vormig pendant van het ministerie van koloniën voor het 
nieuwe gebouw in de plaats zag? 

Met groote instemming lees ik hetgeen hy schrijft over 
„veiligheidsmaatregelen voor voetgangers." Parys en Londen 
bieden beide hunne eigenaardige gevaren, maar men is door 
breede voetpaden, zonder eenige vooruitstekende stoep, althans 
voor het grootste deel van zijn weg in veiligheid. Alleen bij 
het oversteken van boulevard of straat beginnen de bezwaren. 
Wie denkt hier niet aan den gedienstigen Londenschen 
Policeman, die met een enkel gebaar den stroom der rij- 
tuigen stuit ; — wie prijst niet in stilte de gilde der Pary'sche 
huurkoetsiers met hunne witte, glimmende hoofddeksels en 
roode dito neuzen, die altyd op hunne hoede zyn, als een 
voetganger met de uiterste bedaardheid in den chaos der bonte 
vehikelen zyn weg zoekt? 

Het mag daarom met nadruk gezegd worden, dat men in 
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de straten onzer residentie „b^jna iederen morgen de vuilnis- 
wagens met die verraaledyde breede achterwielen, welke reeds 
den dood* van drie menschen hebben veroorzaakt" — den 
doorgang voor voetgangers ziet versperren. De dood van drie 
menschen I Volkomen historisch. In eene vrij breede straat 
(Boekhorststraat) werd een arm werkman, wiens . leven voor 
een hulpeloos gezin volstrekt noodzakelijk scheen, door de 
wielen van eene vuilniskar vermorseld. Eene Haagsche familie, 
die uit hare woning dit vreeselyk tafereel moest aanschouwen, 
siddert nog biJ de herinnering aan de hartverscheurende nood- 
kreten door het ongelukkig slachtoffer geslaakt. In eene andere, 
overigens stille en volstrekt niet gevaarlijke straat (Nieuwe 
Molstraat) heeft een wagen met steenen een grijsaard — ge- 
pensioneerd generaal van het Nederlandsche leger — die door 
doofheid de raderen niet vernemen kon, zonder veel ceremo- 
niën verpletterd. Een veewagen heeft aan de Wagenbrug het 
aanvallig, eenig kind van een gezeten burgerfamilie bij het 
uit de school komen de hersenpan gespleten. Dit alles geschiedde 
van 1866-1879. 

Wanneer men in Nederland den groeten voorraad van ge- 
moedelijkheid en sentimentaliteit in aanmerking neemt, dan 
is het verwonderlijk op te merken, hoe weinig van dit alles 
aan dergelyke rampzalige martelaars ten goede komt. Een 
enkel konijn, door een wetenschappelijk man onder de lucht- 
pomp gebracht — een verstoord kraaiennest — een gemuil- 

bande hond brengt tal van tongen en pennen in beweging 

maar de noodlottige, volstrekt onverwachte, lichtelijk te ver- 
mijden dood van een natuurgenoot wordt met gemoedelijke 
kalmte onder de „gemengde berichten" van een krant gelezen, 
zonder dat men er zich zijn kop thee of zyn glas wijn een 
zier minder om doet smaken. 

Het zou ten eenenmale onrechtvaardig zijn, dit enkel aan 
het gebrekkige toezicht der Haagsche overheden te wijten. 
Onze Haagsche penkrasser heeft ook in dit opzicht over- 
vraagd, en veel gezegd, waarin ik hem ongaarne zou volgen. 
Dergelijke maatschappelijke ellende, als door koetsiers of voer- 
lieden wordt veroorzaakt, vloeit voort uit den algemeenen 
toestand des volks, veelal ook uit de gebruiken en zeden 
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eener hofstad, waar het woest rijden niet alleen aan „Manus 
den Snorder" is te wijten. Mocht ook dit zyn gevoelen zyn, 
dan verwacht ik eerlang daarover een nieuwe „p enkras" 
van den heer J. A. De Bergh. 



BESLUIT. 



Besluit. — Op Sint-Sylvesteravond. — Koolemans 
Beynen. — Jonge geestdrift en oude bezadigd- 
heid. 

31 December 1879. 

De oude heer Dinges zat bij den haard in gezelschap 
van zijn zoon Jan, die te Leiden in de natuurphilosofie stu- 
deerde. 

Het was geen weer om uit te gaan. Hunne gewone wandeling 
konden ze dus niet doen. Ze zaten nu rustig te rooken en 
zwegen. 

De oude heer Dinges ontwaakte het eerst uit zyne m\j- 
mering en zei: 

— „Binnen een paar dagen alweer Nieuwjaar! Wat is dat 
1879 voorby gevlogen I En welk een legaat maakt dat oude 
jaar aan de historie!" 

— „Me dunkt, dat is zooveel niet!" — antwoordde de, als 
gewoonlyk, wat nurks gestemde student. — „De Engelschen 
hebben een dikken Kafferkoning gevangen ; de Franschen een 
nieuwen President en de Spanjaarden eene nieuwe Koningin 
gekregen. De Czaar slaapt alles behalven op rozen en B i s- 
marck ging byna naar Canossa.*' 

— „Neen, zoo meen ik 't niet, Jan! Ik denk alleen aan 
miJn lief vaderland ! Ons Vorstenhuis plotseling zwaar getrof- 
fen door den dood van den Kroonprins; algeraeene rouw by 
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hoog en laag. Daarna de gewone wisseling van ministeriën, 
een constitutioneel koortsje, dat om de twee of drie jaren 
geregeld terugkeert. Tot de heugelijke gebeurtenissen kunnen 
we rangschikken *s Konings feesteiyken intocht aan de zyde 
zflner tweede gemalin binnen Amsterdam en Den Haag en 
het einde van onzen langdurigen en kostbaren oorlog met 
Atjehl" 

— „Gelooft u dat?" 

— „Nu ja, ik weet wel, dat de hoeren in de Tweede Kamer 
op dit punt nog lang niet harmonisch denken, maar ik geloof 
graag het beste en ben een vyand van jelui nieuwerwetsch 
pessimisme." 

— „Dat is hier de quaestie niet. De vraag is: heeft men 
in 1879 het eind beleefd van den oorlog tegen Atjeh?" 

— „Ik zeg met nadruk : ja! Zullen de feiten in de toekomst 
m\j logenstraffen? Dat moeten wy afwachten, maar in geen 
geval mag een goed vaderlander vergeten op Oudejaarsavond 
een glas te wyden aan den dapperen en bereidvoUen generaal 
Van der Heyden, die een frisschen lauwerkrans heeft 
gehecht aan onze nationale vlag. . ." 

— „*n Glas wyden! Al de goede vaderlanders hebben geen 
glas te wyden. . ." 

— „Met je permissie. Nu ben jy buiten de orde. Jan! Het 
doet me innig veel genoegen, dat hier en daar een stem op- 
gaat, die een beetje geestdrift, een beetje waardeering vraagt 
voor een uitstekend legeraanvoerder als generaal Van der 
Heyden! Ik wou, dat jelui jongelui daar eens aan meedeedt. 
Een vonkje van enthousiasme zou er by jelui, dunkt me, nog 
wel op kunnen overschieten. Ik hoop, dat ik in 1880 myn 
wensch kr\jg." 

— „Ik hoop het voor u, maar enthousiasme is een slechte 
leidsvrouw voor jongelui! Ik onderzoek liever alles en wan- 
neer ik dan volkomen op de hoogte ben, begin ik met 
critiek!" 

— „Hoor eens, kerel! praat me niet van critiek. Disraeli 
heeft, geloof ik, eens gezegd: „Critics are men who 
failed in live and literature," en hoewel ik dit lang 
niet voor een axioma houd, zou ik toch wel willen, dat er 
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minder critiek geoefend en wat meer gedaan werdl Sint- 
Sylvester staat op den drempel en by zyn komst moogt ge 
wel eens overwegen, wie de meest betreurde doode is onder 
de duizenden, die ons vaderland in 1879 verloor. Ik denk aan 
een kloek onverschrokken jong officier onzer Marine, die door 
zijn wil alleen tot stand bracht, wat in het buitenland, bflzon- 
der in Engeland, als de hoofdgebeurtenis van ons nationaal 
leven zal gelden: de tweede tocht naar de Noordpool. Het 
doet me zoo weldadig en weemoedig aan, wanneer ik denk, 
dat een jong Nederlander als KoolemansBeynen nog 
eens gestaafd heeft, dat het geslacht met „daden in de vuist" 
niet geheel is uitgestorven. Nauwelyks was het hem gelukt 
zyn groot ideaal : eene Nederlandsche expeditie naar de Noord- 
pool tot tweemaal toe verwezenlijkt te zien, of ons volk, ons 
vaderland moest dien kloeken jonkman missen Op Oude- 
jaarsavond zal ziJn naam door geheel Nederland met innigen 
weedom genoemd worden T' 

Uit een diep stilzwijgen was het ditmaal af te leiden, dat 
de heer Dinges zyn stamhouder had overtuigd. 

— „Nog zooveel herinneringen komen my voor den geest" 
— ging de vader voort. — „Wij zouden in 1879 de voor drie 
eeuwen gesloten Unie schitterend hebben moeten herdenken, 
wanneer geestdrift voor glorie van het voorgeslacht ons allen 
het hart even warm had doen kloppen als Koolemans 
Beynen. De hoofdader van het Sticht heeft geklopt, 't is 
waar en prijzenswaardig, maar verbeeld-je eens, amice! dat 
men de Unie gesloten had tusschen Hollandsche, Vlaam- 
sche en Brabantsche gewesten, en dat we van 1579 tot 1879 
„auf ewig ungetrennt" waren gebleven, hoe zouden die 
zelfde Vlamingen en Brabanders dan den nationalen gedenk- 
dag hebben gevierd I Ze gaan in 1880 de gouden bruiloft van 
hunne Belgische onafhankelijkheid vieren — je zult er wat 
van beleven!" 

— „In het Zuiden kunnen ze zich beter zoo wat luidruch- 
tig aanstellen, dat is waar!" 

— „Natuurlijk — als jelui in de wereld wat tegenkomt, 
dat naar warmte, hartelijkheid, levendigheid, frissche uitstor- 
ting van het gevoel zweemt, dan heet dat „aanstellen"! Voor 
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zoo'n vogelverschrikker ben ik niet bang I 't Gaat er meê, als 
met de viering der Vondelsfeesten in Februari. Belangstel- 
ling in den groeten dichter bracht ons byeen op dien barren 
wintermorgen en van allerwegen werden kransen aangeboden, 
om het statig standbeeld te tooien! Eén daarvan — vergeet 
dat nieti — werd door den Senaat van het Amsterdamsche 
Studentencorps geschonken. Ondanks dat alles klonk er weer 
zooveel critiek en werd het zoo luid herinnerd, dat Vondel 
het inconveniënt had van Roomsch te z\jn geworden, dat er 
van hulde aan den dichtervorst bitter weinig inkwam I'' 

— „Mag ik even herinneren, dat die lastige critiek niets 
anders bedoelde, dan ontmaskering der ultramontaansche 
aanslagen! In het vr\je Nederland geen geestelijk dwangbuis, 
behendig verborgen onder de dikke plooien van Vondel's 
flu weelen dichtermantel ! ' ' 

— ;, Wel, wel ! Dat is de man, , die me verzekerde, dat 
enthousiasme eene slechte leidsvrouw is voor jongelieden! 
Hoor eens, vriend! ontmasker jy de ultramontanen en laat 
m\J 'op bescheiden wyze meewerken, om in dit vrye Nederland 
op werkeiyk vrijzinnige wyze den geniaalsten poëet te kronen, 
dien; ons volk ooit heeft bezeten!" 

Een stilzwijgen volgde. 

Vader en zoon waren hier beiden op een te glibberig terrein, 
om aangenaam door te spreken. 
Plotseling zei de oude heer: 

— „Ter eere van 1879 moet ik in elk geval zeggen, dat 
het Nederlandsch „Woordenboek" door onze patres con- 
scripti in bescherming genomen is. Wy hebben er van onze 
nationale armoede nog een drieduizend gulden voor afgezon- 
derd. Dat is het gevolg van het zeventiende Nederlandsche Con- 
gres te Mechelen! Schimp nu nog eens op de geestdrift van 
het Zuiden! Ziedaar een practisch resultaat voor 1879. Laat 
1880 die goede traditie niet vergeten en blijven volharden, 
't Is een ouderwetsch spreekwoord, maar het is toch zeer 
waar: de aanhouder wint!" 

— „Ik hoop innig, dat onze achterkleinzonen er getuigen 
van zullen wezen ! Maar ik vind het in elk geval opmerkelyk, 
dat, terwijl we met groote moeite een klein sommetje afzon- 
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deren, om onze taalschat fatsoenlijk voor bederf te vrywaren, 
we met nog grooter spanning den wedstrijd aanschouwen 
van hen, die de beste en soüedste brandkasten aan de ver- 
schrikkelijkste proeven onderwerpen/' • 

— „Ja, jongen! Daar moet jy je niet over beklagen. De 
brandkast is het nuttigste meubel der negentiende eeuw! 
Denk eens, dat we allen eigentl\Jk onze waarden en effecten 
zelf zouden moeten bewaren en beschermen en dat we dus 
een brandkast noodig hebben. De Arnhemsche tentoonstelling 
predikte luide : „o priesters van het gouden kalf, o hovelingen 
van den koning der eeuw! koopt u een onverwoesteliJke 
brandkast en bewaart uwe schatten zelven, opdat niet de 
een of ander zich er op een gegeven oogenblik mede ver- 
wedere!" 

— „Verder predikte diezelfde tentoonstelling, dat het game- 
lanorkest niet geschikt is voor Europeesche ooren en dat de 
mooiste Javaansche ronggings nog een heelen boel moeten 
veranderen eer ze kunnen gaan zitten als model voor eene 
moderne Ariadne of voor een tweede Venus van Melos!" 

— „Op dien toon kan je nog vrij wat van 1879 zeggen. 
Vergeet niet op te merken, dat Nederland het zeer dubbel- 
zinnig genoegen had midden onder zyne zonen een zich zelven 
Mr. Nori noemenden Pruisenvriend te zien optreden, 't geen 
bij onze vaderlandsche gewoonte, om vreemdelingen en vreemde 
volken te bewierooken niet, geheel onverklaarbaar is. In den 
Haag circuleert by bekere kringen een inteekenlyst voor een 
marmeren standbeeld, op te richten ter eere van zekeren Belg, 

die op het Fransche tooneel de harten der bedaagde Haagsche 
dames stal! Nu, dat kan altyd gebeuren en daarvoor mogen 
we 1879 niet aansprakelijk stellen! By het einde van den 
jaarkring behooren ernstiger gedachten ons bezig te houden " 

— „Daar weet ik goeden raad voor! Neem het papier, dat 
daar juist bezorgd wordt: Beschryvingsbiljet voor de 
Volkstelling, en vul de dertien rubrieken op oudejaars- 
avond in, opdat men nauwkeurig wete of de tot uw gezin 
behoorende personen in den nacht van 31 December of 1 
Januari ten dezen uwen huize aanwezig z\jn!" 
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